OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN NEWSPAPER
SCANS WITH TRANSLATIONS
PREFACE

The following article from Matthew Lindaman’s, “Heimat in the Heartland; The significance of an Ethnic
Newspaper,” aptly describes the importance of the Ostfriesische Nachrichten and its impact upon the East
Frisian emigrants as well as those still living in the homeland. This Breda, lowa, German language newspaper
was printed from 1884 to 1971 and contains a wealth of information pertaining to those from northwest
Germany, the United States, and specifically southeast Nebraska.

On the evening of 31 December 1881, Pastor Luepke Hindling tucked a modest stack of freshly printed
newspapers under his arm, walking toward the post office in Dubuque, lowa. Officially known as the
Ostfriesische Nachrichten (East Frisian News), the newspaper was sent out after the holiday season had drawn
to a conclusion. The launching of yet another ethnic newspaper was certainly not uncommon for the era. The
German-American population alone supported hundreds of newspapers in the German language. Hundling's
new enterprise, however, was neither religious nor labor oriented, thus distinguishing itself from the scope of
dozens of other ethnic newspapers. Moreover, his paper focused on neither national events, nor coverage of one
specific locality. Instead, his was the twin goal of joining dozens of growing East Frisian communities spread
out across the prairie in an open discourse, not only amongst themselves, but also with the old homeland. By
the turn of the century, the Ostfriesische Nachrichten found a welcome place in thousands of East Frisian
homes, both in the Midwest and abroad. Analysis of the Ostfriesische Nachrichten reveals that the newspaper
played an enabling factor in chain migration, while also holding the widespread rural communities together. By
linking the isolated communities and inviting the East Frisian immigrants to participate in an open discourse,
the paper allowed readers to reify old traditions while negotiating the new American culture. As a result, the
Ostfriesische Nachrichten helped create and preserve a more specific East Frisian-American identity and not a
more generalized German identity. http://jaeh.press.illinois.edu/23/3/lindaman.html

Immigrants and many of their descendants living in the Hanover area of southeast Nebraska (Gage County)
were frequent readers and contributors of the Ostfriesische Nachrichten. Recently, several anonymous
Ostfriesen descendants from this area have allowed me to photocopy, scan, photo edit, and format many of
these submissions to the Ostfriesische Nachrichten into the PDF document contained on the CD.

In the early part of 2008, Jirgen Adams from Wiesmoor, Germany and Lewis Miller from New Mexico
graciously consented to help with the enormous task of translating some of these newspaper articles into
English. During the latter part of 2008, Frank Ollermann from Osnabriick, Germany also came on board as a
translator. The PDF document that follows the four-page index is a compilation of 1 %2 years work by these
three dedicated men and one very detailed female Ostfriesen descendant and former Nebraskan, now
transplanted to northeast Mississippi.

The following are points you should be aware of when reading the document containing the 159 translated
Ostfriesische Nachrichten newspaper submissions:
e Sentence structure in each translation was not changed in any way by the compiler except for spelling
correction and adding occasional punctuation for better readability.
e Most of the O. N. submissions were from the early 1900’s to 1920’s and pertain to southeast Nebraska.
e A * by date in the second column indicates that it has been verified with Rick Gersema’s index.
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A () around the date in the second column indicates an educated guess by the compiler based on the
birth date and number of years lived. This date could be at least one year off.

The title, “Community News,” was not found in the Ostfriesische Nachrichten. It was chosen to separate news
from areas around the country from that of southeast Nebraska, particularly Gage County.

The title, “Renke’s News,” was also not found in the Ostfriesische Nachrichten. It was chosen by the compiler to
separate news about the Hanover/Zion Lutheran Church—Iocated in the southeastern Nebraska county of
GAGE—from the other areas across the country. Renke Leners was this community’s Ostfriesische Nachrichten
reporter, and you will find his obituary following this preface.

The PDF document includes (1) preface, (2) Renke Lener’s obituary, (3) four-page index, and (4) 158
Ostfriesische Nachrichten newspaper submissions with English translations.

There are search capabilities with this PDF document when you (1) open document, (2) click on edit, and (3) key
in your query. The majority of the time, each O. N. scan and its translation are limited to one page.

The index is alphabetized and includes the compiler’s scan numbers for future reference.

Duplicates may occur since several sources were used.

Page numbering has not been added since future scans and their translations will be included.

It is the desire of the translators, contributors, and compiler to provide this PDF document of southeast
Nebraska’s Ostfriesen history to as many interested individuals as possible. It is too large to send as an email
attachment. Consequently, a CD is available to anyone for a donation of $6 to cover the cost of materials and
postage. All inquiries can be addressed to Cheryl (Jurgens) Meints, 11 Turtle Creek Drive, Corinth, MS 38834
(662-415-6047) nebrrosel@yahoo.com (The index, preface, and one scan with translation can be sent as an
email attachment upon request, though.)

If anyone is interested in specific translations, those scans and their translations related to southeast Nebraska
will be added to the Gage County, Nebraska USGenWeb site in the near future. This ongoing project is
dedicated to all those who left their legacy in print.

Ostfriesen LINKS and family CONNECTIONS,

Cheryl Meints, compiler
Jurgen Adams, translator
Lewis Miller, translator

Frank Ollermann, translator
Several Ostfriesen descendants
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
LENERS, Renke

(Gage County, Nebraska O. N.
Correspondent)

Hanover, Gage o, Mebr., 25. )
Xebr. Am 21. H. M. ift nun unjer
lieber Bafer Renfe Leners, langjdh-
riger Qorrefpondent der O. N. heim-|
gegangen tm Alter bon 83 Jahren,
7 Monaten und 9 Tagen. €r. ivar
am 12. Juli 1851 al8 Sohn bor
Renfe Oltmanns Lenerd und Frau
Gttie Shweers geb. Harms su Olf-
manndfehn in Oftfriedland geboren.
Seine Mutter jtarb am 10. Oftober
1857 und am 15. September: ded fol-
gended ahred twanderte er mit dem
Bater und den Gejdmiftern nad
Amerifa aus. - MWan fuhr auf einem
Segeljhiff und e war bereitd im
Anfang Dezember, al8 man in. Gol-
| Den, Ddamals Reofuf Junction, JIL.,
| landete. €t twar nod) einer von de-
nen, welde die gange Heife von drit-
||ben Her auf dem Waffer maditen,
mit dem Segelidiff nady New Or-
Teand und dann den Miffiffippi Hin-
auf nad) Leofuf Junction; diefe qan-
ae Fahrt Hatte bon Bremerhafen nad
New Orleans 9 Wodjen und 4 Tage
und pon New Orleand nad) St.Louisd
auf dem Miffifftbpi 8 Tage und dann
big Quincy, I, einen tweiteren Tag
gebattert, Qonfirmiert ourde er am
19. Gept. 1868 zu Golden und am
.| felben Tage trat ev aud) in den Clhe-
| ftand mit Menna  Sdujter, Vodter
ithon  Denne CEperts Sdfter und

Frau Gretie qeb. Quebinug, Diefe@he

B

“ - '3 e

Our dear father and longtime correspondent of
O. N. has returned home on the 21st of this
month, aged 83 years, 7 months and 9 days. He
was born on July 12, 1851 as the son of Renke
Oltmanns Leners and wife Ettje Schweers, nee
Harms at Oltmannsfehn, Ostfriesland. His
mother had died on October 10, 1857 and on
September 15, the following year he emigrated
with his father and his siblings to America.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Hanover, Gage County, Nebraska
February 25, 1935

gejegnet, bon denen 4 Sohuc it ju- |
gendlichen Alter fjtarben, und eir
Gobhn, Renfe, fjtardb am 4. Warz
1932. Im Marz 1878 famen er unb
jein Bruder Johann mit ihren Fa-
milien rad) ®Gage Co., Nebr. Cu
wohnte zuerfit 5 Jahre auf- einer
Farmt in Hanover Tp., und im Marz
1883 jogen fie auf feine Farm in
Qogan Xp., wo er bis zu feinem En-
de gemwohnt hat. Am 26. Jan. 1915
jtarhb unjere Mutter. Er hinterlait
2 Gohne, Johann und Vienne Le-
ners, 2 ITodter, Gretje Fopler und
Cttie Caspers. Am 24. Febr. fand
die Beerdigung ftatt unter jehr gro-
ger Teilnahme. Paftor Reentd hielt
ibm die Qeidjenrede. Ju der Beerdi-
gung fweren aud der Ferne erjd)ie-
nen: Frauw Tom KQeenerd, Frau Hen-
ry Qeenerd, John Hulfe nebjt Frau
und Todyter bon Bruning, Nebr.,
Ehme Bienhofi und Todter Gertru-
de und Sohn Albert bon Kenfington,
Qanjas, Jrieba Bienhoff von Lin-
coln, Nebr., Henry Rohrd und Fred |
Hector bon Rohrs, Nebr. Conrad
Sarms8 von Auburn,  Nebr., John
Remmers und Frau ton Marpsville,
Kanjas, Georg Tiaden undFrau und
Martin Tiaden bon Whmore, Nebr.
Wir verden unjern BVater fehr bver-
| mifien, aber thm ein allezeit danfba-
ie2 und liebebolled Anbdenfen bHemabh-
ren. €. ¢

They crossed the ocean aboard of a sailing
vessel, and it was in the beginning of December
when they arrived at Golden, then Keokuk
Junction, Illinois. He was still one of those who
did the entire journey on water, with a sailing
vessel from Bremerhaven to New Orleans in
nine weeks and four days and from New Orleans
to St. Louis on the Mississippi River in eight
days and then to Quincy, Illinois in another day.

Scan #10004
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He was confirmed on September 19, 1868 at
Golden, Illinois, and he married Menna
Schuster, daughter of Menne Everts Schuster
and wife Gretje, nee Lubinus the same day. This
matrimony was blessed with seven sons and two
daughters, whereof four sons died at the young
age and a son, Renke, died on March 4, 1932. In
March 1878, he and his brother Johann together
with their families came to Gage County,
Nebraska. At first he lived for five years on a
farm at Hanover Township, and in March 1883
they moved to a farm in Logan Township, where
he lived until the end of his life. Our mother died
on January 26, 1915. He leaves behind two sons,
Johann and Menne Leners, two daughters,
Gretje FoRler and Ettje Caspers. The burial took
place under great attendance on February 24.
Pastor Reents conducted the sermon. From afar
came to his burial: Mrs. Tom Leeners, Mrs.
Henry Leeners, John Hulse with wife and
daughter of Bruning, Nebraska, Ehme Bienhoff
and daughter Gertrude and son Albert of
Kensington, Kansas, Frieda Bienhoff of Lincoln,

Nebraska, Henry Rohrs and Fred Hector of
Rohrs, Nebraska, Conrad Harms of Auburn,

Nebraska, John Remmers and wife of
Marysville, Kansas, Georg Tjaden and wife and

Martin Tjaden of Wymore, Nebraska. We will

miss our father very much, but we will always

keep him in a thankful and loving memory.

E. C. (Ettje Caspers)

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

B Renke Leners 2|
In memory of our dear deceased
father, Renken Leners. &
A son of Renke Oltman and|
EBttje (Harms) Leners was born|,
July 12, 1851, in Oltmansfehn, Ger-
many, and on July 17 he was taken
up as a child of God through holy

baptism.

On Sept. 15, 1858, the Leners
family left Germany. The mother |
of the deceased died in.the old {

B - - ¥

country. The journey from Bre- [
menhaufen to New Orleans, La., [’
took 9 weeks and four days. From
there they went up the Mississippi
river to St. Louis which was eight
days and thence to Quincy, Il It
was early in December 1858 when
they reached Golden, IIl, where
they lived for some time. After at- |
tending religious school he was|
confirmed on Sept. 19, 1868 in the
Lutheran doctrine.

He was united in marriage to
Amanda Schuster, a daughter
of Menne and Gretje Schuster on|
Sept. 19, 1868, In March, 1878, he

and his brother, John, and their

families came to Gage county,

Nebraska, settling first in Han-

over township and then they lived

on the farm in Logan township.

Here he and his wife were pros-

perous and made many friends.

Their wedlock was blessed with

nine children, seven sons and two

daughters. After 46 years of wed-

ded life his wife died Jan. 26, 1915.

The other children died at an early

age. Renken died March %mt .

At the time he came to Gage
county the Hanover congregation
was organjged four years before. He
became a fnember in which he was

ctive and loyal. Later he was

lected as & member of the board
trustees, serving 32 years, re-

signing thirteen years ago.

Since the death of Mrs., Ettje
Casper’'s husband a number of
years ago she made her home with
her father and took great care of
him in his sickness.

His health had been failing since
June 25, last year, and gradually
failed until his death, He passed
away Febr. 21, 1935, in the morn- |
ing at 7:30 at the age of 83 years, |
seven months and nine days. He
leaves to mourn four children, two
sons, John and Menne, two daugh-
ters, Mrs. Gretje Fossler and Mrs.
Ettje Caspers, one brother, John,
eleven grandchildren, twenty-one
| great grandchildren and other close
relatives and friends.

Funeral services were held Sun-
day forenoon February 24, Rev. J.
H. Reents gave the funeral sermon.
His text was Psalms 16, verse 11,
“Thou wilt show me the path of
life; in thy presence is fullness of
Joy; at thy right hand there are
pleasures for evermore.”

The burial was beside his wife

in the family lot in the church
\ cemetery. The funeral was largely
attended and the floral offerings

S

e

| were profuse.

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de Scan #10004
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN NEWSPAPER CLIPPINGS WITH TRANSLATIONS
Translated by Jirgen Adams, Lew Miller, and Frank Ollermann
2008-June 2009

ACKERMAN, Gesche (Schuster)...#10236 E-5

ACKERMAN, Rindert J....#10009 E-1a

ADEN, Gertje Alberts (Fecht)...#10231 E-2

ADEN, Heye Mennen...#10252 E-3

ADEN, Johann Mennen...#10248 E-4

ALBERS, Trientje (Gronewold)...#10459 E-2

AURICH-OLDENDORF BELLS...#10454 E-2

BARTELS, Margaretha Habben (Ostermann)...#10457 E-1
BAUMFALK, Marie (Krueger)...#10244 E-5

10. BEHRENDS, Heye B....#10248 E-2

11. BRUNS, Dick Janssen...#10242 E-3

12. BRUNS, Dirk Janssen...#10458 E-3

13. CARSTENS, Gerhard...#10231 E-1

14. COMMUNITY NEWS...#10241 E-5

15. COMMUNITY NEWS (Auburn, Nebraska)...#10079 E-2

16. COMMUNITY NEWS (Bruning, Nebraska) (Leenerts, Gerd and Gretje)...#10460 E-1
17. COMMUNITY NEWS (Carthage, Illinois) (Fecht, Gerjet)...#10464 E-5
18. COMMUNITY NEWS (Flanagan, Illinois) (Albers, Renke)...#10231 E-5
19. COMMUNITY NEWS (Flanagan, IL)...#10014 E-3 & 3a

20. COMMUNITY NEWS (Flanagan, Illinois)...#10239 E-3

21. COMMUNITY NEWS (Golden, Illinois) (EMMINGA, H. H.)...#10462 E-4
22. COMMUNITY NEWS (Golden, Illinois) (Multiple obituaries)...#10464 E-2
23. COMMUNITY NEWS (Golden, Illinois)...#10464 E-3

24. COMMUNITY NEWS (Hildreth, Nebraska)...#10461 E-3

25. COMMUNITY NEWS (Hildreth, Nebraska)...#10237 E-6

26. COMMUNITY NEWS (Johnson County, Nebraska)...#10083 E-1

27. COMMUNITY NEWS (Nokomis, Illinois)...#10459 E-3

28. COMMUNITY NEWS, (Macon, Nebraska)...#10082 E-3

29. CRAMER, Behrend Albert...#10459 E-4

30. DeBUHR, Hinrich...#10242 E-4

31. DECKER, Harm Janssen...#10237 E-4

32. DIEKEN, Gottfried...#10238 E-5

33. DORN, Eka (Zimmerman)...#10238 E-3

34. DORN, Jann...#10461 E-1

35. DUIS, Christina (Dorn)...#10079 E-1

36. EILERS, Maria (Franzen)...#10245 #-4

37. EILERS, Margarette (Ackerman)...#10237 E-1

38. FLESHNER REUNION...#10229 E1 & 1a

39. FAB, Gesche (Schon)...#10248 E-3

40. FOLKERS, Enne...#10009 E-6

41. FOLKERTS, Jakobus Volrat...#10458 E-2

42. FORDEN, Etta Engellina...#10009 E-1

43. FORDEN, Renke...#10231 E-4

44, FRERICHS, Maria Helena...#10230 E-2

45. FRUEHLING, Hinrich Rolf...#10240 E-6

46. GERDES, Gretje (Franssen)...#10008 E-2
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47. GOLDENSTEIN, Siebelt Luken...#10074 E-3
48. GRABE, Elizabeth Dr....10015 E-1

49. HARMS, Ehme and Dirk...#10015 E-2

50. HARTOG, Harm...#10250 E-3

51. HOGELUCHT, Amling Carl...#10461 E-2

52. HUELS, Albert...#10240 E-4

53. JANSSEN, Talke Maria (Aden)...#10249 E-3
54. JANTIE'MOY of Vossbarg...#10232 E-3

55. JELKIN, Hippe J. and Mena Th. (Blank)...#10464 E-4
56. JUERGENS, AntjeW. (Duitsmann)...#10240 E-2
57. JUERGENS, Rindert...#10250 E-2

58. JUERGENS, Thee H....#10240 E-3

59. JUERGENS, Thee H....#10238 E-2

60. JURGENS, Thomas R....#10249 E-1

61. JURGENS, Wilke Theen...#10008 E-1

62. KOSTER, Brechtje (Post)...#10241 E-3

63. LEENDERTS, Oltmann R....#10242 E-1

64. LEENERS, Helene (Daniels)...#10075 E-2

65. LEENERTS, Oltmann R....#10231 E-6

66. LENERS, Menna Frieda Mennen...#10234 E-5
67. LUEPPEN, Altje (Jauken)...#10245 E-6

68. LUEPPEN, Hinerich Jiirgens...#10237 E-2

69. MAY, Antje...#10247 E-6

70. MAY, Mrs. W. (Reins)...#10240 E-1

71. McEVOY, Lena (Schoon)...#10251 E-1

72. MEINS, Antje Kathrina Gesche Maria Mennen (Schuster)...#10231 E-3
73. MEINS, Menne H....#10235 E-3

74. MEINTS, Heye Janssen...#10246 E-3

75. MEINTS, Johann C....#10008 E-1a

76. MEINTS, John...#10008 E-4

77. MEYER, Ahlkea Johanna Janssen (Westerbuhr)...#10014 E2 & 2a
78. MILLER, Eilert R....#10009 E-2

79. MILLER, Siebelt Henry...#10074 E-4

80. NORDBROCK, Tamme J....#10009 E-4

81. PARDE, Gebkea Margaretha (Loéschen)...#10014 E-4
82. PARDE, Jann H....#10232 E-5

83. PARK, Trientje (Duis)...#10242 E-2

84. POST, Frerich H....#10008 E-5

85. REENTS, Jantje (Straate)...#10460 E-2

86. REMMERS, Jann Claassen...#10460 E-3

87. RENKE’S NEWS...#10009 E-3

88. RENKE’S NEWS...#10011 E-1a

89. RENKE’S NEWS...#10013 E-1a

90. RENKE’S NEWS...#10014 E-6 and 6a

91. RENKE’S NEWS...#10014 E-7

92. RENKE’S NEWS...#10014 E-1

93. RENKE’S NEWS...#10230 E-1

94. RENKE’S NEWS...#10237 E-5

95. RENKE’S NEWS...#10246 E-1

96. RENKE’S NEWS...#10246 E-2

97. RENKE’S NEWS...#10248 E-6

98. RENKE’S NEWS...#10251 E-2

99. RENKE’S NEWS...#10464 E-1
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RENKE’S NEWS (25" wedding anniversaries -Oltmanns and Waltke)...#10245 E-1
RENKE’S NEWS (ALBERS, Trientje) (Gronewold)#10243 E-2
RENKE’S NEWS (BAEHR, H.)...#10252 e-4

RENKE’S NEWS (BOATSMAN, Dirk and WEHMER, Friedrich)...#10081 E-2
RENKE’S NEWS (BOATSMAN, Louis)...#10458 E-1

RENKE’S NEWS (CASPERS, Harm Eimer)...#10465 E-2

RENKE’S NEWS (DORN, Tamme H.)...#10010

RENKE’S NEWS (FRANZEN, Gretje)...#10236 E-6

RENKE’S NEWS (FREESE, Furnohm)...#10243 E-4

RENKE’S NEWS (FREESE, Juergen Hansen)...#10241 E-1

RENKE’S NEWS (FRITZEN, Foke) (Hinrichs, Gerd)...#10462 E-1
RENKE’S NEWS (FRITZEN, Foke) (Hinrichs, Gerd)...#10252 E-5
RENKE’S NEWS (FRITZEN, Maria)...#10465 E-1

RENKE’S NEWS (FRITZEN, Sophia)...#10247 E-1

RENKE’S NEWS (GRONEWOLD, Anna)...#10012 E-1a

RENKE’S NEWS (HULS, Ralph)...#10236 E-4

RENKE’S NEWS (JOHNSON, Zetje)...#10243 E-5

RENKE’S NEWS (JURGENS, J. and RADEMACHER, H.)...#10082 E-2
RENKE’S NEWS (JURGENS, Theeohm and JOHNSON, Hiemke)...#10081 E-1
RENKE’S NEWS (MiLLER, Albert)...#10239 E-2

RENKE’S NEWS (LIENEMAN, Altje H.) (Lieneman)...#10241 E-2 & 1
RENKE’S NEWS (OTTO, Mrs. Herman (Frerichs) #10462 E-3
RENKE’S NEWS (OTTERSBERG, Johann)...#10248 E-6

RENKE’S NEWS (ROHLFS, Maria) (Schoone)...#10249 E-2

RENKE’S NEWS (REMMERS, Christoph)...#10454 E-1

RENKE’S NEWS (REMMBERS, Christoph)...#10074 E-1

RENKE’S NEWS (SCHLUTER, Anna and ZIMMERMAN, Etteméh)...#10075 E-4
RENKE’S NEWS (SCUSTER, Ricky (Weideman)...#10238 E-6
RENKE’S NEWS (Two murders)...#10250 E-1

RENKE’S NEWS (WATTJES, Ettemoh) (Zimmerman)#10245 E-5
RENKE’S NEWS (WEBER, Herman)...#10458 E-4

RENKE’S NEWS (WENDT, Antje) (Weber)...#10244 E-4

RENKE’S NEWS (ZION Lutheran Church, rural Pickrell, Nebraska)...#10243 E-1
SAATHOFF, Geske (Hogeliicht)...#10008

SAATHOFF, Mimke H....#10240 E-5

SAATHOFF, Mine Ernestine (Schulz)...#10238 E-4

SCHONEWEISS, Gretje C. (Huls)...#10230 E-4

SCHUSTER, Vohlke (WALLHAUSEN-Wallman)...#10247 E-5
SCHUSTER, Vohlke (Wallman)...#10247 E-3

SCHLUTER, Anna Friederike (Leeners)...#10075 E-1

SPAHN, Henry...#10251 E-4 & 5

STEIN, Foskea (Rickers)...#10236 E-3

TJADEN, Antje (Faseler)...#10008 E-3 & 3a

TRAUERNICHT, Volke Mathilde (Zimmerman)...#10244 E-6
WALLMAN, Jann Jurgens...#10247 E-4

WATTJES, Ette Jiirgens (Zimmerman)...#10244 E-3

WEBER, Helene...#10247 E-2

WEBER, Hinrich...#10252 E-2

WENDT, Antje...#10245 E-3

WICHMANN, Albert...#10009 E-5

WILKEN, Gretje Margaretha...#10241 E-6

WILTS, Menno and ASSING, Henry...#10074 E-5

WISMAR PHROPHECY...#10229 E2 & 2a
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153. WOLKEN, Heinrich...#10238 E-1

154, WOLKEN, Hinrich...#10244 E-2

155. ZIMMERMAN, Rixte (de Buhr)...#10237 E-3

156. ZIMMERMAN, Mrs. Thos (Miller)...#10251 E-3

157. ZION Lutheran Church, rural Pickrell, Nebraska...#10239 E-1a, b, & ¢
158. ZION Lutheran Church, rural Pickrell, Nebraska...#10459 E-1
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
ACKERMAN, Gesche (Schuster)

Allen Freunden Hiermit die betrit-
benbde Nachricht, dafy 8 dem Herrn
gefallen Bat, meine liebe Gattin und
unfere gute Mutter und @rnumuttep
‘ Gejdye Adermann,

geb. Sdyujter,
pon unjerer Seite 3u nehmen. 6’1e
fpar geboren am 7. Nopb. 1856 in
Wurid)-Oldendorf, Oftfriesland, und
dajelbit auch getauft. Jm Jahre 1865
tam fie mit ibren Gltern nac) Anme-
rita, nadh Golden, [ Jm Jahre
1868 fam fie nad) Gage Co., Nebr.
Orm 14, April 1878 mwurde fie fonfir-
miert und am 28. April 1878 trat fie
in den Cheftand mit John Wcerman.
BVor reidhlich 6 Vonaten begann fie
au Franfeln, in den lepten 7 Woden
perjcilimmerte fidh ihr Bujtand und
am PMorgen Hed 7. Junt ijt fie nun
heimgegangen im Alter bont 69 JFah-
ren und 7 Monaten. Sie Hinterlaht
ihren tiefbetritbten @atten, 2 Sohrne,
Menne und Harm Acferman, 4 Todh-
ter, Jraufe Bubhr, Gretje Bubr, Jo-
dhanna Hitld und Gejdhe Acerman.
O[3 bor 7 Jahren ihre Sdhwieger-
dtochter jtarh, nabhm fie aud) derven dret
Qinder in ihr Haud und Hat ihnen
inach beftem Ronnen die Mutter er-
ikt Ferner trauern um jie 2 Britber,
icine ©doefter, 3 Sdimiegeriohne und
{18 Cnfel. Am 10. Juni fand die Be-
erdigung ftatt, wobet Rajtor NReents|
gr4c 1%0icf)cttprcbigt bielt itber Pialm

| Dies bringt tiefbetritbten Herzend
| ur Angeige der Gatte

| Jofhmn Adermann nebit Angehorigen
: Filley, Nebrasfa.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

1926

To all friends herewith the sad news that it
has pleased Almighty God to take from our
side my darling wife and our good mother
and grandmaother

Gesche Ackermann, nee Schuster

She was born on November 7, 1856 in
Aurich-Oldendorf, Ostfriesland and also
baptized there. In the year 1865 she came
with her parents to America, to Golden,
Illinois. In 1868 she came to Gage County,
Nebraska. On April 14, 1878 she was
confirmed and on April 28 she entered into
matrimony with John Ackerman. A good
six months ago she started to become ill, and
in the last seven weeks her condition
worsened. On the morning of June 7, she
went home. She was 69 years and 7
months. She leaves behind her grieving
husband, two sons, Menneand Harm
Ackerman, four daughters, Frauke Bubhr,
Gretje Buhr, Johanna Huls, and Gesche
Ackerman. Seven years ago when her
daughter-in-law died, she took in her three
children and replaced the mother to the best
of her ability. Others mourning her are two
brothers, a sister, three sons-in-law and 18
grandchildren. The funeral took place on
June 10 with Pastor Reents conducting the
service. Text Psalm 94: 19.

This notice from the deeply grieved husband
John Ackermann and family.

Filley,
Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10236 E-5



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

ACKERMAN, Rindert J.

| AffenBermanbier, Freundem und Be= J
fanmten hiermit die: tmurtge Radridt,
af e Gott:dem $errwitber: Leber und
Fob- gefaflen Bat, meinen Itebenben
Mann, unferm. quten Bater ‘
Rindert J. Udermann
burdy den Tod zu fidh su- nefhmen. Cr}
mar geboren am 31. September 1872}
in M enardCo., Jlinois, verehe-|
Lidhte fid) am 14, Juni 1902 mit Ma=)
‘garetha; Rarolina Bufs:~Diefer Ehe|
find 3 meet entfprnﬁem 2 Sihne|
unb: eine: Todjter, mel&;efiegtere erft 3|
Monat-alt ift. Der: éBerftorﬁene max |
fajt.ben gangen Sommer . franf, . fein
Sdymiegernater John Bufs ift nod) die
fepten Tage mit thm nady Kivfaville,
0., gereift um dort Befferung ju- fu=
e, abet der-liebe ot hatte e3- an=
"eré; béi'dj:fnﬂan, venn fig waren {0813
; b am:5. Dec. n;gzus‘}ﬁ
| et fchon geitorﬁen, umd: 1ft danm hierhey
L -qefchidt worden: nady Cozad,. wo-er ‘am
1 8. Dec.: auf dem Blod’s Friedfof beerd
| bigt wurde.  Gr bradte fein. Alter auf
| 34 Yahre 2 Mon. 7 Tage.  Paftor F
| ©. Shutdt hielt die Leidjenrede - iibey
1 Sohanmes 13; 027, aud) nod) eineeng;
| (e Anfprache itber Chrier 4, v. 9.
Al Dies bringen Fur %Inaetqe bie trau
! ernhe ®attin.
: Margaretha %Icfermann

qeb. Bufs, und Kinder.
G0 gmb, . ?Rebraéfa

o=

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

(1906)

Herewith the sad news to all relatives,
friends and acquaintances, that our God, the
Lord about life and death decided to take my
beloved husband, our good father Rindert J.
Ackermann to His own by death. He was
born on September 31, 1872 in Menard
County, Hllinois, and got married on 14 June
1902 to Margaretha Karolina Buss. From
this marriage sprouted 3 children, 2 sons and
one daughter; the latter is just three months
of age. The deceased was nearly the entire
summer ill and his father-in-law, John Buss,
traveled with him to Kirksville to get some
help, but our dear God had decided another
way. They were just three days there and in
the morning of December 5, he already had
died and then was brought to Cozad, where
he got buried at Block's Cemetery. He
reached the age of 34 years, 2 months, and 7
days. Pastor F. C. Schuldt held the sermon
about John 13:7; also an English sermon
was held about Hebrews 4:9.

This brings to attention the dolorous spouse
Margaretha Ackermann, nee Buss, and
children.

Cozad, Nebraska.

Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10009 E-1a




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

ADEN, Gertje Alberts (Fecht)

~Sanfeg

gi\kliﬂh_xtter, : Flnkias e By
. Gertie Alberts ypen, ©
’ : . ety

- dltefte Fodhter Der Cheleute Nport
Jedt und Simfe gep. v%}tdﬁgen;er%agl.

~ Bon den adit Qindern, bio fie gebar,
ey e e Al S ; ch A
find ibr. fimf fin iugendlichen gQC[Itaetr

- aud) ihr Gatte ihr im Tode bor,

: 2[m;7 Marz wurde fie quf pen; (B%?

- feSacfer der eb. Iuth. Bions-Gemern-
De 3 Sanober, Nebr, 3ur’ Rube be-

ftattet, foobet die Qeichenrede gebalten

i Gerd ben,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

m 20, Juni 1909 frarh ju Riley, |
g A 5 DMdrs entiehlief wnfereiliond

bét Adbams, Nebr im 2%? - bort 67
i setlce dau ter,
: ‘_::i%al)\,ren;"7;{0_?vp.naten und 1 %&3?11@36;
 borén 31 Wiejens, }D_ftfricé’lanb, als

fte am 11. April 1874 nad) Amerifa -
_ unbd nod) im felben Sdf)re‘i)raf ﬁrm
- Dinrid) Sepen Aden in den Cheftand.

& durdy den Tod entriffen, und eins
{tarh bor etliden Jabren im ‘3]12@;3[);[ '
- bensfabre.  Bor einem Sahre ging.

| urde iiber 1. Cor. 15,49, 43 Spy B
Q[Ekicf)e‘lb?? 0itd betrauert von .éil;fabng*

- ©Gobrne, einer Todyter, einem Bruder.
etner Sdywefter imd 11 Enfelfinporn, B
Died bringt gur Anzeige der Sopn

3 ¥

it Adawms, Gage Go., Rebrosfa, 8

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Our dear mother Gertje Alberts Aden, nee
Fecht, passed away on March 5 near Adams,
Nebraska, aged 67 years, 7 months, and 1
day. She was born at Wiesens, Ostfriesland
as the oldest daughter of Albert J. Fecht and
wife Himke, nee Frantzen. She came to
America on April 11, 1874 and married
Hinrich Heyen Aden in the same year. Five
of the eight children she gave birth to
preceded her in death in juvenile age, and a
son of hers had died some years ago, aged
32. One year ago also her husband
preceded her in death. She was buried in
God's Acre of the Lutheran Zion
congregation, where the sermon was
about Corinthians 15:42-43. Her passing
away is mourned by one son, one daughter,
one brother, one sister, and eleven

grandchildren.

This notice by her son, Gerd Aden.
Adams, Gage County, Nebraska

Scan #10231 E-2

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

ADEN, Heye Mennen

Mlen BVerwandlen und Freunden
die ‘traucige Nadridt, ‘daB ed dem
Peren fiber Leben und FTod gefalien
hat, meinen lieben Mann und meiner
fleinen Kinder freujorgenden Bater,
unfern lieben Sofn und Brudex

Hepe Mennen AUden
nad) nux furzer Krantheit am4. Ottos
bexr 1912 von unjerer Seife ju nehmen.
&t watr geboren am 25. Sept. 1881 ju
Hanover, Nebr., und verbeivatete fid
am 2. Mirg 1905 mit Marqaretba
Holz.  Der Herr fdentte ifuen viex
Sinder. Am 5. Olt. wurde ex unter
groBer Feilnahme beerdigt, wobei Pa-
fiot Reents die Leichenrede Hielt iibex
Pialm 46, 11. G exrerdhte ein Altex
von 81 Jahren und 9 Tagen. €8
belrauern ifn jeine tiefbetriibte Witiwe
und 4 Kinder, jeine Eltexn, ein Bru.
der und ete SdyweMer.

Dred bringen belriibten Hexzensd jur
Angeige die txauernde Witwe
Margarelhadbden geb. Holj,

nebfi findern.

ADdams, Nebrasfa,
und feine Eltern
HineridAoenund FrauGextje

aeb. Fedt.

Paidir ekl . Mebradta,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

1912

This sad news to all friends and
acquaintances that it pleased the Lord over
life and death to call my dear husband and
faithfully caring father of my small children,
our dear son, and brother, Heye Mennen
Aden, from our side after a short time of
illness.

He was born on September 25, 1881 at
Hanover, Nebraska and got married to
Margaretha Holz on March, 2, 1905. The
Lord blessed them with four children. He
was buried under great attendance on
October 5, where Pastor Reents conducted
the sermon over Psalm 46:11. He reached
the age of 31 years and 9 days. His deeply
saddened widow and four children, his
parents, a brother, and a sister are mourning
him.

This brings to attention with saddened heart
the grieving widow, Margaretha Aden, nee
Holz, with children, Adams, Nebraska; and
his parents, Hinerich Aden and wife Gertje,
nee Fecht, Pickrell, Nebraska

Scan #10252 E-3

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

ADEN, Johann Mennen

S
| Breunven undBefannten die traurige
[ Mitteilung, daf ed dem Hevrn iiber

Leben und Tod gefallen Hat,
Johaun Meunen Aden

nad I_G!lge!l}, fderen Leiden in die
Ewigleit abjurufen.  Gr. wurde am
30. Sept. in Wrijie Kreis Nu-

rid), Oftfr., geboren, fam afs 14jdhri-
ger ®nabe mit  Vevwandten Heriiber
nad) der Nithe von Carthage, J0., wo.
ev 1871 fonfivmiert wurde. WUm 928
| Jan. 1881 trat ev in dven Gheftand
mit Julie Vruns. Tas Ehepaar wohn-
te sunddit bei Golven, A, 30q aber
1884 nad) Gothendburg, Nebr.. Gr ent:
fdfie ant 31, Januar imAlter von 57
Jabhren und 4 MWonaten, und wurde
am 2. Februar auf dem Giottedacder der
ev. luth. Ghrijtus-Gemeinde, veven
Glied er feit vielen Jabren war, beer-
digt unter groper Veteiligung von nafh
und fern.  Pjalm 71, 9.

Dies bringt sur Angeige die trau-
ernde Gattin

SulieAden, geb. Bruns.
Gothendurq, Nebr., den

6. Februar 1912,

| 5 R S S e W P B U = B

February 6, 1913

This sad news to all friends and
acquaintances, that it pleased the Lord over
life and death to call Johann Mennen Aden
after a long and serious suffering to eternity.
He was born at Wrisse, Aurich County,
Ostfriesland, and came with relatives to
America as a boy into the vicinity of
Carthage, lllinois, where he was confirmed
in 1871. On January 28, 1881 he got married
to Julie Bruns. The couple lived at Golden,
Illinois, but moved later to Gothenburg,
Nebraska. He slipped away on January 31,
aged 57 years and 4 months, and got buried
under the great attendance of near and far on
February 2nd on God's Acre of the
Evangelical Lutheran Christ congregation,
where he was a member of for many years.
Psalm 71:9.

This brings to attention the grieving wife,
Julie Aden, nee Bruns.

Gothenburg, Nebraska

February 6, 1913

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de Scan #10248 E-4




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

ALBERS, Trientje (Gronewold)

Allen Verroandten und Freunden fei
piermit die Mitteilung gmadt. dad
unfere [iebe Mutter und Gropmutter

Trientie Albers,
aeb. Gronewold,
nad) langerem jdymweren Reibgn am
Rrebs. am Morgen ve3 18. Juni 1913
in die Gwigteit abgerufen wurde. Eie
wurde am 7. Sept 1840 ju Hit [ Le=
netfehn, Oftfr., geboren und ber
ehelidhte fih im Jahre 1360 mit dem
vamaligen Steuermann Behrend Al
pers. Diefe Ehe wurde mit 10 Kin-
vern gefeqnet, von Ddenen 3 Sdhne im
jugendlidien Alter und 2 erm‘gd;iepe
Tpchter vor 1 bezw. 8 Jahren ihr in
die Gwiqleit vorangingen. Jm Jah-
re 1873 fam fie mit ihrer %}argnhe nad
Amerita, wo fie fid) suerft bei Golden,
0., und bald darauf in Gage Co.,
Nebr., nieverliefen. Jhr Gatte ftard
im Sahre 1887 und feitbem lebte fie
als Witwe. Sie bracdhte ihr Alter auf
72 Safhre, 9 Monate und 11 FTage.
Sie jtarb im Glauben auf dag Ber=
dienft und die Gerechtigleit Jeju Chri=
fti. Die lesten 5 Jahre verlebte fie
bei ifrer Todjter. €3 iiberleben fit
2 Sihne, 3 Todter und deren Gatten,
27 Gnfel und 5 Urenfel. TMdge fie
nun fanft ruben von ihrer Arbeit bis
jum frohen Nuferftehungstage! ?Dte
Qeidje wurde beftattet auf dem Fried=
fofe der Hanover-Gemeinde, wobet Ba-
ftor Reents die Leidjenrede Pielt iiber
Romer 8, 18. :
Dies bringen jur Anzeige die trau=
ernden finder

€. D. 6 r a m e rund Jrau Hanna,
aeb. Albers, nebit Kindern.
Gortlanbd, Nebr.,

den 20.Juni 1918.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

June 13, 1913

To all relatives and friends the news that our
dear mother and grandmother,

Trientje Albers, nee Gronewold,

was withdrawn to eternity in the morning of
June 18, 1913 after a longer period of
suffering by cancer. She was born on
September 7, 1840 at Hullenerfehn,
Ostfriesland and was married in 1860 with
the then helmsman, Behrend Albers. This
marriage was blessed with ten children,
where three sons preceded her in death in
juvenile. Also two grown-up daughters, one
year or one eight years ago. In 1873 she
came with her family to America where they
settled at Golden, Illinois at first and after a
short while moved to Gage County,
Nebraska. Her husband died in 1887 and
since then she lived as a widow. She reached
the age of 72 years, 9 months, and 22 days.
She died in the true faith in the earning and
the justice of Jesus Christ. She lived her past
five years with her daughter. She is survived
by two sons, three daughters and their
husbands, 27 grandchildren, and five great-
grandchildren. May she softly rest from her
work until her blitheful day of resurrection!
Her body was buried on the cemetery of the
Hanover congregation, where Pastor Reents
held the funeral sermon about Romans 8:18.

This news is announced by the mourning
children, E. D. Cramer and wife Hanna, nee
Albers with children

Cortland, Nebraska, June 20, 1913

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10459 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

Nurid)-Cldendorf. AL cin Jeider
der Grinnerung und der Dantbarfeit,
daf; die Heimat DLisher vom Scinbcl
perjdyont Olieb, joll bicr cin Gloden-
turm gebaut werden, der derart in
Rerbindung mit der Sivde erbaut |
wird, dafy eine Vermehrung derPlite |
cintreten famn.- Sollte nun der BVau
des Turmes verwirtlidht werden, dann |
nitrden unjere Gloden endlid) thren!
rechten Plag crhalten, da jie gemwil3 gu |
den fdhonjten Gelduten Oftfrieslands |
gehorer. |

S |

AURICH-OLDENDORF

A bell tower shall get erected as a sign of commemoration and gratefulness that our homeland is
spared by the enemy so far. The tower shall be built in coherence with the church and more seats
can be generated in the church. If the erection of the tower would happen, our bells would finally
receive their own place, because they count to the most beautiful peal of bells in Ostfriesland.

NOTE: The bells got erected.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de Scan #10454 E-2




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

BARTELS, Margaretha Habben
(Ostermann)

[ ——

in fei el
Dem Herrn geﬁclbcé ;n i&mcm
% : i
en Rat, meme {iebe & b il
en Bartels,
EiEniel? $ggg Ojterinani,_

auéd  diefem chcno ?b%?ic;‘éu 4
shoren it == B 8
T“a%tﬁhg;;, Oftfr. Am 20.;5&5:. 1863 i
ﬁiurb'c fic au @trgcﬂ)qlt dur
Q 9B, Kophen fonfirmiert. L L
EH(‘I.‘H und ciner @d)\uthCL m'fa o
jie im abre 1865 nad) Wnertia, s
]‘;{ re b\rci PBritber waren fdont en C%
\”ﬂ[rc 10T indmerifa anggfm'nmh :
Jabre ? Xebr. 1867 trat fie m (eﬁ g
Gtand der Ghe mit pet 11}&32% Al
A yeten. Nadydem DI bicr bet L
lcinigc Beit gcmobqt fhatten, @U& 3 ge
iv nad) Champaigh 0, \52.2, il
wolhnten dort 23 &:;nafgft Stﬁlgé) @Slsben ¢
ot fehrien ioir oieoe o
sy Die Berjtorbene erfreute |
auritd. Die Ve hone B e |
im  allgemetnen grofiet DamRea
t pen lefsten 3roel SAHTE 4
lili[;efr)'ci?ii(; fchwad). Arm 24. %ﬁulz%&iﬁ;
orlitt fie eimen Sdlaganfall, erd!
” & tieber. Bor euu"gér
Seit {tellte fih aber grofe @'&)maﬁﬁ'
ein und bon’ diefer Qrantheit ir;n r.(
fie fich nidyt wieder erholen. €2 'ag
ihr nod bcrg'élgt,. iurrggi? . &
2 Xahred im Kretje DO
il(:t‘;bo%brcunbcn mit mit die _g'oeltigﬁi
Hodyzeit feiern au fonncr;. i o
| oin ®Slied unfjerer Tuth. Jnunanu

Gemeinde. Gott hat ibr Alter ge

- uni

79 Nabre, 7 S_)Ronqte un‘

l gr%d&t]caui,ﬂaia \rsnid) bei;,mt mqp@au,

Beitclleﬁ, Daf '}d]ié)cr'mta&cénfura Dlile?
e, Und jage frijd) wm a2ER O
1 fSiﬁlerxt, foie du illit, fo fhic's mit o,

srnde Gatte
Der tmméi % Bartels. i

Am 27.

e —

t
|

®olden, llinoid. alf
e R

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

(1916)

It has pleased the Lord to take away my dear
wife Margaretha Habben Bartels, nee
Ostermann. She was born on 22 December
1844 at VoRbarg, Ostfriesland. On 20
February 1863, she was confirmed by Pastor
L. B. Kdppen. She emigrated to America in
1865 together with her parents and a sister.
Three brothers of hers already came to
America some years before. On 27 February
1867, she was married to the subscriber. We
lived here at Golden for some years, then
moved to Champaign County, lllinois, and
lived there for 23 years. Twenty-two years
ago we returned to Golden. The deceased
was normally in good health, but during the
past two years she was often weak. On 24
July 1915 she was hit by stroke, but
recovered again. Awhile ago she felt very
weak, and she could not recover from this
illness. She was granted to celebrate our
Golden Wedding in the circle of our
relatives and friends. She was a member of
our Lutheran Immanuel congregation. The
Lord brought her life to a span of 72 years, 7
months, and 4 days. "Let me prepare my
house betime, so that I'm always ready and
can always say: Lord, Thy will be done, 1
will accept.”

[In German it rhymes.]
The mourning husband, Gerd Bartel*s,

Golden, Hllinois (*Typo in the script-Bartels
is spelled correctly on top.)

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10457 E-1



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

BAUMFALK, Marie (Krueger)

" 9naria Baumfalf,
3 = geb. Qrueger, .
murde geboren am 6. Warz 1871 u
Midjigan City, [Jnd.: Jn ihrem 11.
Qebendjahre fam fie mit ihren Eltern
und  Gejdmiftern nad) Gage Co.,
Nebr, wo i im Jahre 1888 uns
perfeirateten und jeitbem mit wenig
Unferbredhung aud)- gemwohnt Haben.
|GIf Qinder wurden uns geboren, born
denen 8 der Putter tm Tode boran-
gingen. -Biel Triibfal und Qrantheit
baben wiz in den 30 Jabhren erleben
miiffen, Wwobon fie nun endlid) erldjt
ift. Nadhdem fie am 27. Uug. bom
Sdlage gerithrt war und feitbem viele
Sdymerzen erduldete, ijt fie am 5.
Ot im Hojpital in Beatrice Heimge-
gangen zur ewigen Ruhe. Die Leidhen-
feier tourde in der Iuth. Rirde bei
@8 in englijdher wnd in der Iuth.
Rirde 3u Cortland in deutider Spra-
de gebalten und . gepredigt itber den
pon ihr jelbit gemwahlien Tert: Maria
hat das gute Feil erwahlet ujm. Jhr
miihebolled Qeben bradite fie auf 47
Nabre, 6 Donate und 28 Tage. Mit
meinen adt Kindern im Alter bon 6
bi3 zu 28 Jjahren ftehe i) an ihrem
®rabe, hoffend ein feliges LWiederfe-
Hen mit der lieben Gattin und treu-
forgenden Mutter, Ddroben.im idt.
Nuperdem travern um fie 2 Sdive-
ftern, 2 Briider, und ihre alte Schiie-
germutter, Witwe Dirf Baumfalf, 82
Sahre alt. : :

Um ftille Teilnahme bitten

®uftad Baumfalf und Angehorige.

- Glhs, - Nebrasta.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

November 1, 1918*

Maria Baumfalk, nee Krueger was born
March 6, 1871 at Michigan City, Indiana.
When she was eleven years old, she came to
Gage County, Nebraska with her parents and
siblings. We were married here in 1888, and
since then have lived here with few
interruptions. Eleven children were born to
us, three of whom preceded the mother in
death. In the 30 years, we have experienced
much misery and sickness from which she is
finally set free. She was seized with an
apoplectic fit on August 27, and since then
suffered much pain. On October 5 she
passed away into eternal peace in the
hospital in Beatrice. The funeral service
was held in English at the Lutheran Church
in Ellis and in German at the Lutheran
Church in Cortland. She chose the text of
the sermon herself. Maria selected most of
the material. Her troublesome life lasted 47
years, 6 months, and 28 days. | stand at her
grave with my eight children, ranging in
ages from 6 to 28 years, hoping for a blessed
reunion in the light of heaven with the dear
wife and faithful mother. Also mourning
her are two sisters, two brothers, and her
elderly mother-in-law, widow of Dirk
Baumfalk, 82 years. Asking for quiet
sympathy.

Gustav Baumfalk and family

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10244 E-5



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN (1912)
BEHRENDS, Heye B.

It has pleased the Lord of life and death to

- e ——] take away my dear husband, the faithful
%%.:‘f)at Hbem Herrn ifber Seben unb ina f t?]l ¥ hild ’
B 00 gcfallen, meinen [ightn Mann] caring father of our children,
g e D(%f;'?figtreqforg den Rater Heye B. Behrends
B 10 eimm’m : {*Fl‘)l‘t’llbé by death into eternity after just falling ill two
8 lager am 15, Li:g,fme;fﬂ‘gq‘b';lqﬁgg‘*:‘n days ago. The hand of the Lord lies as a
dte Ewigfeit ju rufen. "Semer (iegt heavy burden on me and the children, but

Die Hand des Derrn auf mir und ven
nod) unmiindigen  Rindern dodh
wollen wir ung in Demut beuqc;x und
o fp_retisc_n.:_ Derr, nidt unfer, jonbern
e Dein lL‘er gejdiehe.  Der LBerjtorbene
ar geboten ju € p o berfehn, Ojtfr
| am 20. Juni 1862. ~ Sm Yahre 1878
{ 308 cr mit feinen Gltern unp Gejdhtoi-,
il ftern ngxd) Amerifa, wo er feine erjten
: ﬁ}gf}rc In der Umgegend von Monti.
| ;e o, Jowa, gubrachte. = Jm Jabre
885 308 ex nad) hier und tvat mit per|
bereits vor 7 Jabhren im Tove borange:
gangenen Tatje Behrends aeb. ‘&rﬁb-—
ling in den Stand per beil. Ehe @ie:
1e &be wurde mit 5 finbern qefeqneti
SmIahre 1907 trat er mit per nun ge-
beugten Gattin Wilhel mine Eebrengbé
: geb. @gepufen in ven Gheftand el de
| mit 3 Sindern gefeqnet wurpe. Die
ftexblichen lebetrefte pes Entidlafenen
wlrden am 18, Jan. unter grojer Teil|
nahme auf bem Sriedhofe per luth. St
| Johannes-Geneinde bei-Barnfton ur
(egtex} Rubhe gebettet. « Hery Baftor ¢
gqnf]cn redete imSterbehaufe ither pos
gdyrtftmurt Gbr. 18, 1 unp in der
‘Shrcf)c iiber 1. ©Gam. 20, 8. Der LVers
_ftorbe‘nc erreichte einlter pon 50-Jahes
ren, 6 Manaten und 25 Tagen. |
aBur Anzeige bringt dies bie betritbte

we will bow in humbleness and say, “Not
ours but Thy will shall happen.” The
deceased was born  at Spetzerfehn,
Ostfriesland on 20 June 1862. He came with
his parents and siblings to America in 1878,
where he lived the first years in the vicinity
of Monticello, lowa. In 1885 he moved to
here and married Tatje Behrends, nee
Frihling who already preceded him in death
seven years ago. This marriage was blessed
with five children. In 1907 he married the
now bent widow Wilhelmine Behrends, nee
Seehusen. This marriage was blessed with
three children. The remains of the deceased
were buried on the cemetery of the Lutheran
St. Johannes congregation at Barnston under
great attendance. Pastor G. Janssen spoke in
the

home about Ebr. 13:1, and in the church
about 1 Samuel 20:3. The deceased reached
the age of 50 years, 6 months, and 25 days.

_%ﬁfr?eljtft ben ,,@i'rrn’er_rl,s %l - This is announced by the saddened widow
stk L Tiebrasta, with children.

Barnston, Nebraska

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de Scan #10248 E-2




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN 1918
BRUNS, Dick Janssen

it tiefbetriibtem Herzen bringer
wir gur Anzeige, daf ¢8 dem Herrn
gefallen hat, unfern lieben Sohn uni
Bruder

Dirf Janfien Bruns

au$ diefem Qeben abjurufen, Gr ers
blidte bas Qidht der Welt als Sohn
bont Jan Eilers Brunsd und Jrau Gte
geb, Cranier am 23, Sept. 1895 3
Lammertsfehn, Oftfr., wo er audy ge.
tauft und fonfirmiert rwurde. IMah-
re 1912 wanberte er mit feinen Gl
tern nad) Amerifa aus und wohnte
feit Der Beit hier. Am 2. Deg. er-
franfte er an der bosartigen snflu-
enga, der gegenivirtig fo mandes
Menfdenleben gum Opfer fallt, und
am Morgen ded 10. Deg. verfdicd er
im Alter bon 23 Jabhren, 2 Monaten
und 17 Tagen, aufd tieffte betrauert
bon feinen Gltern, dret Britdern und
ciner Sdytvefter, - folvie bon  feiner
Braut febecca Shmidt. Sein Leib
tourde am 11. Deg. auf dem Friedhof
der Tuth. Gemeinde sur Rube beftat
tet, o er nun. dem frohen Nuferfte.
hungdmorgen entgegen Harrt.

Die traaerndeii Hinterbliebenen.

Hanover, Gage Co., Nebrasta,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

Deeply saddened we make aware that it has
pleased the Lord to take away our dear son
and brother, Dick Janssen Bruns. He saw the
light of day as son of Jan Eilers and wife
Ete, nee Cramer, on 23 September 1895 at
Lammertsfehn, Ostfriesland, where he also
was baptized and confirmed. In 1912 he
immigrated with his parents to the USA and
lived here since then. On 2 December he fell
ill on virulent flu that has currently caused
the death of so many human lives. He
deceased in the morning of 10 December,
aged 23 years, 2 months, and 17 days.
Shaken to the core are his parents, three
brothers, and one sister, as well as his bride,
Rebecca Schmidt. His corpse got buried to
eternal rest at the cemetery of the Lutheran
congregation where he will await his blithe
resurrection.

The mourning bereaved.
Hanover, Gage County, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10242 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

BRUNS, Dirk Janssen

B e i Ty
[. it tiefbetriibtem $Herzen bringer
wir gur Angeige, daf es dem Herrt
gefallen hat, unfjern licben Sohn uni

Bruder ,

Dirf Janifen Bruns /ﬂ
aud bdiefem Qeben abzurufen. Gr er|
blidte dad Qidyt der Welt ald Soby
bon Jan Eilerds Brunsd und Frau Gt
geb. Cramer am 23. Gept. 1895 3|
Lammertsfehn, Oftfr., wo er aud) ge
tauft und fonfirmiert wurde. ImYah
re 1912 wanderte er mit feinen GI
tern nad) Ymerifa aus und wobhntc
feit der Beit hier. Am 2. DVe3, er-
franfte er an der bosartigen Snflu-
en3a, der gegentodartig jo mandes
WMenjdenleben um Opfer fallt, unt
am Porgen ded 10. Dez. veridied er
tm Alter von 23 Jahren, 2 Monaten
und 17 Tagen, aufs tiefite betrauert
von feinen Eltern, dret BVritdern unt
einer Sdyefter, fomwie bon feiner
Braut Rebecca Shmidt. Sein Qeib
urde am 11, Dej. auf dem Jriedhof
der Tuth. Gemeinde jur Rube beftat-
tet, wo er nun dem frohen uferfte
hungdmorgen entgeaen Harrt.

Die trawernden Hinterblichenr”
Panover, Gaae Co., Nebrr”

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

(1918)

With deeply grieving hearts we bring the
news that it has pleased Almighty God to
call forth out of this life our beloved son and
brother

Dirk Janssen Bruns

He was born the son of Jan Eilers Bruns and
wife Ete, nee Cramer on September 23,
1895 at Lammersfehn, Ostfriesland, where
he was also baptized and confirmed. In
1912 he emigrated with his parents to
America and lived since then here. On
December 2 he became ill with the
malicious influenza to which so many
people have fallen victim as of late, and on
the morning of December 10 he died. He
was 23 years, 2 months, and 17 days. He is
most deeply mourned by his parents, three
brothers, and a sister as well as his fiancée,
Rebecca Schmidt. His body was laid to rest
December 11 on the cemetery of the
Lutheran Congregation, where he now
happily looks forward to the resurrection.

The grieving survivors.
Hanover, Gage, County, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10458 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

CARSTENS, Gerhard

QU e

N Sagrier e ar- 8 i . gt

~

~

———

———

¥ Am 31 Droper i
| Gatte, Buter unp @rn{;gai'ﬁr

1. Gerhard Carftens
s tm Alter pon 81 Jabten, 7 Monaten'

und einem Tage eingeq i
geaangen ju

Herrn Freude, QI;n 3O.gﬂﬂﬁ8rg f;gl;g

3uyB arel, Oldenburg, aeboren, tam

er als junger Mann nady Amerita und

J1LieR fich in der Rihe von.Golben Y16

nieder, 1o vt mit Harmie. i

ven Ghejtand trat, ﬁ@ern éggee{ee;mzir;
diefe She mit 6 Rindern poi benen
aber brei Bem Bater im Tope borange-
gangen find. . RNadydvem ihm bdie Gattin

fidh am +18. ©ft) 18
ﬂ)tale'unh'gmar.mit Suliane geb. Bays
et, _femgt ihn jest betrauernden Wilie,
Aus bt:;.feryilierbinbung enthroffen
nody'4 Rinder, ‘die famtlich ven Bafer
u'berlebex}.' S Jahre 11890 fiebelte
die {Gan}'me nach Hanover, ®age Go.
Rebr., iiber, wo fie fich der [uth. Bions-

gemeinde anfdlof, in der ber Gnifdia-
| fene fid), o giit e ihm msalich fr?ar,”
'13u Gottes MWort unh Gottes Tifch hieft.

Vor'etwa 5 Yahren “war er febr frant

legten Wodjen. Dody  feste ex feine
Sg{heriicnt auf Gottes Gnabe, erﬂein
aus . Guabdeir wollfe er felig werben,

lid), baf ex nun Jeligibabetm it bei
deni Herrn. - Wei der ’Eé‘é‘%igung, ez

I B, Reertts bie Leichenpredigt  iiber

[ Ub. Geidh, 2, 26,

Die trauernden Hinterblieberpn -
oduliane ®avrffens nebft
Sinveyn und Kindestindern, .. .
LM dred (o Moy

nfec * Liebet

utd) den Zod'entrifien, berheiratete e
872, jum 3weiten

und fejl ver ge‘it bat er fortwdafhrend
biel feiben mitfjen, namentlich in ben”

unb:8drum hoffen wir aud) auverfichts -

e am 2. MNob. Hattfand, Bielt Paftor

N

(1909)

Our dear husband, father and grandfather,

Gerhard Carstens passed away as it pleased

his Lord, aged 81 years, 7 months, and one

day. He was born on March 30, 1828 at

Varel, Oldenburg, came to America as a
young man and settled near Golden, Illinois,

where he married Harmke Heeren. The Lord

blessed this matrimony with six children,

whereof three children preceded the father in
death. As his wife was torn apart from him
by death, he married for a second time on
October 13, 1872 with Juliane, nee Bauer,
now his mourning widow. Four more
children sprouted from this alliance, who all
survived their father. The family moved to
Hanover, Gage County, Nebraska, where
they joined the Lutheran Zion congregation,
wherein the departed took part in God's
word and at the table of the Lord as good as
he was able to. About five years ago he was
seriously ill and since then he suffered
constantly, especially in the past weeks.
However, he now is confident in the Lord's
mercy. He hoped to be blessed only by the
mercy of the Lord, and we also confidently
hope that he may be blessed at his Lord's
home. The funeral took place on November
2 and Pastor J. B. Reents conducted the
sermon about Acts 2:26.

The mourning survivors, Juliane Karstens
with children and grandchildren.
Pickrell, Nebraska

NOTE: The article mentioned Gerhard
Carstens but the widow was spelled
Karstens - pronunciation is identical.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10231 E-1

Translated by Jurgen Adams

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
adams@wiesmoor-info.de
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS

Jev. Dertel ift frantlih und ba
bi3 Oftern einen Stellpertreter enga-
girt.

Penry) T. Siirgend Hat fid) eine
Idhwarze Stute im Preife von $65 3u-
gelegt.

folg operivt worden. -

Lammert Frerridhd  baut fich ein
$Haus, welhes fein Sohn Poy beziehen
[wicd, tndem er fich bald verheirathet.

il ALb. Holz, Sohn von der E’.’Bittiﬁi.
[ 9003, it von Dr. Hepoerlen it @%

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Rev. Hertel is ill and engaged a proxy
person until Easter.

Henry T. Jurgens had bought a black mare
for $65.

Alb. Holz, son of the widow Holz, is
building a new house where his son shall
move in because he will soon marry

someone.
G.W.
Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10241 E-5




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS
(Auburn, Nebraska)

burn, Nebr., 5. Deg. Aud) bier
magrluc’s in' den lesten paar SIBor_ﬁvr:
siemlid) Talt; wir batten qud) etma_:;
Sdhnee und man fann ziemlid guﬁt mi
vem Sdlitten fahren. —-_SDcr Gﬁrgg
er Qornernte war hicr nidt grob, fcx
03 1m Auguit und chgembct 3u trqt;
en toar; Korn bradyte im SDurd)id)g[x
toa 20 Bufhel pom Ader. — ‘I‘r-l
Ottober ftarb Frau ‘.I)'Zargu':_gt)a
<qrms geb. Jelfen; fic war dad alies
te ®lied der St. %obqnuc%r@m(l\cn[x-
e. ¥hr Alfer bradte fie quf 81 Jab-
c-, Gebiirtig war fie gu% dem %';rd):
pzer Gtradholt, Ditfrl_eéianb. .11%)
fRaftor Bielt ihr die Qex&zcnrebeé cu.x—
aftor Diris pielt nod) cine ‘:Rbe e. 5
erheivatet mwurben Jfirgen QI en un.c
f1. Remmerd bon Kalld (Sm),aiom.xv
ar:nme Nordbroet 11nb._i§gl. Ru;’?\egu.
Mit Herlidem, froplichen® Weihs
Ladit3gruB an alle Qefer,

Aq. ©. Freridhd I

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

Auburn, Nebraska
December 5

It has been rather cold here the last few
weeks. We also had a little snow and you
can travel rather well with the sled.

The corn harvest yields here were not big
because it was too dry in August and
September. On average, corn brought about
20 bushels per acre.

Mrs. Margaretha Harms, nee Jelken died on
October 7. She was the oldest member of
the St. John's congregation. She was 81
years. She was a native of the parish in
Strackholt,  Ostfriesland.  Our  pastor
conducted the funeral sermon. Pastor Dirks
also held a service.

Jurgen Aden and Miss Remmers from Falls
City were married as well as Tamme
Nordbroek and Miss Kaspers.

With heartfelt Merry Christmas greetings to
all readers.

A. G. Frerichs Jr.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10079 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
COMMUNITY NEWS
(Bruning, Nebraska)
(Leenerts, Gerd and Gretje)

e——

Bruntng, ‘J?cbr.,‘.ld..&ebt.' Wir
hatten einen nafien, aber t;men falten
Winter.  Infolge der Ditrre und der
padurd verucjadten idledyten 30rn=
ernte des lesten ‘\‘,abreéxm der jutter=
porrat tnapp und Ddie cyavmer fehnen
iy nady vemgFrithjabr. Borert hatten
wir titrslid) aber nod) emmtud}hgm
Schneejturn, dod) per{dpwindet ‘Ect ‘
Sauee gar jdmell wieder. — Am 24.
Februar feierten Herx (exd LQeenerts
und Nro. das et der qo(beneq_{)od}:
jeit. " Tegen der efwas angeariifenen
(Yejundbeit ves Jubelpaared WUrDde U
im fleimen Sreié qefeiert. yerr Paijtor
Dagefoerde Dielt Die fyeitrede  und
witnidte dem Jubelpaar den fermeren
Segen des Herrn aut ieinen.ﬁebenémgg.
Ron dent Anmejenven erhielten beive
(Sheaatten je ein finniges efdent und
aidh die Sinver liegen e3 an einem an:
jetmlichen Geident nidyt feblen. Herr
\eetterts wude am 5. Febr. 1841 um
Rirdyipiel Remels, Oitfr., geboreil,
wanberte im Alter von lti;\‘mpren aud
und fanoete nach langer Seefabrt in
Metw Orleans, lam dann nad) Jlino-
i, wo er auf der FJarm Acbeit Tand.
Weimt Ausbruch des Bitrgertrieges trat
or in dbas 10. Kanfas Jnfantry Regi-
ment ¢in und nahm teil an verjdyiede-
nen Scdfadyten in Mifjourt unp Ur-
_tanfos, wurde am 7. Dez. 1861 bel
Brairic Grove, Art., perundet. .‘L‘Bab=
vend cr auf Urlaub 1war, verheiratete
er iidy mit Gretje J. Wiider, 3og 1pa-
ter aber nod) wicder 6 Llonate in den
Qrieq.  Naddem er 3 Jafhre und 10
Iage aedient, echielt ex ebrgnbnllen
Mbichied. G wurde wicder yarmer,
perzog 1893 nad) hier auy jene Farm
veichlich 2 Weilen noramelihd) vor|
Bruning. Jm_Jabhre 1907 fepte e
fidy i unjerm Stivtden in dew wob!
perdienten Rubeitand., Die glitdlidy
(he wurde mit 5 Kindern gejeanet
pon denen 3, eine Todper und e
Zdhne, im frithen Alter ftarben. B

o o

‘ e >
RS ] P

- e ’

R o

5 LR L 'n;t (iebe
Siohne woline - INdag ,
@ftern auf DEC U S dtete JubelPaaty

it qeat s n!
s Al B
nod 5%

Bruning, Nebraska
28. February (1914)

We had a wet but not cold winter. Because of the
drought and the poor cereal harvest caused by it last
year, forage is in short supply and the farmers are
longing for spring. But before that we had a decent
snow storm, but the snow vanishes pretty fast.

On February 24, Mr. Gerd Leenerts and wife
celebrated her golden wedding. Due to the couple's
slightly feeble health, they celebrated only a small
party with friends and family. Mr. Pastor
Dagefoerde delivered a speech and wished the
couple the Lord's continued blessing on their path
of life. From each of the guests the couple received
an expedient present and also the children gave
them a goodly present. Mr. Leeners was born on
February 5, 1841 in the parish of Remels,
Ostfriesland, and emigrated at the age of 16. After
a long journey, landed in New Orleans, and came to
Illinois, where he found work on a farm. When the
Civil War began, he joined the 10th Kansas Infantry
Regiment and took part in several battles in
Missouri and Arkansas, and was wounded on
December 7, 1861 at Prairie Grove, Arkansas.
While he was on vacation, he married Gretje J.
Muller but later went to war again for six months.
After having served in the army for three years and
ten days he received an honorable farewell. He
became a farmer again, moved to his farm here in
1893, a good two miles northwest of Bruning. In the
year 1907, he went into his well-deserved
retirement. The happy marriage was blessed with
five children from which three, one daughter and
two sons, died in early life. Two sons are now living
in <..> parents on the farm. May the dear God

leave this highly regarded couple in our midst for a
long time.

Fred H. Kerl.

The <...> part is invisible due to the overlap of the
two pieces of paper.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

Translated by Frank Ollermann Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS

(Carthage, Illinois) (Fecht, Gerjet)

. |
Carthage, I, 12. Marg. Int be- |
ften Mannedalter jtarb GLicr Serjet |
Fecht. Cr Datte jid) cine Cridltung
sugezogen, nan alnte nidt, dafy die-
je ernjte Folgen haben fonute, dod)
eine Qungenentziimdung trat hHingu
und fegte jeinem Qeben cin jahed Jiel.
Der Verjtorbene mwar cin geadyteter
Pann, immer freundlid) gegen jebder-
mann und cin bojed Wort fam mwol
nie itber feine Lippen. Sdymerzlid)
pedauert aud) die Gemeinde den Jser-
Iuft. Cinen jebr gejdagten Freun'
unbd Retter verliert der Sdyreiher
ihm. Jtun ijt er dabin und wir O
fen, baf er droben ift beim Herrn

feine Trdnen mehr £xin techer
ﬁ € >

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Carthage, Illinois

12 March

Gerjet Fecht died here in his best years. He
got the flu and a pneumonia came as
complication and brought his life to an
unexpected end. The deceased was an
esteemed man, always friendly to everyone
and a hard word would never have left his
lips. The congregation is painfully regretting
this loss. The writer of this looses a highly
appreciated friend and cousin. Now he has
gone and we hope that he will not weep a
tear any longer up there with the Lord.

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10464 E-5



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS

(Flanagan, Illinois) (Albers, Renke)

e — -
Flanagan J., 14, Mirz.
9m 10. b. M.  ftarb Rente Albers,
ber dltefie Oftfriefe diefer-Gegend, im
Mlter pon 90 Jahren, 2 Wonaten und
6 Tagen.  Am 4. Januar 1820 ju
Biftorhur, Oftfr., qeboren, ber=
febte er feine Yugend in der alten Hei-
mat. MNach feiner Einwanderung in
diefes Qand Hielt ex fich guerft in Pelin
und Umgegend auf.  JIn zweiter Ehe
ar et berbeiratet mit MWitwe Nenfen
S@lueter, welcher Ehe bier Kinde? ent-
fprofien, bon denen drei denBater iiber=
[eben. Wor 35 ;‘gabren fam er in diefe
®eqend und wolhnte in den erflen 27
Safren in der MNdabhe der Windiown ||
firche, deren Gified und Kirdhendiener ||
er die gange Beit hindurd) war. Die
legten acdht Jabre brachte ex in Flana=§
gan 3u.  Der Heimgegangene war ein §
Mann bon aufridhiiger, driftlicher Ge- §
finnung. © Am 10. Mdrz nahm et §
Herr ihn durd) einen fanften, feligen
FTod ju fidh.  Das BVeqribuis exfolaie
am 12. Mdrz bon der Dief. [uth. Jo=|
hannes Sirche cus und Paftor Valen-§
tiner amtierte in der Kirche und anyl
Grabe auf vem Windtown gFriedhofe, [
wofelbft bex Entfchrafene gebettet wur-F
be. — Herr J. H. Linnemann und
drau bon Petin, Jl., . madyien einenls
Turjen " Bejudh bei. blef %ermanbten
unb Freunden. G, N, Wilsty.  §

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

Flanagan, Illinois
March 14, (1910)

Renke Albers passed away on 10th of this
month - 90 years, 2 months, and 6 days of
age. He was the oldest East Frisian in this
area. He was born on January 4, 1820 at
Viktorbur, Ostfriesland, and lived in his
youth in the old homeland. After emigration
into this land, he settled at first in Pekin and
around. He was married in a second
marriage with the widow Jenken Schlueter.
Four children sprouted from this marriage,
whereof three survived the father. He came
to this region 35 years ago and lived for the
first 27 years close to the Windtown Church,
where he was a member of and sexton all
the years. In the recent eight years he spent
his life in Flanagan. The deceased was a
man of candor and Christian ethos. The Lord
gently took him away. Funeral took place on
March 12 from the Lutheran Johannes
Church and Pastor Valentiner conducted the
service in the church and at the grave of
Windtown Cemetery where the deceased
was buried.

Mr. J. H. Linnemann and wife of Pekin,
Illinois, shortly visited relatives here and
friends.

C. A. Wilsky.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10231 E-5



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
COMMUNITY NEWS (Flanagan, IL)

T Flanagan, JM., 30. April, Am 19|
und 20. April tagte in Danforth in
der Gemeinde Hed Herrn Raftor Stih-
ling bdie ojtliche Jinois-Ronferen;
bes fiidliden Diftritts der Iuth. Jowa-
Gynode. €3 taren 25 Pajtoren, 2
Qehrer und einige Gdfte anwefend.
Am Wbend Hed erften Ronferenztages
ar  Gottesdienit. Die Herbitfonfe-
ren wird fid) in der erften Wode im
Oftober in Silledpie in der Gemeinde
Des Yerrn Paftor Kreteler verfam-
melit. Dad Ordjefter des Wartburg
College in Clinton, Jowa, weldhes in
den aivet lebten Woden auf einerQon-
zerttour unterivegd ar, gab Hier in
Flanagan am 17, April zwei qut He-
fudte Qongerte, welde eine Einnah-
me bon. $230 Dbradjten.  Am 15,
April gab dad8 Ordjefter ein Ronzert
in der Gemeinde ded Herrit Paftors
M. Hafermann n Peru, S, eld)es
$85 bradjte, und am 16. ein foldhed
in der Gemeinde bon Herrn Paftor
3. Qafermann in Benfon, welhed
$150 bradhte. Bon Hier ging die Toiur
weiter nad) Cuifom, ChatSmorth,
Chenoa, Streator, Leoria undVarton-
bille und dann zurit nahy Clinton.
—Aus Pefin, I, traf hier die Nad-’
ridit ein, daf Fran John §. Qinde-
mann, geb. Franzen, eine frithere Be-
wohnerin bon hier, am 22. Woril nad
ctina 5jdhriger Qranfheit im lter
bon 68 Jabren geftorben fei. Gie ift
am 26. April dort beerdigt tworden.
Ben Hiild und Fraw John §. Sanf-
fen ‘und @. Jjooften bon Bier und
‘&rg‘na Seeren und Henrp $Holz bon
EU(‘.IIT.DI‘D,‘?(H., fohnten der Beerpi-
qung ?m. — Rad) dem Bfingftfeit
mird die Sommerjdule der hief. Nuth.
St. Job. Gemeinde ihren Anfang neh-
men. — Seute morgen, 30. April,
jtarh bier nad) ungefihr fiinfiosdent
lidhem  Qranfenlager &rau Qambert
%"*g;ﬂgagn Gr., geb. Sdoon.  Sie
hat. aeboren am 28. Rebr:, 1843 an
Stradholt, Ditfriesland, wo fic an%cr)
aetauft und Fonfirmiert wurde. X
ihrem 22. Qebensjahre fam fie in die.
fes Zand, nad) Golden, Y. Dort per.

ﬁEifoEfC:ﬁE fidh) mit ibrem, ihr bor 19
Sabren in die €mwigleit borangegan-
qenen Ehemanne Qambert Baumann

ad) bieviahrigem Aufenthalt dafelbit
tedelten beide in bdiefe Gegend fibor
und foohnten: guerft auf etner arm
in der Nabhe von Windtoton., BVor un.

Q‘Equ)r 20 Jabren zogen fie nad) Fla-
agan, wo thr PVeann und fte nun audh
geftorben find. Sie crreichte ein L.
fer bon 78 Nabhren, 9 Monaten und
3 %gqen und hinterlaht 3 Sihne 1nd
3 Aichter, Enel, Urenfel und 3 Salb. |
id)meftern.  Das Beqrabnia mird am
3: Mat ftattiinden und mar pon Der
'\t:.‘i Iuth. &t Job. Rirde qus.  Sie
Wird ihre Tehte Ruheftitte finden me-
T\:‘}l favem Manne auf dem Familien-
friedhofe eineMeile weftlidh vonTind-

toton, . G 9 Wilsry

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Flanagan, Illinois, 30 April

On April 19th and 20th the Eastern Illinois Conference of the
southern district of the Lutheran lowa synod held a meeting at
Danforth in the congregation of Pastor Stahling. Twenty-five
pastors, two teachers, and some guests were present. In the
evening of the first day of the conference a service got held.
The fall meeting will happen in the first week of October at
Gillespie in the congregation of Pastor Krekeler. The orchestra
of the Wartburg College of Clinton, lowa, which was on
concert tour in the past two weeks, staged here at Flanagan
two concerts on April 17 which found good attention and
brought an amount of $230. On April 15 the orchestra staged
in the congregation of Pastor M. Hafermann at Peru, Illinois,
which brought $85, and on the 16th a concert of the
congregation of Pastor I. Hafermann at Benson, which brought
$150. From here they continued to Cullom, Chatsworth,
Chenoa, Streator, Peoria and Bartonville; then back to Clinton.
e From Pekin, Illinois, we got the news that Mrs. John H.
Lindemann, nee Franzen, a former resident of here, had died
on April 22, aged 68 years, having suffered for about 5 years.
Funeral was on April 26th. Ben Hils and wife, John H.
Janssen and G. Joosten from here and Franz Heeren and Henry
Holz of Milford, Illinois, attended the burial.
-e After Pentecost the summer school of the local Lutheran St.
John congregation will start.

eThis morning, April 30th, Mrs. Lambert Baumann,nee
Schoon ,died here after a sick bed of 5 weeks. She was born at
Strackholt on 28 February 1843, where she also got christened
and confirmed. Aged 22 years, she came to this country, to
Golden, Illinois. She got married there to Lambert Baumann,
who preceded her into eternity 12 years ago. After being there
for 4 years, the couple settled in this area, where they resided
at first on a farm near Windtown. About 20 years ago they
moved to Flanagan, where her husband and now she as well,
deceased. She reached the age of 78 years, 2 months and 3
days, and remains 3 sons and 3 daughters, grandchildren and
great grandchildren and 3 half sisters. Funeral will be held on
May 3rd, from the local Lutheran St. John Church to her last
home next to her husband on the family cemetery about one
mile west of Windtown.

C. A. Wilsky

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10014 E-3 & 3a




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
COMMUNITY NEWS (Flanagan, Illinois)

Flanagan, J., 10. Sept. Am ver-
gangenen©onntag unternahmen Herr
B. Rewertd und Unterzeidyneter eine
Mutofahrt nad) dem 17 Meilen bon
hier entfernten Benfon. Die dortige
Gemeinde des Herrn Paftord Hafer-
mann feierte die Cinmweibhung ihres
renobierten Gottedhaufes. €3 mwurden
drei GotteSdienjte gehalten. Den Wei-
Deaft bollzog der frithere langjahrige
Paftor der Gemeinde, Herr Pajtor
Fiden bon Peoria. Am Vormittage
predigte Paftor Weftenberger von
Hamwteye, Jowa, am Nadmittage Pa-
ftor Aug. Decer von Streator, J.,
und am Abend Vajtor Th. Albert bon
Shummay, JA. Der Rirdendhor un-
ter RQeitung ded Kehrerd JFjaaf ber-
jdhonerte alle drei Gotteddienjte durd)
:den Vortrag jdhoner Lieder. Wir hat-
ten die Freude, unfern alten Freund
Lehnert Acefann und Frau bon
Qafefteld, Minn., in unferer Mitte zu
bégriigen. Gie find mit 5 ihrer Kin-
der per Auto bHierher gefommen, um
ihre biel. Veriwandien und Freunde
' 31t befudgen. « Aud) die Familien Hen-
() Holz und Th. Janffen pon WVeilford,
S, ftatteten ithren Hief. LVermanbdten|
einen furzen Bejud) ab. Frau Harm
Licht bon Jroquois Co., I, die fidh
langere 3eit bei ihren Eltern Vieino
Frangen und Frau aufgehalten Hat,
1t mit ithrem Wanne ieder zuriicge-
fehrt. Freund Jobhn Janffen Hat jei-
i nent Bruder Harm in Wis., wo der-
felbe eine vor mebreren Jahren ge-
faufte Farm DbewirtidGaftet, befudt.
Sobn {dheint nidht jehr bon der dorti-
gen Gegend erbaut zu jein, er nteint,
e3 gibt dort zu biel Sand, Berge und
Steine. Jegt Hat er die Abfidht, in
diefem Sabr nod), wenn ed moglid
ift, eine Reife iad) Deutihland zu ma-
den. Thomas Gerdjen und Frau be-
abfidhtigen in nadjter SBeit eine NRei-
fe 3u madjen nad) Nebrasfa, zu ihren
KQindern, welde tn 1und bei Great
Bend wohnen. Jn der Familie Hepe
Qoopmann ift Trauer eingefehrt, in-
dem das jiingite Rind nad) mur furzer
Krantheit ftarb. €38 mwurde am 14.
Sept. pon der St. Petri Rirde in
Windtown aug beerdigt. BVei Harm
Actermann fand ju Ehren feined Brir-
derd Qebhnert und feiner Familie, die,
toie {dhon erwahnt, hier zu Befud) find,
eine Sujammentunft threr Lertwand-
ten und Freunde ftatt. €8 waren fol-
gende Familien antvefend: ALH. Pojt
und feine 2 Todhter, Jobn A. Poft und
Familie, Herm. Hemlen und Familie,
Hinrid) Shlitter und Familie, Harm
Sdliiter und Familie und Unterzeid-
neter mit feiner Frau. Folgende Lefer
haben fiir die. . N. bezabhlt: Jafob
Mannott,” Ehme Sronetvold, Herm.
| Semten und Jafob Obert.

il G, Wilsty.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lewis.w.miller@att.net

Flanagan, Illinois, September 10

Last Sunday Mr. P. Rewerts and the writer took an
automobile trip to Benson, 17 miles from here. The
congregation there of Pastor Hafermann celebrated
the opening of their renovated place of worship.
Three services were held. Pastor Ficken from
Peoria, former long time pastor of the congregation,
conducted the dedication. Pastor Westenberger
from Hawkeye, lowa preached the morning service,
Pastor August Decker from Streator, Illinois, the
afternoon service, and Pastor Thomas Albert from
Shumway the evening service. The church choir
under the direction of teacher, Isaak, beautified all
three services with glorious songs. We had the
pleasure in our midst to greet our old friend from
Lakefield, Minnesota, Lehnert Ackermann and
wife. They and their five children came by car to
visit their relatives and friends here. Also the
families of Henry Holz and Thomas Janssen from
Milford, Illinois paid their local relatives a short
visit. Mrs. Harm Luecht of Iroquois, Illinois stayed
quite a while with her parents, Meino Franzen and
wife, and then went back home with her husband.
Friend John Janssen visited his brother Harm in
Wisconsin, who has been farming there for more
years. He doesn't seem to be too impressed by the
land over there. He thinks there is too much sand,
hills, and stones there. Now he has the intention—

still this year if possible—to take a trip to
Germany. Sorrow in the Heye Koopmann family in
that the youngest child passed away after a short
illness. The child was buried September 14 at St.
Peter's Church in Windtown. A family reunion
honoring his brother Lehnert and family took place
at Harm Ackermann. Lehnert's family is visiting
their relatives and friends. The following families
were present: Albert Prost and his two
daughters; John A. Prost and family; Herman
Hemsen and family; Harm Schlueter and family;
and this writer and wife. The following readers
have paid for the Ostfriesche Nachrichten: Jakob
Mannott, Ehme Gronewold, Herman Hemken, and
Jakob Obert.

T. A. Wilsty

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10239 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS

(Golden, Illinois) (EMMINGA, H. H.)

erfunde, dbag Herr $. 9. (‘g'mx,\_~7

gerufen wurbe. Bor mehreren .
den muiite er fid) einer jhweren ‘a
tation untergiehen, die zuerjt erfi'®
reid) u fein jhien, nun aber dod |4
Cnde Derbeifiihrte, Gr erreidyte 2
%[Iter'bon 65 Jabhren.  Mit Her=
@mnmtga' ift ein Mann dahingega
gen, der ein Dftfriefe war von edeljt4
At Bon grofter Treue und GerM
fenf)afttgfe}t m allen Dingen, einfac

. und befdpeiden bet reichiten Grfolger
bon aufridti drijtlider Gefinnung
weithersig und freigebig, wo Hillf
motig war, von flaren, fharfem U
teil in allen Rebenslagen, war er eil
leudjtendes Vorbild fitr alle, die .

‘mit ihm ufammen toaven. - Sein
unermiidlide Tatigeit fiir Ba3 Syr;
{dhe Waifenhaus inSerufalem it alle

Kefern befannt und nodj his u feine
Cnde widmete er diefer feiner Qiel']

lingSarbeit die grigte Sorge, "2[1;1%
an bem Liebeswerf fiir die Heird

in ﬁieger Rriegszeit nahm erbe;gg‘é‘%

P s

A IS RS
- =

tagenoen Anteil.  Crfiillt von ein
mnigen _S_i'ebe gur alten Qeimat un
gum Oftfriefenvolfe, fanden alle By
ftrebungen im' Sntereffe pes Oftfri
igntums m ihm einen eifrigen und
tigen und befibigten Foroerer ui
Ditarbeiter. Die ,Oftfr. 'E)Zaéf)ri&)téi%‘

1

haben an ihm einen der treueften u
bejten Freunde verloren. - :i’IfEir" et
g)en I‘FB r;?cb]tgr‘ﬁummer in ausfiigr f
er Wetfe {iber fein Qeh
fen beridyten. f e en. unbm}%

3

From Golden, Illinois comes the sad news
that Mr. H. H. Emminga was taken off by
death on December 9th. Several weeks ago
he had a surgery that seemed to be
successful, but finally ended his life. He
reached the age of 65 years. With Mr.
Emminga we lost an Ostfriesen man of idol
kind. In every case he was a man of huge
loyalty and diligence, frugal and decent with
rich success and with an earnest Christian
disposition, warm-hearted, and generous
where help was needed, with a sharp and
clear mind in all circumstances. He was a
brilliant example to all that were with him.
His tireless efforts concerning the orphanage
of the synod at Jerusalem is best known to
all readers, and he consecrated himself to
this beloved mission up to his end. He also
supported the deeds of charity for the
homeland in these days of war. Filled with a
true love to his old homeland and the people
of Ostfriesland, all attempts to support the
interests of the Ostfriesen people found an
avid and competent co-worker with him.
The "Ostfriesische Nachrichten™ has lost one
of their very loyal and best friends. In our
next issue we will report about his life and
value in detail.
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From Golden, Ill. comes the sad news NOTE: This scan was inadvertently sent to
<probably: "Trauerkunde"> that Mr. H. H. both Jirgen Adams and Frank Ollermann for
Emminga has deceased there on December translating. My apologies. (Cheryl Meints)
9th. Several weeks ago he had to undergo a
severe surgery that seemed to be successful
at first but that now has brought about his
end. He reached the age of 65 years. With
Mr. Emminga a man has passed on who was
an Ostfriesen from the most noble kind. Of
the utmost faith and diligence in everything
he did, simple and humble in the face of
greatest success, with a genuinely Christian
attitude, open-hearted and generous where
help was needed, with a clear and keen mind
in all circumstances, he was a shining
example to all who were near him. His
unfailing activity for the Syrian orphanage
in Jerusalem is well-known to all readers
and he was devoted to this, his favorite
work, until his end. He also cared extremely
for the people in his homeland in these times
of war. He was filled with a deep love to his
old home country and the people of
Ostfriesland and all activities in line with the
"Ostfriesenhood” were supported by him as
an eager and able patron. The "Ostfriesiche
Nachrichten” has lost one of the most
faithful and best friends. We will report on
his life and his legacy at length in the next

issue.
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS

(Golden, Illinois) (Multiple obituaries)

Golden, JN., 24. Nov. €3 iit don
ftitrmijd) und falt und in ber lepten
Nacdt gab e5 den erjten Sdhnee. —
Drei Todesfalle find pon hier zu be-
ridten. Witwe Rinne Ehmen, twohn-
Baft bei Chatton, I, jtarb gang
ploglid) am Herzidlag. Sie war lan-
gere Seit leidend, dod) fam be; ZTod
unermwartet. Betrauert wird fie bon
10 Qindern. Sie bradyte ihr Alter auf
68 Sabre. Paftor Lindemann bie_It
die Qeidjenrede und darauf wurde fie
wunter  groger Feilnabme auf dem
Sriedhof der Emanuels-Gemeinde be-
erdigt. — Am 13. Oftober jtarbFrau
®erbard Barteld, die aud) lange lei-
dend war. Sie wurde am 16. Ofto-
Per 3u Grabe getragen. Gie hinter-
Yokt ihren jehr betritbten Gatten und
fonjtigeBerwandte. — Dann jtarb am
13. Oftober Frau Paftor A. P. Mey-
er bon Springfield, JU., wohin fie
gereift oar, um fid) einer g3iveiten
Operation zu unterziehen. Dod) nod)
bebor die Operation bollzogen mwurde
rvief der liebe Gott fie heim und fein
Gdymerz und feine RQeiden fonnten
fie mehr treffen. Bon ihrer Konfir;
mationsflafje wurbe fie 3u Grabe ge
tragen. Sic ar eine Todter bon
®. . Bup aud Golden und hinter;
gkt nun thren Gatten, et unmiin
dige Qinder, ihre Cltern, Gejdmiftey
und andere BVermandte. Daf fie be
T afien m Siede und Anjehen fiand, dd
bon zeugte die grofe Blumenjpendq
bet ihrem Bearabnis. Aud) fie our
de auf dem Friedhof der Emanueld
~ Gemeinde beerdigt. Sie ftarb im ju
" genblidhen Alter bon 27 Jahren. Mo
* gen aldie Entjdlafenen friedlid) ru
o hen bid zur frohlichen Auferftehung

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

Golden, lllinois
November

It is already cold and stormy, and the first
snow fell last night.

Three cases of death have to be reported
from here. The widow Rinne Ehmen living
near Chatton, Illinois suddenly died of a
heart attack. She was suffering for a longer
while, but her passing came surprisingly.
She will be mourned by ten children. She
reached the age of 68 years. Pastor
Lindemann directed the sermon, and she
was buried under great attendance at the
cemetery of the Emanuel congregation.

On October 13 Mrs. Gerhard Bartels died,
who also was suffering for a long while. She
was buried on October 16th. She leaves
behind her very grieving husband and more
relatives.

On October 13 also the wife of Pastor A. P.
Meyer of Springfield, Illinois, died where
she travelled to await a second operation.
But the Lord called her for coming home
before the second operation could happen,
and she wasn't suffering any longer. She was
attended in burial by her confirmation class.
She was a daughter of W. F. Bul? of Golden
and leaves behind her husband, two minor
children, her parents, siblings, and more
relatives. She was loved and esteemed by so
many people, which was attested by the
great flower-donation during her burial. She
also was buried at the cemetery of the
Emanuel congregation. She died in the
juvenile age of 27 years. All the deceased
may peacefully rest until the blitheful
resurrection!

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10464 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
COMMUNITY NEWS (Golden, Hlinois)

!gn!gcn, ;sl'u., H B!! E*fa ift nod)

warnt und fd)on und man jollte faft
meinen, wir hateen fon den Derbit-
lidjen Jndianerjommer. Wollen hHof-
fen, dafy ed mod) cine Seitlang fo
bleibt, bamit aud) dasd jpate Korn nodh
reif wird. — Gejtorben ift hier unfer
Nad)bar Jan BVohlfen, der am 9.
Geptember im Alter von 79 Jahren
und 7 Monaten den mitden Pilgerjtab
aus der Hand legte. Jn der lesten
Beit Litt er nod) an der Wajferfudt.
— Berner fehrte der Tod ein in der
Samilie Gerd Bienhoff und nahm die
Srau und NMutter aud deren Mitte.
Sie jtand in den beften Lebensjahren.
— €3 berrjdt ein ftetes KRommen und
Gehen auf diefer Crde. Wurden hier
dic Qicben himveggenonmmen, jo wur-
dent Jafob Cajfens und Frau durd
die Geburt eined Sohned erfreut und
SJohann Lenerts und Frau wie aud
Georg Cajfens und Frau mwurde je
cin Tochterdhen gefdentt. — Auf Be-
fuch waren bicr Hermann Riderd und
Srau und Lammert Wolters undFrau
bon Nebrasta, die hier Befannte auf-
judten. Mit Srupy an alle Lefer,
DMena Seehufen.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams

Golden, lllinois
14 October

It is still warm and beautiful and one could
think we already had the harvest Indian
summer. Will hope that it will last a while
and the late grain will be ripe.

Our neighbor Jan Bohlsen has died here,
who laid down the tired pilgrim's pole, aged
79 years and 7 months. He lately suffered
dropsy.

Also death came onto the family of Gerd
Bienhoff and took the wife and mother off
the family. She was in her best years of life.

There is always an arrival and departure on
this earth. Once here the beloved were taken
away, thus Jakob Cassens and wife were
blessed by the birth of a son, and Johann
Lenerts and wife as like as Georg Cassens
and wife were blessed by the birth of a girl.

Visiting here were Hermann Rickers and
wife and Lammert Wolters and wife of
Nebraska, who visited friends here.

With greetings to all readers,
Mena Seehusen

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10464 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS
(Hildreth, Nebraska)

iloreth MNebr., Anfang Dej.
lin? einem Todezfall mup idh diedmal
gleidy beridten. @3 farb Bier .uﬁm=
lidy am 27. Nopember Herr Lne G.
SHerbubr, ein allgemein 'qend)telet
Mann unv ein trenes Mitglied unies
ter Sirdengemeinde. Am 30. Nov.
wurde er unter groger BVeterligurg auf
unferm Frieohnfe unter Reitung LON
Pafor CSenteifen gur lepten Rube be-
flattet. Herr Oferbubr war qebiir-
fiapon€tradholt, Cfifr., war
1881 nady UAmerita, und war nod
Ghampaign Go., J0., und im Jabre
1882 pann fdon bier nad Frantlin
Go., Nebr., getommen.  Er exreidhte
ein After von 79 Jafhren, 5 inonalen
und einigen ZTagen. 6r finterldg!
brei Sdhne und viex ibmet. : Eanft
tube jeine Ajde! — Die MWittexung
war bier in Diejem Herbit feor fdbm,
batten bigher nur eingelne falte Zage.
Somit ifl die Sornernte meifl beendet.
Per Eriraq ded- Kornd . war jtemlidy
gut, von 10 big3 3u 40 Bufhel vor
Nder. Fiir Korn begablt man Bier
32 Gents per Luifel, flir Weijen 60
und flir Pafer 22 Gents. Sdmeine
tofien $7.10 per 100 Pfund; aud) daé
iah Gal einen *febr quten Preid, —
Auf Bejud warewe fier pere aoyn Bi-

fdof Wnd @row vor Talmuaqe, Keor.,
c?u i@mmagﬂ bed llme'geldzmm:,‘ um
uniere alten Eltern, Heren Gue Jeber
umd frau, 30 bejuchen, jowic aud imt
flige Beuwandte, Umjere édlmlcqcft =
tern baben 1don ein Ollltbl.illdlt's Nl-
fer exzeidht, dex Bater fedt im 78. und
die Mudter im 34. %ebmshnbéee.‘fd)lg;

it einem Gruf an aile Loan
e mit eine Ol

Hildreth, Nebraska

Beginning December, | have to report a case
of death this time. Mr. Onne E. Osterbuhr
passed away on  November 27"
He was a widely esteemed man and true
member of our congregation. He was led to
our cemetery on November 30th under great
attendance and was buried there where
Pastor Senkeisen conducted the service.
Mr. Osterbuhr was born in Strackholt,
Ostfriesland from where he went to
America, to Champaign County, Illinois,
and in 1882 to Franklin County, Nebraska.
He reached the age of 79 years, 5 months,
and several days. (*) He leaves behind three
sons and four daughters. His ash may rest
softly!

The weather was very nice this fall. We
only had a few cold days. The harvest of
grain has mostly happened. The earnings
were rather good, from 10 to 40
bushels/acre. The price for corn is here 32
cents/bushel, for wheat 60 and for oats 22
cents. Pork cost $7.10 per 100 pounds; also
cattle has a good prince.

Mr. John Bischoff and wife of Talmage,
Nebraska, a brother-in-law of the signee,
were here for visiting our old parents, Mr.
Elle Weber and wife, and other relatives as
well. Our parents-in-law have reached a
respectable age meanwhile; the father is 78
and the mother is in her 84th year of life.

Ending with regards to all readers.
John Fuerst, Jr.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

Translated by Jurgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS
(Hildreth, Nebraska)
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Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lewis.w.miller@att.net

Hildreth, Nebraska March 19

We've had a lot of snow and rain in the last
three weeks. A day before Easter there was
such a snowstorm that the roads were
blocked. And on the Sunday after Easter
once again we had a snowstorm the entire
day. Yesterday, on the second Sunday after
Easter, we had rain the entire day. So we're
getting our share of moisture. The wheat
looks good; the oats is coming along well. A
lot of oats was sown this spring. The prices
are still high, but also everything what the
farmer buys is expensive. A collection
was taken in our congregation for the needy
in Germany and a nice sum of $680.00 was
obtained.

Several families were struck by the flu. At
the Ecke Straatmann family, the whole
family was sick, and the faithful wife and
mother of the family was taken away by
death. The father is still seriously ill. May
he remain healthy for the children! The
deceased was a daughter of Cassen C.
Garrelts and wife.

Mr. Henry Dirks has sold his beautiful place
in Hildreth and is thinking about moving to
Lincoln. The past few years he was mayor
of the town and faithfully fulfilled his
duties. Maybe they'll vote him to be mayor
of Lincoln right away.

John Fuerst

Scan #10237 E-6
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS (Johnson County,
Nebraska)

on Go., Mebr., Witte Juli.
si:.?jben Deiges Wetter umd e3
Beift: Bon per Stirne heif rinmen
mup der Sdmei! Aber die Nadyte
find meiftend fiihl und geftatten €r-
Holung. Der Weigen upb aud) bereit®
per afer find gejdnitien und bhier
und da hort man jchon die S@teicbmu-
jdyinen, Ddie e meuen TWeizen dre-
jden. Die Rleinfru_@t it gut geraten
in diefem Jabr, wofur bem__@iebet al-
Ter guten Gaben Dant gebiihrt. 2[;1&;
9as Qorn fieht gut aud und nerjpx;td)t
eine gute Ernte. Da Wit im %}rufnalgt
jpate Tadtirdite hatten, me'rben' it
nidt piel Objt befommen n hteism
Herbjt. — Die peutidhe Iv.tf) &t. Jo-
[ | hanmed Gemeinde zu Sterling fetg.rte
am 4. Ssuli ein Jubilaumsfejt, nam-
fid) bag 25jibhrige Bejtehen ber @_e-
meinde. Im Jahre 1895 mwurde die
Gemeinde organifiert und ihr erfter
Geeljorger war der dbamals.junge Pa-
ftor ©. Wendt, der die Gemeinde 8
Sabre bediente, in mwelder Beit _b1e
Gemeinde eine jdhone Kirdye und eine
Gemeinbdejdhule in der Stadt Bay.te,
jowie ein Sdulbausd mehrere Meilen
fitdoftlidh) pon der Stadt auf bemﬂ_ﬁ.am
pe. Die Gemeinde wud)s und blithie
Tund ftetd mwurde bdafiir gejorgt, daB
die Sugend aud) in der deutiden Mut-
terfprade unterridytet tourde. An die-
jem Fefttage predigte mun Pajtor ®.
®undel pon Superior, Nebr., am
Rormittage, . Wendt pon Eorlville,
| St om Sodumittoge ymd Rafior]

=T

Lt =3 =30 = R IR e s

In the middle of July we have hot weather and it is said: Sweat
must rinse from the hot forehead (a rhyme in German - part of
the poem "The song of the bell" by Friedrich von Schiller, first
verse)! But the nights are mostly cool and bring refreshment.
Wheat and also oat are already cut and you can hear a
threshing machine here and there, that are threshing the new
wheat. Small fruits grew fine this year, thanks appertains to
the donator of all good gifts. Corn looks also pretty good and
promises a good harvest. We have had some late night frost,
thus we will not have much fruit in the fall. eThe German
Lutheran St. John congregation celebrated a jubilee, the 25th
anniversary of the congregation. The congregation was
organized in 1895 and the first minister was the then young
Pastor H. Wendt who ministered the blossomed and they
always took care that the youth also got educated in the
German mother language. On this festive day Pastor G.

Gundel of Superior, Nebraska preached in the morning, H.

Wendt of Earlville, lowa in the afternoon, and Pastor W.

Beckmann of Burr, Nebraska in the evening. The collection

brought $123. In the past 25 years the congregation was

ministered by pastors as follows: H. Wendt, E. Schréder, H.
G. Wunderlich and since last spring again Pastor E. Schroder.
The chronicle of the congregation reports 370 baptisms, 282
confirmations, 109 marriages, and 107 funerals.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Johnson County, Nebraska

fem Bejttage predigie mun JBajor O.
Gundel pon Superior, Nebr., am
Rormittage, $. Wendt pon Earlville,
Noma, am Nadmittage und Paftor
9. Bedmann bon Burr, Nebr., am
9berid. Die Kollefte des Jpged _htad)-
te $123. Die Gemeinde wurde in den
25 Sabren von folgenbden Paftoren:
| bedient: ©. Wendt, €. Sdrdder, 9.
@ Wunderlih und feit dem _.}ette_n
Qrithjahr mwieder bun Dem fruI)'eten
Raftor €. Sdroder. Die Gemeinde-
| hronif beridhtet bon 370 Taufen, 282
| Qonfirmanden, 109 Trauungen und
107 Beerdigungen. An Geld ging-
durd) die Diftrittstaffe in rumberBahl
$13 500. Bier junge Ménmer aqusd |
per Gemeinde wurden Prediger: -

“lguft $oger, Albert Keifer, Johann
Qetfer und Paulud Sdyroder. €3 fei
nod; bemerft, daf die beiden Reifer,
Rrofefjor A. Qetjer von Beloit, Wis.,
and Pajtor . Keifer pon Albion,
Nebr,, pon der Gemeinde e'mgeIa?)en
find, die Predigten zu halten am bies-
jahrigen Miffionsieft, roeldes wie i1b-
Tidy am Icgten CSountag im. Auguft
gefeiert wird, aljo am 29. gltugujt.—_
Jriedri) Wehmer, der bor emem
Sahre die Farmerei aufgegeben Dat
und in die Stadt zog, mufte fid) in
Qincoln einer Operation unterzieben, -
ift mun aber auf dem TWege der Bef=
jerung. Dedgleidhen Frif Harms, der
in Omaba in cinem Hofpital frank
darniederlieqt. Gerriet Wehmer ft(_;tb
auf jeiner Farm iwejtlid) pon Sterling
und hinterlapt jeine Frau uni? 5 er-
| wadijene Qinder. - Er ftand in den

60er “Xabren. Rundjdau.’ -
- - |

-

About $13,500 were booked in the district's cash office.
Four young men of the congregation became ministers:
August Hoger, Albert Keiser, Johann Keiser, and Paulus
Schroder. It shall be remarked, that both the Keisers, Professor
A. Keiser of Beloit, Wisconsin and Pastor J. Keiser of Albion,
Nebraska are invited to conduct the sermons on this year's
mission festivities that shall take place as every year on the
last Sunday in August, the 29th of August, though.e
Friedrich Wehmer, who finished farming and moved to town,
had a surgery at Lincoln but is already on the way of
amelioration. eAlso Fritz Harm is currently in a hospital at
Omaha. eGerriet Wehmer has died on a farm west of Sterling

and leaves behind his wife and five adult children. He was in
his 60s.

eRundschau (review)
(Most likely the name of the paper)

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10083 E-1




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
COMMUNITY NEWS (Nokomis, Illinois)

Nofomis, JI(., 22. Aug. Am criten
Sonntag tm September wird bda?d
Miffionsfeft der Iuth. Gemeinde un-
jerer Niederlajjung, jo Gott will, ge-
fetert werden. Pajtor Hartinann bon
Champaign Co.,JI., wird derHaupt-
prediger jein. Derfelbe ijt ein Oit-
friefe, zu Aurid)-Oldendorf geboren,
fam jdon ald ®nabe nad) Amerifa,
und zwar direft in unjere Niederlaf-
jung, wo er mehrere Jahre ald Far-
mertned)t diente, bis er fid) entjdlof,
ein Diener eined groferen Meifterd
su werden. Er trat ein in dad Se-
minar zu Springfield und  bediente
nadher ald Prediger Farmersville |
und Sigel, bis er einen Ruf von beri
®emeinde erhielt, die ev jetst bedient.
A3 edhter Solhn unfercr Niederlaf-
jung ift ed ja gan natiiclich, daf er
befdheiden und anjprucdhslos in Ddie
Jubftapfen feines Herrn und Pei-
fters tritt und dafy er al2 Prediger
oft feine alten Befannten in unferer

grofien, aber bejdeidenen Niederlaf-
jung begriiht. —

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Nokomis, Hlinois
August 22

God willing, we will celebrate the mission
feast of the Lutheran congregation of our
settlement the first Sunday in September.
Pastor Hartmann of Champaign, Illinois,
will be the first speaker. He is a true
Ostfriesen, born at Aurich-Oldendorf and
came to America as a young boy, directly to
our settlement, where he served as a farm
hand for many years before he decided to
serve a greater master. He joined the
seminary at Springfield and later served as a
preacher at Farmersville and Sigel until he
got a call of the congregation he is still
serving now. As being a true son of our
settlement, it is quite common that he
modestly and unassumingly is following the
route of his Lord and Master and that he also
as a preacher is greeting his old fellows in
our great but unpretending settlement.

Scan #10459 E-3

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS, (Macon,
Nebraska)

Macon, Nebr., 9. Juli. I[n unje-
er Familie find nody alle, dbem lichen
Gott jei Tanf, wobl. Crirantun-
gen gab e3 in dicjer Gegend nidt viel,
mit Nusnahme ded Vanfiers Ayers,
der f_ic{) mwegen Blinddarmentzimdung
operieren lafien mupte, Die Opera-
tion ar anfdieinend pon gutem Gr-
foﬂIgL Bon diefer Griranfung, dic fo
i baufig hicr in die Grideinung tritt,
horte man dritben jo gut mie nidhts.
Jedenfalld hangt die BVerbreitung der
Srantheit mit der Grndhrungsmeife
hierzulande eng jufammen. Die Che-
frau Hippe Jelten, MWonna geb.Blant,
litt fhon feit einer Steihe bon Jahren
an Magen-, Her3- und Nierenleiden
und fonnte faum ibhrer Arbeit nad-
fommen. Nun verfaufte bor einigen
‘m:ocf)en in Frantlin ein Indianerarst
feine Medizinen, der dort mwohnende
Sobhn . Jelfen bradte jeiner Mut-
tep bon deffen Medizin, die dermafen
tirfte, bafy {Hhon am dritten Tage ei-
ne Aenderung zum beffern wabhrau-
nehmen war und nun alle SHmerzen
gang berjdunden find. — Unfer
Frauenverein hatte unter Qeitung von
SBajtor Koftbahn fiir die Jugend eine
deier anberaumt unbd bei der Gelegen-
beit wurde eine Auftion allerlei Sa-
den abgebalten, wobei ein Betrag von
$259.57 erzielt ourde.  Der Reinge-
toinn betrug $143. 67, welder Betrag
der Reidsfade Botted fiir bermaijte
Rinder ufw. dargebradt ift. Der lie-
be Gott fegne jolded Tun in pollem
Mage! . 9. ©. Saathoff.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

Macon, Nebraska
July 9

Thanks to the Lord, all of our family is still
well. There were only a few diseases in our
vicinity, except of the banker Ayers, who
had to undergo surgery of the appendix. It
seems the operation was successful. This
illness that frequently is diagnosed here is
nearly unknown over there. It must have to
do with the kind of nutrition here.
The wife of Hippe Jelken, Menna, nee Blank
suffered a couple of years from stomach,
heart and kidney illness and was nearly
unable for doing her work. Some weeks ago
an Indian medicine man sold his medicines
in Franklin and their living son, J. Jelken,
brought his mother this medicine. It was so
effective that she remarked a change after
only three days and meanwhile all pain has
gone.

Our ladies' association prepared a festival
for the youth under the leading of Pastor
Kostbahn. An auction took place at this
event and an amount of $259.57 was
reached. The profit was $143.67, and the
sum will be donated to God's realm for
orphans, etc. Our dear God may fully bless
such deeds!

H.H. Saathoff.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10082 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

CRAMER, Behrend Albert

[T

Aflen ~ Bermwandten und Freunden
biermit die traurige Mitteilung, dak
uné unfer geliebter Sohn und %rupgr

Behrend Albert Cramer
im jugendlichen Alter bon 15 abren,
7 Monaten und 24 Tagen am TVorgen
bes 29. Juli durd) den Zod entrifjen
wurde. Cr wurde am 5. DVez. 1897 in
Gage Go., Nebr., geboren, war in Dder
Sdule immer ein itteb{anle“t '@d).ul.er
und Batte fid) durd) jeine __iyabtgfett_m
hohem Make die Qenntnifje der drijt=
lidjen Deilslehre ermworben. Am 26.
Suli erfrantte er an Blinvdarmentiin=
pung und wurde gleid) parauf im
$Hofpital operiert, dod) ftard er an ben
Folagen der Operation am nadjten ‘i‘_za=
ge. Am 30. Juli wurde der Leid)-
nam auf dem Hanover=Friedhofe in
vie Groe gefentt. Pajtor J. Pirner
redete im Haufe itber Pialm ’§9, 8 und
Pajtor Reents in der Kirdye iitber Hiod
1, 21. $art trifft uns diefer @d}[ag,
dod) wir wollen dem Herrn {dmeigen.

Dies bringen jur Anjzeige die tiefbe-=
triibten Gltern 5

. G. ®. 6 ramerund Frau Han:
na, geb. Albers, nebft Sindern.

Gortlanbd Nebdbr.,

dent 2. Auguit 1913,

August 2, 1913

This sad news to all relatives and friends,
that our beloved son and brother,

Behrend Albert Cramer

was snatched away from us in his juvenile
age of 15 years, 7 months, and 24 days. He
was born on December 5, 1897 in Gage
County, Nebraska, and always was an
ambitious pupil and reached by his abilities
a high knowledge in the Christian doctrine
of salvation. He fell ill with appendicitis on
July 26th and received surgery at the
hospital at once, but died on the aftermath
the next day. His body was laid into tomb at
Hanover Cemetery on July 30th. Pastor J.
Pirner sermonized in his home about Psalm
39:8, and Pastor Reents in the church about
Hebrews 1:21. It hits us hard but we will
remain silent to the Lord's decision.

This is denoted by the deeply aggrieved
parents.

E. D. Cramer and wife Hanna, nee Albers
with children.

Cortland, Nebraska
August 2, 1913

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

Translated by Jurgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

DeBUHR, Hinrich

Men Freunden 1mde BeFannten oo
%cfbctriibﬂf: S}?acbridf;t, béﬁanggc%?:n
Serrn  gefallen il
& ul?b ‘Srubc?at, unfern lieben
Hinrid) De By
< aus unferer Mitte 3u ni‘%men Cr
urde geboren am 81 San. 1896 u
Oanover, RNebr., und am’ 22'%(2531‘
geta'uft.‘ Am 9. April 1911 mittbe er
‘ fonfirmiert. 9m 24 sunt 1918 oy
i (0c er gum Heeresdienit nad) Camp
P | Sunjton einberufen. Dot erfranfte
§ er an bgr Snfluenga, zu der die LQun-
A gencn@aunbung hingufam. Geine G
tern eilten. quf die Radyridht dation 31 4
; ;I)m und fonnten in den leten Stun-
: oen ihm gur Geite fein, Gy ftarh am
5 35. Oftober im Alter bon 22 Sabren
4 Monaten und' 95 Lagen. Ym 29'
DFt. ourde er auf dem driedhof un-
; fqlet Tuth. Gemeinde 31 Hanober beer-
m.gt,‘ mobgl Baftor Reents pio Reidyen-
predigt hielt {iber feinen Qonfirmati.
cjlﬁfpr_ugf) 2. Zim. 2,5 -Gr hinter-
Jléaf;t feine tiefbetriibten Cltern, 6 Brii.
zeerfeun@? 2 Gdyeftern, feine Braut
o rtonetold, und andere Ber.
- Dies bringe eige di
Bide @Itcr% 1 gur Angzeige die trau-
Parm De Buhr und Jran Mina,

' -« geb. Ghmen.
Pidvell, ﬂteﬁrn);?gn

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

1918

The sad news to all friends and
acquaintances that it has pleased the Lord to
take among our dear son and brother
Hinrich, de Buhr (I wrote the common
Ostfriesen spelling, not the American way
De Buhr - listed alphabetically he should be
found registered under letter B, not D...just
for information.) He was born on January
31, 1896 at Hanover, Nebraska and baptized
on February 22. He was confirmed on April,
9, 1911. He got a call for military service to
Camp Funston on June 24, 1918. There he
fell ill to influenza, and pneumonia
complicated the situation. Getting the news
his parents hurried to him and were able to
be with him during his last hour. He died on
October 25, aged 22 years, 8 months, and 25
days. He was buried in the cemetery of our
Lutheran congregation at Hanover on
October, 29, where Pastor Reents conducted
the sermon about his confirmation's Bible
verse, 2 Timothy 2;5. He leaves behind his
deeply saddened parents, six brothers, two
sisters, his bride, Tete Gronewold, and other
relatives.

This is announced by the grieving parents,
Harm de Buhr and wife Mina, nee Ehmen.

Pickrell, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10242 E-4



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

DECKER, Harm Janssen

b Serr diber Qeben und Tod die @'ec‘%g
l| unferes geliebten Gatten, unferes Vol
L terS 1nd GrofBbaters ‘
: ; 'Smrm Janfien Deder
3u fidh) in die Givigleit. Gr oitrde gea
,Boren ant 16. Abril 1846 in Wefter-
ende, Oftfriesland, dort wirde er aud
gef_auft und fonfirmiert. Sn den beiden
E?rlegpn bon 1866 und 1870-71 pat
feolJncm Baterlande treu gedient.
piom Sabre 1872 trat er mit Harmfe
i %gerxcﬁé in den Cheftand, welerBund
:3 5 Gibhnen und 6 Tidytern gejeq-
ngt urbde, bon denen 9 Gihne im
ﬁ‘mbeﬁaﬁgr ftarben. Im Sahre 1894
[ fam er ml't den Seinen nach Ymerifa
‘upb lieR fid) erft in Brown Co., 0
§ nieder, berzog aber 1889 nad) @aq‘é
Co., %gbr,, und fam dann 1894 rm'c{}
;%ranf.hn Co., wo er auf feiner Yarm
12 WMetlen von Oildreth bis an fetn
l@Fnbe wohnte, _'@r ftarh am 15. Aprif
!gm %}terchbtpacﬁc. €3 travern um
ihn die Gattin, 9 RKinder, bon denen

e e e L e
Am 15, April rief-der allmadyti

7 berbeiratet find, 29 Gnfel, ein
Ssalémb biele andere Q?erm’anhtcg.hi |
»Ausgerungen, qusgefimpfet hab i i
nun 'ben Streit, @inaixgeben,b‘ﬁer?
g\or dir 3u ftehen bin i) nun bereit, N
Bon allem Sdmerz und allem SQum-
mer Daft it midh befreit, @56 mir nu
die Qron der emwgen Sreud!”
el Die Hinterbliebenen.
€ Hildreth, ~Rebrasta,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

On April 15 the Almighty God over life and
death called into eternity the soul of our
beloved husband, father, and grandfather,
Harm Janssen Decker.

He was born on April 16, 1848 in
Westerende, where he was also baptized and
confirmed. He faithfully served his country
in both the wars of 1866 and 1870-71. He
entered into wedlock with Harmke Frerichs
in 1872. This union was blessed with five
sons and six daughters, of which two sons
died in infancy. In 1894 he came with his
family to America and settled first in Brown
County, Illinois, but moved to Gage County,
Nebraska, and then came to Franklin
County, where he lived on his farm two
miles from Hildreth until his death. He died
on April 15 of senility. He leaves to mourn
his wife, nine children, seven of whom are
married, 29 grandchildren, one brother and
many other relatives. "My struggles and
battles are over, Lord, now entering and
standing before you and ready. You have
freed me from all pain and sorrow. Give me
now the crown of eternal happiness."

The bereaved
Hildreth, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10237 E-4



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
DIEKEN, Gottfried

Am 4. Miry wurde unfer Tieber §
Satte, Bater und Schwiegerfohnt
Giottf%icbcibi&;ut s E
eimgerufen in die Cwigteit.
gm 3gi.%cm. 1888 zu S)}euﬁrrcI,.th'fr., g
eboren, bort getauft und Fonfirmiert [
himd im Sahre 1912 nad) SJ[m.en’t‘a ge- |
Fommen. Gt berheirvatete fidh ¥91'6 :
mit Qena Ewers, die ihn nun mxt ei- §
nem Sobnt und einer Todjter tief be-
trauert. Die gange Familie erf'rtmf%e
an der Snfluenza und Hatte Bergttg btg
Qraniheit itberftanden, q'IQ fih §01
dem Bater ‘BIiubbarmcntauubpﬂg eint-
ftellte. Der Operation wat fein butd)
 Die Influenza gejdhroachter Korper je-
doch nidht gemadyjen m}b dret Tage
nach derfelben ftarb er mm Ylter bon
139 ahren, 1 Monat und 4 Tagen.
9(m 8. Marz wurde et ur}tet g,roi;eg
| Beteiligung auf Ddem Sriedhofe bei
| Pictrell guv Tepten Rube gelegt. G3
 trauern um ihn die Witive, 9 ummitnt=
, bige Rinbder, die @cf)‘mmgerclte'tn, 2
L Britber hier in SJ[mrc\r;‘fu, unbbbxeg El-
;.itcm .%cm Nanfferi Diefen uno Hrai,
ﬁl‘ﬁeuﬁrtd, Oftfr. el
i Bur Anzeige bringen died die frau-
| ernhe TWitoe

4 erlgceua Dicfen geb. Gwers nebit den
 Qindern, und Ddie Sdoiegereltern
L Henry Cwers und Fra,

Xirth, - Nebrasta.

i)

April 10, 1920*

On March 4, our beloved husband, father,
and son-in-law, Gottfried Dieken was called
home into eternity. He was born on January
31, 1888 at Neufirrel, Ostfriesland, baptized
and confirmed there, and in 1912 came to
America. In 1916 he married Lena Ewers
who along with a son and a daughter deeply
mourn him. The whole family was sick with
the flu and had gotten over it when
appendicitis set in with the father. His body
had been weakened by the flu and the
operation was not successful, and three days
later he died. He was 32 years, one month,
and four days. Many people were present
when he was laid to his final rest on the
Pickrell Cemetery. Mourning him are the
widow, two underage children, the parents-
in-law, two brothers here in America, and
the parents, Jan Janssen Dieken and wife,
Neufirrel, Ostfriesland.

This notice brought by the grieving widow,
Lena Dieken, nee Ewers, with the children
and the parents-in-law, Henry Ewers and
wife, Firth, Nebraska.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

DORN, Eka (Zimmerman)

€8 Bat dem Herrn iiber Qeben umt
20D (?efaf(en, unfere  liebe Mutter
und Grofmutter
Gfa Dorn,
| o, Sy,
11 §ich a1t nehmen in die Cwigletl.
?nlufrgé ?xm 2%. Oft. 1845 3u %nﬁnar%
Gei Gtradholt, Ditfr., geboren un1
Sort aud) getauft. Im Alter bon i
%ahren fam fie mit hren Eltern gadf;
Sfmerifa, zuerft nad @o}ben, L,
o die Verftorbene fonﬁrmmrt tpur?ge.
Xm Yahre 1862 Dcrebehcf)tg fie f}&)
mit San Dorn, welde Ehe mit 4 Sohe
nen und 2 Todtern geiegnqt mupbe.
Ein Sohn und eine Todjter gingen ﬂf)tl
im Tode pboram. Um 1. ED?cu'1912
{ftarh ihr Pann und feit E)ecrv Beti may
| fie bei ihren GSdhnen. Im %ahrd
1 1890" fam fie nad %eﬁraéfq,,auerﬁ
| nad) Hanover, Gage ®o., o fie br'm
| Xabre toohuten, und baynn@ fam fid
| nad) Bier, too fie nun 25 Jyabre ge
Xhr Alter Hat fie gebrad)

Sassz=

S, und  Frau Seinrid) %oIfer
L1 9dams, Nebr. e
- Die tranernden Angehorigen.

G5, Rebrasta.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

(1921)

It has pleased the Lord over life and death to
take into eternity our beloved mother and
grandmother,
Eka Dorn, geb Zimmerman

She was born on October 23, 1845 at
Vossbarg near Strackholt, Ostfriesland and
also baptized there. At the age of 11 she
came with her parents to America, first to
Golden, lllinois, where the departed was
confirmed. In 1862 she married Jan Dorn;
this marriage was blessed with four sons and
two daughters. One son and one daughter
preceded her in death. On May 1, 1912 her
husband died and since that time she was
with her sons. In 1890 she came to
Nebraska, first to Hanover, Gage County,
where she lived three years, and then she
came here where she has lived for 25 years.
She lived 76 years, 3 months, and 3 days.
She died on January 26 and was buried on
the 29th. Pastor Timken from Beatrice
conducted the service. May she rest in
peace. Grieving her are Johann and Theodor
Dorn, Ellis, Nebraska; Harm Dorn, Golden,
Ilinois; and Mrs. Heinrich Wolken, Adams,
Nebraska.

The grieving relatives
Ellis, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10238 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN (1912)
DORN, Jann

This sad news to all relatives and friends
that is has pleased our Lord, the master of
death and life, to take away our dear
husband, father and grandfather

ywandlen ~und i‘y:eﬂunhen
bt?:\‘;:‘r‘l 33:: hierdurd Ddie b"ettube\ébe
Radricht, daf e pem ﬁe:mubuﬁ_zbe?‘
und Sod gefallent pat, umnjem liche
Gatten, Vater und @rofvater

JannDorn :
in fetnem 80. Yebensdjahre von u}m;::
| Seite 3U nebmu;.. (é; mgﬁ‘i? 3;&0‘
‘ o3u giebing, ., Qebos
\13‘3 ugb u?ﬂie% im ahre _1856 bl%al—
te Heimat und tam nadz_.(sjnluen{ ute'l’c
wo ex fig im Jabre 1862 “““"fm. .
mit Gla geb. Simmermani. ie

- = =

Jann Dorn

from our side in his 80th year of life. He was
born in 1832 at Fiebing, Ostfriesland, and

_ LR left his old_ho_meland in 1856 and came to
Ehe jeqnete dex Qmm‘““" pon 9 ab: Golden, Illlnc_ns, were he was married t_o
on peng‘u&n{!sbna Harb ud Tamme Eka, nee Zimmermann in 1862. This
ti:x‘\“lll[‘:‘etunn1330bteltim39f)!¢‘891° marriage was blessed with six children,

< Nebre, . . . .
1890 jogert qglga& aqe u‘?&h-f““;o whereof Tina died in 1890, aged nine years,
Am 1. Heat I

putdgiger Srantfeit. Am 3. Mai and Tamme in 1891, aged 13 years. In 1890
g’utbe ¢r -auf dem @vexgreent 5:!“‘1‘ they moved to Gage County, Nebraska. He
Hrievfol %& ;851“;;&?{; ‘);'ig";!:;g:n;ﬂ,'. I passed away after being just ten days
g’é‘g"t‘%fﬂ iiber Bjalm 129, 5—6. 62 afflicted on May 1, 1912. He was buried on
fiberleben ifn feine gieibet:u:‘et: Eg“::”‘; the Evergreen Home Cemetery at Beatrice,
nebft 8 @5‘2‘;‘““}“f‘g‘e:tﬁfd’@émmu. Nebraska, where Pastor Rogglitz spoke the

| ﬁg:ﬂfw@z xufe in Frieven und dad funeral sermon about Psalm 126:5-6. He is
ewige Lidyt Teudte ihmé“ i survived by his deeply saddened widow and

o ?;“;‘;';“:‘“qi‘;,‘ g‘;ismmetmuml, three sons, one daughter, a son-in-law and a

G118, Mebr., parm Born und iimul.‘ daughter-in-law. May he rest in peace and

Gatven, I, ey Wolter e the eternal light shine on him!

B, S T 0 T A

Town, Ellig, Nebr. T o This is notified by Eka Dorn, nee

: 11§38 o Zimmermann, Ellis, Nebraska, Harm Dorn

and wife, Golden, Illinois; Henry Wolken
and wife, nee Dorn with children, Adams,
Nebraska; Johann Dorn and Theodore Dorn,
Ellis, Nebraska
Ellis, Nebraska.
Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

DUIS, Christina (Dorn)

Alen Freunden und Befannten fet

hierburd) die traurige Nadridht er-
i teilt, bap e3 dem Herrn gefallen hat,”
junfere liebe WMutter, Grof- und Nr-
| gromutter :
: Chriftina Dora Duis,
geb. Sage,

im Alter von 65 Jahren, 5 Monaten
iund 21 Tagen Heimzunchmen in die
ewige Heimat. Sie.war geboren am
3. Oftober 1853 3u Walle bei Anrid), |
Oftfriesland, und ftarb am 24. Marz
1919. Die Verjtorbene fam ald Kind
mit ihren Gliern nad) Amerifa, wohn-
I'te mebhrere Jabre in Champaign Co.,
I, verheiratete fid) dort mit Caffen
| Duis und gog im Jahre 1891 auf
cine Farm oftlid) bon Pomeroy, Ja.,
o ihr Mann nod) im felben Jahre
Iftarh. Jhrer €he cntiprofjen 7 Kin-
der, weldje die BVerjtorbene iiberleben.
@3 find: Renfe, Jan, Albert, Harm,
Frau Klodo, Frau Holtorf und Frau
Neitmeicr. Ferner trauern um fie
cine Sdywejter, aoet Britder und 4
$albbriider. Sie wurde am 27.Mary
bei allgemeiner Beteiligung unter
Qeitung bon Paftor H. Weyer beers
digt. Moge der Herr die Trauernden
troften mit j@nem ciigen Troft und
ihnen ein froblides ciwigesd Wiederfes
hen fdhenten por dem Thron des Lamy
mes!

Sm Namen der Hinterblichenen

®go. Dopen.

Pomeroy), - Sowa.

C

ompiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lewis.w.miller@att.net

(1919)

To all friends and acquaintances the sad
news that it has pleased God to take into
eternity our beloved mother, grand and
great-grandmother

Christina Dorn Duis, nee Gage

in the age of 65 years, 5 months, and 21
days. She was born on October 3, 1853 at
Walle near Aurich, Ostfriesland and died on
March 24, 1919. The departed came as a
child with her parents to America, lived
several years in Champaign County, llinois,
married Cassen Duis there, and in 1891
moved on a farm east of Pomeroy, lowa,
where her husband died in the same year.
Their marriage produced seven children, all
surviving the deceased. They are Renke,
Jan, Albert, Harm, Mrs. Klocko, Mrs.
Holtorf, and Mrs. Reitmeier. Additional
mourners are a sister, two brothers and four
half-brothers. She was buried on March 27
with  general participation under the
direction of Pastor H. Meyer. May the Lord
console the bereaved with his eternal solace
and bestow to them a joyous reunion at the
throne of the Lamb.

In the name of the bereaved,

Geo Dayen
Pomeroy, lowa

Scan #10079 E-1

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN 1918
EILERS, Maria (Franzen)

-

It has pleased the Lord over life and death to
take away our beloved wife, mother,
grandmother and great grandmother Maria
Eilers, nee Franzen, from us into heaven.
She was born on January 18, 1840 at
Holtrop, Ostfriesland, where she also was
baptized and confirmed. In 1865 she left her
old home and came to Golden, Illinois,
where she got married to Eduard Hofeling

@3 Hat pem Herrn itber Leben upb
Tod gefallen, unfere Iliebe ®attin,
Mutter, Grof- und Urgropmutter

Maria Gilers,
geb. Frangen,
burdh den Tod aud unferer Mitte 3u
fih au nehmen in den Himmel. Sie
ar geboren am 18. Januar 184_0
3u Holtrop, Ojtfr., o fie aud) getauft
u.d Fonfirmiert turde. Jm Jabhre
1565 perliel3 fie ihre alte Speimpt und
fom nad) Golden, JIL., o fie einSabr

-~

W = =

= =

|

LI Eilers. Jm Jahre 1884 Ffamen fie

{12 Sabrem. Am 1. Mai 1882 ftardb

havauf in den Ehejtand trat mit Edu-
b Hofeling. Diefe Ehe wurde ge-

jegriet mit 5 Sohnen, bon denen je-
dod) 3 ftarben, 2 einige Tage nad)
der Geburt und einer tm Alter bon

aud) ihr Gatte. Jm Jahre 1883 ber-
heivatete fie fich gum mmtenmgle n
Champaign Co., I, mit Kriedrid)

nad) ®Gage Eo., Nebr., und feitdem
tehorten fie zu der Tuth. Biond-Ge-
meinde 3u Hanoper. Sie ftarb am 4.
Yebr. 1918 an Unterleibsentsiindung
m Alter bon 78 Jahren und 17 Ta-
gen. Die Beerdigung fand it 6.
itatt, tobei Pajtor Reentsd die Leidjen-
predigt Bielt itber Que. 2, 29—32.
Sie binterlaft ihren Detriibten @ats
ten, 2 Gohne, eine Stieftodter, einen
Bruder, eine Schivefter und andere
Beriwandte.

Died bringt zur Angeige im Nas
men der Familie der Sohn

Sofjn 0. Hifeling.
Mhama Ne!

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

one year later. This marriage was blessed
with five sons, where three of them died,
however, two some days after birth and one
aged twelve years. On May 1, 1882, also her
husband died. In 1883 she was married a
second time to Friedrich Eilers in
Champaign County, lllinois. They came to
Gage County, Nebraska, in 1884 and
belonged to the Lutheran Zion congregation
at Hanover. She died on February 4, 1918 on
infection of alvus (abdomen), aged 78 years,
17 days. The funeral took place on 6th,
where Pastor Reents conducted the sermon,
speaking over Luke 2:29-32. She leaves
behind her deeply saddened husband, two
sons, a stepdaughter, a brother, a sister and
other relatives.

This brings to announcement the son, John
D. Hofeling in the name of the family.

Adams, Nebraska.

Scan #10245 E-4

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
EILERS, Margarette (Ackerman)

P T s ——— ey

€3 pat bem Herrn iiber Leben und
Fod gefallen, meine gute Frau und
unjere Tiebe' Mutter

Margaretha Cilers
/ aeb. Acermann,

am Morgert ded 4. Wpril aus der Beit
in die Ewigteit zu rufen. Sie murde
geboren am 27. Februar 1850 3u
Firrel, Oftfriesland. Im Jahre 1856
mwanderte fie mit ihren Eltern Harmt
X Afermann und Jrau, Jraufe geb.
Reifer, nad) St. Qouid, Mo. Nady
dretjahrigem Aufenthalt dort zogen
fie eiter nad) Adams Co., JU. Hier
berehelichte fie fid) mit Gehde H. Age-
fia,  welde Ehe mit 10 RKRindern be-
fderitt tourbe, bon denen 2 Sohrne und
3 Todter die Mutter {iHerleben. Jhr
Gatte ftarh am 25. Dez. 1894 hier bei
Gterling, wobhin die Familie'in den
T0er Sahren gezogen fvar. Am 15.
 Sept. 1899 berbeiratete fie fidy zum
settert Pale mit Willm . Eilers,
der fie nun iiberlebt. Vor etiwa b Jab-
ren begann fie zu franfeln; ivenn e3
aud) mandmal {Hien, ald ob Beffer-
ung eintreten wolle, fo berfdlimmerte
i fih Doy 1hr Buftand, bid der Herr fie
i bon allen Qetden erldfte und, inie
nfir guberfichtlich Hoffen, zu fidh nahnt
':m jetii himmlijhes NReid). Cin Hers-
i [eiden toar die Urfadye ihred Todes.

|

H(m 6. April mwurde fie unter groper
‘lciInaI)me beerdigt.  Ihr Alter brad)-
te fie auf 72 Jabhre, 1 Monat und 7
[iTage. €3 travern um fie ihr Gatte
fund ibre Rinder: Frau Tina Dorn,
?yrmz Fraufe Frerid)s, Frau Elifa-
beth Harms, Harm Agena und Sehde
i gena, ferner 21 Enfel, 24 ventel,
4 Briider und 2 Sdyweftern.
. Der trauernde Gatte

Billm -J. Cilers.
Gterling, Nebrasta,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

It has pleased the Lord over life and death to
call on the morning of April 4 from this
world into eternity my dear wife and our
loving mother

Margarette Eilers nee Ackermann

She was born February 27, 1850 at Firrel,
Ostfriesland. In 1856 she emigrated with
her parents Harm F. Ackermann and wife,
Frauke, nee Keiser to St. Louis, Missouri.
After a three-year stay there, they moved
further to Adams Co., lllinois. Here she
married Gehde H. Agena. Their marriage
was gifted with 10 children of whom two
sons and three daughters survive the
mother. Her husband died on December 25,
1894 here at Sterling to where the family
had moved in the 70's. On September 15
she married a second time with Willm F.
Eilers, who now survives her. Five years
ago, she started turning ill. Sometimes it
seemed she was getting better; however, her
condition worsened until the Lord delivered
her from all suffering and as we confidently
hope took her to his heavenly kingdom. The
cause of her death was heart trouble. She
was buried April 16. Many attended the
funeral. She was 72 years, 1 month, and 7
days. In mourning are her husband and her
children.

The grieving husband, Willm F. Eilers
Sterling, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10237 E-1



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

FLESHNER REUNION

(1 350hn &, Gilers und John F. Hentel]
[ haben Hir die ©. N. bezahlt.

- €. A TWilsky.
| - Golben, JU.-€5 find 75 Jahre fer,
B da Tamen gu Fub swei miide Wande-
& ver Dier in bdiefer Gegentd an, damals
o nod) eine bollig unbemwolhnte Welt,
@und judyten bier tn der Wildnis nad
aivei Befannten, Jann Bub und Gerd
Sranfen, die hier in der Gegend Hau-
[ fen folltenr.  Sonjt wofnte bier nod
| feine WMenjdjenfeele. Die beiden Wan-
| derer, Hinrid) . Frangen und jein
g@&jmiegernatet Sinrid) G. Fledner,
i naren mit dem Shiff nad) New Or-
@ leans, dann per SHiff den Miffifitppt
I hinauf nad) St Louis gefommen und
[laren dann aud), obwohl im Febru-
[ ar, mit dem Sdiff weiter nordlid) ge-
i fabren. Qreilid) fie famen nur eine
1 furje Strede, dann war dad SHiff
fim Ci5 bes Stromes feft gefroren.
il Statt den Winter dort zuzubringen,
H entichloffen fie fich, su Fub mweiterzu-
Hireifen, in Der durd) die Unfenninis
2lDe8 Qanded begriindeten Hoffnung,
) die boraufgegangenen erften Aus-
il loanderer Bup und Franfen {dhon fin-
i Den gu fonnen. €3 war eine mithie-
i [ige Wanderung, aber fie fanden dod
Hidie Gejuditen. Seitdem find alle die
g ngehorigen der groBen Fledner-Fa-
’miIie aud) nad) Hier gefommen und
8 baben fidh-in den 75 Jabren tweithin
fiitber Amerifa verbreitet. hre Babl
it unglaublid) grofy geworden. Eini-
|ge der hier berbliebenen Angehdrigen
i Der Familie Fledner Haben fich der
Mithe unterzogen, einen Stamun-
Hbaum der Familie aufzuftellen und
i Namen und Adreffen aller Ange-
| horigen und AbIommlinge der Fa-
fmilie su jammeln. €in sommittee
Bhat fid) hier gebildet, weldjesd die Sa-
i che mit allem Nadhdrud Hetreiben foll.
§ e diefenigen, welde fidh zu der Fa-
i milie in irgend einer Weife zdbhlen

i Cltern 3u beridhten an . §. Frangen
in Golden, M. BVor allem it nun
{aber geplant, eine grofe Sufammen-
ifunft aller Angehorigen; eine Fami-
il lien-Reunicn, am 10. und 11. Sept.
diefed Jahr 8 Bier bei Golden 31 ber-
anftalten zum Andenfen an die 75.
Wieberfehr des Tages, ald der erfte
unferer Familie hier bei Golden an-
fam nad) ermitdender FWanderung, in
etne Wildnis, die FeinPiing His dahin
Derithrte, und die nun 3 .Fnem Ra-
radied getvorden ift, an fweldier. gro-
Ben Wandlung die JFamilie in man-
i nigfaltigfter Weife Herborragend mit-
geholfen Hat. Dem Andenten 1nfered

LBorfahren foll ein grofer Tag getid- |

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel@yahoo.com

et fetn ! e foliten fonumen, jelbjt
vertn e3 etmag 1mbeqiem oder ettoad
Eoftfpieliq mwerden follte. Jeder, ber
den Namen Flesner fithrt, follte an-
wefend fein. Weld) ein grofed Heims-
fommen und TWiederfehen wird daj
merden! Pran melde fid) an bei O. ©
Ldramzen in Golben, S

John G. Eilers and John F. Henkel have paid for the O. N.

Golden, Illinois

It happened 75 years ago that two tired wanderers came
to this area, at that time a completely empty world,
looking for two friends, Jann BuR and Gerd Franken
who should live in this region. No further souls were
then living there. Both the wanderers, Hinrich H.
Franzen and his father-in-law, Hinrich G. Flesner, came
by ship to New Orleans and then on the Mississippi up
to St. Louis by river boat. However, it was February they
decided to travel further northwards by boat. They didn't
get far ahead because the boat got frozen on the river.
Not knowing much about this land, they decided to walk
to hoof, hoping to find the first emigrants, BuR and
Franken. It had been an exhausting walk, but they found
those they were looking for. Since then all members of
the whole large Flesner family came here, spreading all
over America in the past 75 years. Their total headcount
is immense. Some of the here remaining members of the
Flesner family are planning to create a family tree with
all the names and addresses of the descendants included.
A committee got appointed in order to push the claim.
All those that feel belonging to the Flesner family in any
kind should send their name, address and age and the
name of the parents as well to H. H. Franzen at Golden,
Illinois. First of all a meeting here at Golden is planned,
a family reunion on September 10 and 11 this year to
remember the 75th anniversary of that day as the first
man of our family came here after an exhausting travel
into a wilderness that never has been touched by a plow
before and that now has become a paradise where the
family was involved in its developing in many kinds. A
whole day will be used to remember our ancestors! All
should come, even if it might be uncomfortable or
expensive. Everyone bearing the name Flesner should be
present. This will be a great homecoming and reunion!

Send registration to H. H. Franzen, Golden, Illinois

Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10229 E-1 & 1a




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
FAR, Gesche (Schon)

; “ig;;ﬁdﬁbten uﬁ'f;m%ﬂéfannten Jur
Nachricht, dap es dem (ieben Gott ge-
fallen Hat, unfere liebe Schisefter und

Fante
@Pfrhr Faf,
qeb. Sdyon,

am 31. Jan. durd) ein fanfted nnd
feliges Ende ju fid) u nehmen.  Sie
jtard im fejten Glauben an ihren Hei-
land und Sxldfer. Hm 16. Nov. 1839
(| ourde fie ju B a g b a nd, Oftfr., ge-
boren, fam 1880 nad) Amerita, berebe-
[idhte fid) 1885 mit Herman g\-a], Ei-
e Wod)e nad ‘Reu]ahl wurbde fie frant
und fie ftarb dann am 31. Fanuar im
Alter von 73 Jabhren, 2 Monaten und
14 Tagen. Sie hinterlagt ihren be-

triibten Giatten, einen Bruder und ei-
ne Schwefter, jwei Sdiwager und eine
Sdwiegerin in 'wtmcﬂ)oh nebft bie=
[en RVerwandten und Freunven. !

men der Angehorigen
Motje@erdes geb. Schon,
BenjaminS don
CrabSrdarvd, Nebrasta

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Died bringen jur Anzeige im  Na-
i

Translated by Jurgen Adams

(1912)

This sad news to all our relatives and
friends, that it has pleased the Lord to take
our dear sister and aunt Gesche FaB, nee
Schon, to His side by a gentle and blessed
end on January, 31st. She died in the
confirmed belief in her Savior and
Redeemer. She was born on 16 November
1839 at Bagband, Ostfriesland, came to
America in 1880, was married to Hermann
FaB in 1885. One week after New Year she
fell ill and finally died on 31 January in the
age of 73 years, 2 months, and 14 days. She
leaves behind her grieving husband, a
brother, a sister, two brothers-in-law and a
sister-in-law in Strackholt, next to many
more relatives and friends.

This is announced in the name of the family
members by Motje Gerdes, nee Schon,
Benjamin Schon.

Crab Orchard, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10248 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

FOLKERS, Enne

lieben Mann und meiner Kinder trey
8 {orgenver Vater
. Cnne Folfers
. ?ug hegSert in die Gwigleit abjuru
fen, Dex "%er)inrbene Ipurde geboren
am 22. Niirs 1865 in %e feriand
der, Offfriealand. M Sapre 1882
 manderte er aus nady Nmerita unp
awax nac) Gage Co., Nebr, 1887 fam
er nad (fjotbmburg untd berheiraieie
fih am 6. Oftober desfelben Sapres
mit  Marefe Meints, welder €he 9
%:!r;ber' ex;tjpr(gifgn, bon denen 2 vem
Sater m dieaGwigkeit ppy e
find. Der Heimg R e
Junti und am 19, wurde er quf peny
éx:é? gtgefgﬁge'if)et Gothenburg beey-
at, wobet Baflor L. Lenb die Trau-b
exfeier leitete, ‘ .enb i
Dies bringen 3ur Anieice die frayil
ernden Hinterbliebenen 3,. : kxeﬁtrag
ttaretefFolters unp Rina

Dptit
Gothenburg,  Mebrosta I

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

The Lord liked to call my dear husband and
trust-caring father of my children, Enne
Folkers, from time to eternity. The deceased
was born on 22 March 1865 at Wetersander,
Ostfriesland. In the year 1883, he
immigrated to America to Gage County,
Nebraska. In 1887 he came to Gothenburg
and married Mareke Meints. From this
marriage sprouted 9 children, two of them
preceded him into eternity. The deceased
died on 17 June and got buried on 19 June at
the Lutheran cemetery at Gothenburg, where
Pastor Lentz held the sermon. This brings to
attention the mourning survivors of the
family Mareke Folkers and children.

Gothenburg, Nebraska

Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10009 E-6




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

FOLKERTS, Jakobus Volrat

Lon Deutidland empfingen . vir
die betritbende Nadyridyt, die wir hier-
mit allen Verwandten und Freunden
weitergeben, daf unfer Lieber Bater
und Grofvater

Jaknbus Malrat Folkerts

amt Veorgen ded 7. November zu Wal-
le, Oftfr., im Alter von 87 Jabren,
9 Monaten und 19 Tagen im Fries
den entidlafen ift. Er war geboren
puu Sandhorft am 19. Jan. 1828.
Spater wohnte er in Walle, wo er
cine gange NReihe bon Jahren dasd
Amt cined Drisvorjtehers befleidete.
Durd) fein lautered Wefen und treue
Bflidterfitlung ftand er in Hhohem
Anfchen. und tweit und breit hat er
fich vieleFreunde erworben. BVor reid)-
lich 4 Jabren nahm der Herr thm
feine geliebte Frau, Geste Gefine geb.
®crdes, im Alter von 63 Jahren von
feiner Seite. AL der Rricg ausbrad),
mufiten 2 der Sohne mit indFeld, bon
denen der eine, der tn Rufland ftand,
am Todestage feined BVaterd ald ver-
mifst gemeldet urde. Jn Anbetradyt
feined hohen Alterd tvar der BVater
tmmer nod) vedyt riiftig; nur 8 Tage
war er bettldgerig. €3 itberleben ifn
aufser den imFelde ftehenden Sohnen
Heinrid) und Harm nod) ein Sohn in
Deutfdhland, Jitrgen, und eine Tod)-
ter, Himfle, 2 Sohne in Amerifa, Fol-
fert, wohnbhaft zu Palmer, Jowa, unt
Gerd u Filley, Nebr. Gott habe den
Bater felig und dasd ewigeRid)t lendytc
ihm. — Died bringt zur Angeige
®erd Folferts nebit Familie.
Beatrice, Nebrasta.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

(1915)

We received sad news from Germany that
we would like to give to all relatives and
friends that our beloved father and
grandfather

Jakobus Volrat Folkerts

passed away peacefully on the morning of
November 7 at Walle, Ostfriesland. He was
87 years, 9 months. and 19 days. He was
born January 19, 1828 in Sandhorst. Later
he lived in Walle, where he held the office
of mayor for many vyears. Through his
honest character and faithful performance of
his duties, he stood in high regard and won
many friends far and wide. More than four
years ago, the Lord took from his side his
beloved wife, Geske Gesine, nee Gerdes.
She was 63 years. When the war broke out,
two of the sons were called to duty. The one
fighting in Russia was reported missing on
the day of his father's death. Considering
his many years, he remained very healthy.
He was bedridden only eight days.
Surviving him besides the sons in the war,
are Heinrich and Harm, a son, Jurgen in
Germany, and a daughter, Himke, two sons
in America, Folkert, living in Palmer, lowa
and Gerd in Filley, Nebraska. May God
bless him and show him the eternal light.

This notice brought by Gerd Folkerts and
family.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10458 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

FORDEN, Etta Engellina

- (%erfpa(e =

“ermandten  un %efannten
. & ie traurige Effhtteﬂunq, bag
fes Gott bem allmidytigen Herrn diber
: ebén,unb Zod gefallen I)at‘ unfere
Bwillingstodter und Schiefter

| Gtta Cngellina Forden

{pI5B(id) und unermartet burd) den Tod
no‘n‘_unferer Seite 3u nehmen. Die-
felbe murde geborert am 25. RNovember
1905Zund ftarb am 15. Suli 1907
nacf) nur etmqe Ctunben “Dauernder
@rfranfunq an Rrampfen; nur 1 Jahr,

Reidjentede fiber Hiob 1, 21:,Ber Herr|

men, der Names de3 "Herrn ei gelo=
bet 1. 3unor bracht 1cf) eud) - Freude,
,\jehf nun i) bon eud) [cheide, Vetriiht
fidh eer Herz.  Doch wenn ihrs recht

adytet, Wird fich bald Imbeln aller
Sdymers.

- Dies bringen %ur angetqe
E)%enfe %plben unb?sraus)ﬁ:

7 immmte und 20 Tage war fie unfere
%reube Die Veerdigqung fand ftatt
am 17. Juli . “Baftor Rents Hielt bie

.f)at 5 gegeben, der Herr Imf 8 genoms,

betracdhtet, Und was Gott tut, BHod)=|

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller

(Late edition) 1907

To all relatives and acquaintances herewith
the sad announcement that it has pleased the
Almighty God, Lord over life and death, to
suddenly and unexpectedly take from our
side, our little twin daughter and sister,

ETTA ENGELLINA FORDEN

She was born on November 25, 1905 and
passed away on July 15, 1907 after only
several hours of constant pain and cramps.
Only one year, seven months, and twenty
days, she was our happiness. The funeral
was held on July 17. Pastor Reents
conducted the service, the text Job 1:21.
"The Lord giveth, the Lord taketh away.
Blessed be the name of the Lord." First |
brought you happiness. Now | depart from
you and sadden your hearts. But when you
respectfully look at what God does, soon all
pain will lessen.

This announcement from Renke Forden and
wife, Alming, nee Dirks and children.

Hanover, Gage County, Nebraska.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10009 E-1



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

FORDEN, Renke

Betannten bringen wir bie trauriqe
Nadricht, vak es bem  Hevrn géfal]éqn
P hat, unfern lieben Sohn und Bruder
i Renfe Forden
im Alter von 1 Fabhr und 10 Monaten
Lourd) Den Tod gu fih in fein ewiges
et d) au nehmen.  Gr war geboren am
127. April 1908 und flarb am 27.
irebr. 1910 an  Sungenfieber und
Strdmbien. - Am 1. Mirz wurde ex
Jhier auf vem [uth. Friedhof beerdigt;
‘J}a[mr Reents hielt die Leidhenpreniqt
fiber 3er£,_.3.1, 3., Kurz ift mein irvifd
Lebery Win befjres wivd mir gebefr
Gott in der Cwigleit; Da mwerd id
nidt mehr jterben, Jn feiner Not
verderben,  Mein Leben witd fein lay-
ter Freun.” 2
Dies bringen jur Anzeige die betriip-
ten Gltern e

q Allen Verwandten, Freunden ung

RenteForden und Frau Y-
mina geb. Dirls nebjt Kindern.
§illey, Gage Go., Nebrasia,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

(1910)

This sad news to all relatives, friends and
acquaintances that it has pleased the Lord to
take away our beloved son and brother,
Renke Forden, aged one year and ten
months, by death and into His eternal realm.
He was born on April 27, 1908 and died on
February 27, 1910 of lung fever and cramps.
He was buried here on the Lutheran
cemetery on March 1. Pastor Reents
conducted the sermon about Jeremiah 3:3.
"Short is my life on earth, the Lord will give
me a better one in eternity; there | will never
die, never be debased in misery, my life will
be a long pleasure.”

This is notified by the saddened parents,
Renke Forden and wife Almina, nee Dirks
with children.

Filley, Gage County, Nebraska
NOTE: Lung fever was an old term for

consumption ...aka tuberculosis. (Text in
quotes rhymes in the German language.)

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10231 E-4



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
FRERICHS, Maria Helena

Lgxm'g;[. PMears diefed Xahres ouroe
bie Witmwe e

ena Frerids,
e be : glgb. ?Retnfern,
‘ er Seit in die @migf;ei abgeru
?éf b@ie gar al8 das jitnajte Kind beg
Gheleute Poppe Xanjfen Renten uré
Staria Helena geb. Beders am
Nopember 1847 31 @_taﬁmgﬁuit ge-
|'Boren, urde in Aurid 'getm'tft,qeng ;
%pﬁng ihren 6cf)u1un§ermd)t in &uo-
{inig8dorf und fourde in Teene ﬁonm:‘ ‘
frriert. Ssm abre 1867 fam fie mit !
ihren Eltern und ihrem Bruder nad
Sancod Co., M. Im Nahre 1869
perheiratete fie fid) mit Qammert IB.
Srerichs. Im Jahre 1882 fam dad
Ghepaar nad) Gage (5;0., Seebr. Der &
Serr fegnete ihrer Sinde Arbeit und
b lichentte ihnen auperdemt 10 @mb'er,
[ lhon denen er aber 2 Sbhne und eine
E | odjter ieder nahm. Im ;I§af)ge |
£11994 jtarb aud) ihr Dann, wmw bteé
il%}itme, die jchon mehrere %EabIe ti)o'r?,
|Sdlage qetroffen iar, fouroe fjeits
- becrfrlt %ongibter Yodpter, Frau Dirt
D | Otmanna, aufs liebevolljte gebﬂegf,
€lovm @angen Hatte fie in den [etten 71
Cixahren 6 Sdlaganfille. Der lefite’
1| fithete thren Lod Herbel. Gte ftarh tm
.| 90Tter pon 80 Jabren, 5 PMonaten und
gel13 Tagen, betrauert bon 4 @o_f)pen
enlund 8 Tochtern nebit deven ‘{?grmhen.
nelunter Henen AT Enfel "unb 45 Uren-
[ge|fel find:: Am 25. Mirs tourde ihe
Ko-| Qetdnam auf unferm Tuth. %qxeb{l?o_f
citlaur FRube beftatfet, Twobe }'f)r die Qet-
i8.|dhenrede gehalten murde itber Plalm)
i 172\”5r1115§mmén der Hinterbliebenen:

;
P ol |

R

(1927)

On March 21 of this year the widow, Maria
Helena Frerichs was called from the present
into eternity. As the youngest child of the
married couple Poppe Janssen Renken and
Maria Helena, nee Beckers, she was born
November 8, 1847 at Stallingsluft, was
baptized in Aurich, received her school
instruction in  Lufwigsdorf, and was
confirmed in Weene. In 1867 she came with
her parents and her brother to Hancock
County, Illinois. In 1869 she married
Lammert M. Frerichs. In 1882 the married
couple came to Gage County, Nebraska.
The Lord blessed their handiwork and
moreover presented them with 10 children
from which, however, he took back again
two sons and one daughter. In 1924 her
husband also died, and the widow who had
already encountered several strokes, was
lovingly cared for by her daughter, Mrs.
Dirk Oltmanns. She had a total of six strokes
in the last seven years. The last one led to
her death. She died in the age of 80 years, 5
months, and 13 days, and is mourned by
four sons and three daughters and their
families, among which are 47 grandchildren
and 45 great-grandchildren. On March 25
her body was interred in peace at our
Lutheran cemetery at which the funeral
sermon was over Psalm 17:15. In the name

ngi U B, Reents, Baftor. of the bereaved.
il . Ridrell, Nebrasta.
|
J. B. Reents, Pastor
Pickrell, Nebraska
Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

FRUEHLING, Hinrich Rolf

P e -
Rermandten und Freunden bringen
foir hiermit dic fhmerzliche N whridt,
daf 05 dem lieben Gott gefallen Hat,
wnfern geliebion Sobn, BVruber und
sinfel
pinrid) Rolf Fruekimg
am S, Oft. 1918 qus der Jeit in die
Giviaicit abgurufen Cr mwurde ge-
foren am 5. an. 1887 3u Dfeto,
Qanjas. Am 22. Juli d. I urde er
jum Heereddienit nad) Camp Sunjton
einherufen. Dort erfrantie er an oer
Xnilienga, die in Qungeneatzindung
{tberging und fein j} ge3Qeben dabin-
refjte. Am 13. : 'm't':.cr _auf
unizem e, Tuth. wre-Rried-
Dhof :mter grofer Zet me AT _Ieﬂy
ton  tube gelegt, waf ter jeligen
Auferjtehung am jingee je. €
Rajtor hielt die deutjd)e Bredigt itber
9ad Troftiort Fefu Que. 11, .11, und
Raftor Stutdier hielt die englijde Re-
de itber 1. Gam. 3, 18. s
Died bringen zur Angeige Heine
_|trauernden Eltern :
Rolf Fruehling und Fron Q{Inxt,
geb. Fabieler, und bie .@cicf)(!vnﬁtcr,
Jraun Anna Poppen, qunfc Frueh-
Ting, ®erd Fruehling, Willm Krueh-
{ing. ; : :
Riir die hersliche Teilnahme beim
9rpleben unferes geliebtenSofhned xgnb
- | Bruders Hinrid) fagen mir,f)créhc‘i)-
' jten. Dant, befonders dor Gemeinde,
bem Frauenberein ded Roten Qreus
368 und dem Gingdjor, joie allen
B | Teilnehmern bei der Beerdigung.
: . Die Familie Fruehling.

N St

Tage: Sein |

Marysville, Kanias.

November 1, 1918*

We bring the painful news to all relatives
and friends that it pleased our dear Lord to
call our beloved son, brother and uncle,
Hinrich Rolf Fruehling from here to eternity
on October 8, 1918. He was born on January
5, 1887 at Oketo, Kansas. He was drafted to
military service to Camp Funston on July
22, this year. There he fell ill with influenza
that got complicated by pneumonia and
carried off his young life. He was buried on
13th (Aug.? - illegible) on our Evangelical
Lutheran Immanuel Cemetery under great
participation, waiting for a blessed
resurrection on Judgment. His pastor
conducted the sermon in the German
language about the Lord's consoling word at
Luke 11:11. Pastor Studier held the speech
in English about 1 Samuel 3:18.

This brings to attention his mourning
parents, Rolf Fruehling and wife Almt, nee
Fahseler, and the siblings, Mrs. Anna

Poppen, Mimke Fruehling, Gerd Frueling,
Willm Fruehling.

We say thank you for cordial condolences
on the passing of our beloved son and
brother  Hinrich, especially to the
congregation, the ladies' committee of the
Red Cross and the singing choir, and all
participants of the funeral as well.

The Fruehling family
Marysville, Kansas

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel @yahoo.com

adams@wiesmoor-info.de Scan #10240 E-6




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

GERDES, Gretje (Franssen)

200 gefallen, DISBLIG und wrery

aller;, 1 v
nfere [iehe EDl.uttet‘ und (&rnf;m;ttl’::

Gretje Gerdes,

N ! Jeb. Franf
{0 aus unierer Witte heimguglien.”m’%ié
!!Berﬂn\rbene war geboren am 28 Te.|
f§l sember 1839 2u M te [ 2 p s ‘beil
[ Doltrop, Offr., “und dajelbil ff :ft'eji
B aud) getauft und am Stiindonnerslog!
s 1357 fmmrmwt; Worden.  Sm- Nahre
o 1863 svanverte fie nady Amerifa qus

§ in Atdjifon o, Mo: e 1
suerfl " in Memaba Go., ‘)‘E%El:i wgbs%tsf
bergog fie nady Marjhall Go.. Ranfgs |
unmweit Oferp, Piet fand fie qm 29
Augl 1912 imfolge eines Hersic(a.
ges ben Iod. . SiexGinterligt 7 f1n-
| Dex und eine Sdwefler.  Buwei Rinper
und ihr Gatle find ihr bereits i Bo-
be borangegangen, © Jhr Alfer bradyte
fie auf 72 '-Saﬁte, 7 Monate unpy'25
Tage.  Die Beerdigung fand am 24, |1
{ Uuguft auf dem “fulh. Smmanyela. | S
B Sricobofe bei Womove, Mebr., ynier |
groer Beleiligung Hats. ‘ |

1D vevbeivatete ich am 6, Juli 1870‘

= e —

-

oa Permanns qed. Gerdes Deir

{ aen. 2, 1=
Gerves, Gtha Remmers qeb. ®ex-
Zma L’L‘%&er qeb. Gferdez, Frant
Yetves, Jan Serdes, Gmma Re

geb. Gerdes, R
A hmore Goge 6., Nebrozty

= -0 PO D O en

ég 28. Auguft 1912,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
Nebrrosel @yahoo.com

1912

The Lord of life and death liked to suddenly
and unexpectedly call home our dear mother
and grandmother Gretje Gerdes, nee
Franssen, from our midst. The deceased one
was born on 27 December 1839 at
Akelsbarg, near Holtrop, Ostfriesland, and
was baptized and confirmed on Holy
Thursday (Thursday before Easter) in 1857.
In the year 1868 she emigrated to America
and got married on 6 July 1870 in Atchison
County, Missouri. She first lived in Nemaha
County, Nebraska, and moved to Marshall
County, Kansas, near Oketo. After a heart
attack she came to death on 22 August 1912.
She leaves behind 7 children and a sister.
Two children preceded her in death.
She reached the age of 72 years, 7 months
and 25 days. The funeral was held under a
large participation on 24 August at the
Lutheran Immanuel Cemetery at Wymore,
Nebraska.  Pastor A. Doering held the
sermon at home about Hiob 17:1 and in the
church about Mark 13:37. Only the hopes
for a reunion ultimately are able to heal our
pain. The children Anna Hermanns, nee
Gerdes , Heinrich Gerdes, Etha Remmers,
nee Gerdes, Tina Weber, nee Gerdes, Frank
Gerdes, Jan Gerdes, Emma Remmers, nee
Gerdes ask for quiet condolences.
Wymore, Gage Co., Nebraska, the 28
August 1912.

Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10008 E-2




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
GOLDENSTEIN, Siebelt Luken

&8 Bat dem Qerrn iiber Seben und
Tobd gefallen, aus diefer Jeit in dle
Ewigfeit abgurufen

Sichrlt Zuken Goldenflein
Derfelbe ourde geboren am 9. Mat
1829 in djterinm, Cttineilnnb.
Jm Jabre 1854 trat er in den Stand
der €he mit Trientje geb. Stromer,
weldye ihm vor 6 Jabren in dic Emig-
feit boranging. 1867 wanderten fie
aud nad) Amerifa und mwohuten erft
pet Minonf, JL., und famen dann
1876 nad) Ydams CGo., Ncbr. Der
Perr jdentte ihrer €he 12 Kinder,
von dencn er 5 vor den Eltern in die
Gigteit rief. Nacddem fid) in der
fegten Seit die Qeiden desd Ulterd ime
mer mebr bemerfbar madyten, erliite
| um der err am 20. Nov. den miide- |
Pilger von allen Leiden imAlter v
[ 186 Jabren, 6 Wonaten und 21
gen. Gcinen $Heimgang betrane:

" |jcine ©ohne KQufe und Johm, feine
" | Todter Radthe Simmering, Tomfe
Jten, Talfe Hinrid)s, Folfe de Freefe
und Maria de Jreefe, ferner 25 Ene
fel und 22 Urenfel. Seine fterblide
$iille wurde am 22. Nov. auf dem
" | Gottedader derSt. Vaulnd-Gemeinde,
" |deren Glied und WMitbegriinder der
Berjtorbene war, 3ur legten Rube be
jtattet: Paftor €. Goede hiclt dic e
denrede. iiber Sad). 14, T: Unt den
Abend wird e8 licht. fein. _

. m Auftrage der Familie:

; =, ;@.ﬁ@}ocbe,v Baftot:

SRS

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

January 1, 1916*

It has pleased the Lord over life and death to
recall Siebelt Luken Goldenstein from this
time to eternity. He was born on May 9,
1829 in Ochtersuim, Ostfriesland. He
married Trientje, nee Stromer, in 1854, who
preceded him to eternity six years ago. In
1867 they emigrated to America and lived
near Minonk, Illinois at first, and then came
to Adams County, Nebraska in 1876. The
Lord blessed their marriage with twelve
children, whereof He recalled five of them
to eternity before their parents. As the
sufferings of old age more and more came
about recently, the Lord released the tired
pilgrim from all troubles on November 20,
aged 86 years, 6 months, and 21 days. His
going home is bemoaned by his sons Luke
and John, his daughters Kathe Simmering,
Tomke Itzen, Talke Hinrichs, Folke de
Freese, and Maria de Freese, and 25
grandchildren, and 22 great grandchildren
besides. His mortal shell was buried on
God's Acre of the St. Paul's congregation,
where he was a founding member of.

Pastor C. Goede held the sermon about
Sach. 14:7, “It will be bright in the
evening.”

On behalf of the family,
C. Goede, pastor

Scan #10074 E-3

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
GRABE, Elizabeth Dr.

,bn Tob pon Dr. Glifabeth)
| Grabe bot unfere Stabt und limgegend |
-fétnen grofien Berlyit erlittern, der fchwer b
|11 exfepen it 18 fih bie Nadyridt |
pon ifrem Tobe perbreitete, [efen biele
| Sragen pon allen Seiten bed Gountysd
¢in, nm augzufinden, 06 fidh bie Runbe
I and) wirtlic anf Wabrheit berupe. Die
ten MWorte waren faft tmmer: ,, Tas
| foflen wi et Fite einen Arat nehmen¥”
©r. Grabe war nidt nur ein fdbhiger.
fichtiger Arat, fondern and) ein tret{'er, |
| helfender SFreund. Sie war unermiibz ~,
ich in ber Audfithrung thred Berufed,
| inbem Teln Sturm 3u grof ober die
i Qanbitrage au fdledt war, um ben
b 17 ber Teibenbden Meenicheit Folge 3u
B [eiften. mobet fie veridiebene Male thr
| eigened Qeben auf’a Sptel fete. Biele
f Bitrger tonnen fid) erinnern, ald wir)

I
o
el

| fabr wegen bem Bublifum geidiofien
| morben war, wurbe fie gu etnem Krane | J
en gerufen um nun zu bemfelben 3u
elangen, fubr fie iiber biefe Brilde,
weldje jeben Angendblid vom Hodhmwafifer
fortgertffen merben fonnte, nur. um
LA bem Qranten finberung 3u peridaffen, |,
Wit an fich felbit bentend, trogbem fie I
E o Bielen gemarnt tourde.
[ Shr Qeben war etne Anfopferung
fiir pie letdende Menidyheit, uud {hre
etnztge Greude mwar, wenn fie einen
E Steg errungen hatte und dem Kranten
| 0 hartem Qampf Linderung bradte.
1nd wenn trog threr dratliden Qennt-
niffe der Rampf verloren ging, war
{jre ©ympathie und Sorge aufridtig.
Sle war in threr Arbeit und Beruf
verart pertieft, dbaf fie nie Jeit fand,
vem Nathe, ben fie Anbdern gab, felbit
1 su befolgen. Diefer Rath war ndm-
| 8 lih: ,,Gbnnen Ste fih Rube und ar-
 betten Sie nidht {o fHwer! Wenn
fie aber pon Freunden an ihren guten
viftatb erinnert mwurbe, erwiederte fie:
3 habe feine Bett, i) tann meine
| Patienten nidt verlafen!’’  Died be-
hielt fie bet bia zu threm Tode. Trofs
bem, baB fie von threm frttifdhen Bu-
flanbe RenntniB Hatte, weldhes deutlid)
pet thren Witniden und Vnbdentungen
afigtlid war, traf fie feine Aenderung
{4in threm tdgliden Seben unbd that we-
id.1q jitr thre eigene Rinderung,
9m 6. Sult madte fie in der Nact
:}jen Teten Qranfenbefud); al3 fie am

B lorgen nad) Qaufe fam, wurde fie

4

et et

»:e

P

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Our city and region has suffered a
great loss in the death of Dr. Elisabeth
Grabe, who is difficult to replace.
When the news of her death spread,
many questions came up from all over
the county if the news was actually
true. The last words were almost
always, "What shall we do now for
another doctor?"

Dr. Grabe was not only a competent
and capable doctor, but also a true and
helpful friend. She was dedicated to
the performance of her profession.
There was no storm too big or road
too bad to heed the call of the
suffering people where sometimes she
set her life on the line. Many citizens
can remember when we had the big
flood several years ago and the traffic
over the Court Street Bridge was
closed because of danger to the
public. She was called to a sick
person and in order to reach him and
give him comfort, she drove over this
bridge which could have been torn
away by the high water at any
moment. She never thought of
herself, despite being warned by
many.

Her life was dedicated to the suffering
people and her only joy was winning
the day after a hard battle and brought
relief to the sick person. And when
the fight was lost, despite her medical
knowledge, her sympathy and concern
were genuine.

She was so involved in her work and
profession that she never found time
herself to follow the advice others
gave. This advice as namely, "Take it
easy and don't work so hard!"

Translated by Lewis Miller
lewis.w.miller@att.net

when she was reminded of her friends'
advice, she would say, "l don't have
time. | can't leave my patients." She
maintained this until her death.

Despite the fact that she had
knowledge of her critical condition,
and the signs were clearly to be seen,
she did not change her daily routine
and did little for her own comfort.

During the night of July 6, she made
her last house call. When she came
home the next morning, she suddenly
became deathly sick. On July 10 at
9:30 a.m. she went to her eternal rest.

NOTE: There is a sentence fragment
remaining, but I didn't consider it that
important to the overall meaning of
the article. - Lewis Miller
(transcriber)

Submitted by an Ostfriesen Descendant (2008)
Scan #10015 E-1
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G othendurg, Jeb. Sehr tief=|
betriibi murde die hier tofrende sami= o
(te Ghme Harms burd) den Tod de3

- | So., Jtebr., und wurde fonfirmivtiam

OSTFRIESISCHE NACHRICHT
HARMS, Ehme and Dirk

1 Gattenn und Baters, Demt bald
fz[if\%rger Soljn und Bruder in die ©mig=

feit folgte. ©err Harms war feit dies

fen SSabren Agent und Correspondent

fitr bie ©. 9t."gemefenr, und feit bielen -

Sahren ein frever Dreund des: Blattes
und des Herausgebers, un_b;]_nod)ten mir
fievmit et Trauernden unjer Beiland
begeugen.

S feimem Leben Datte ex Eie Miihial
De3 Qebens iwie aud) Die Seguungen |

Gottes in retchem Mapeerfahren.  Ei-
nem und von Gothenburgiaus geianbten
Berichte entnehmen wir wie folgt: | ¢
Der verftorbene Ehme Harms war am
31. San. 1832 jzu Stradholt, |}
mt Auric), Oftfr., geboren.  Er ver=)g
Beivatete fich am 5. Juli 1858 mit Jo=
hanna Hardy. Ste wanderten aus nad
Ymerifa am 16. Mirz 1865, unb'Ite= 7
fen i) exft mieder in Seofut Junction, |f
pams Go., Jl., mwofelbit fie 3 Jahre ||
wohnten.  Von Dier zogen fie nad ||

Bhelps Gity, Utdhijon Go., Mo.. wo= i

jelbit bie treue Gattin am 4. Dec.

1874 jtarb. 2Aus diefer erften She ent= .

{proffen 7 Kinver, nod alle amni‘.ebeu, }
Sm Qahre 1875 ging er guriid nad
Oftfriesland und vermihlte 1Ic[_)vam 25.
Yug. 1875 3u Stradholt mit Antte |
Fodenga, worauf er mit jeinexr gwetten |
Frau zuriid zog nad) Amerita. 5 war
ihnen nur vergbnnt 3 Jahre sujammen
ju feben, Denn am 26. Sept. 1878
wurde ihm aud) diefe durd) den Tod
enfriffen. Am25. Oct. 1879 vermihl=
te er fid) sum Ddritten Mal mit Antte
Hinrichs Frangen aus Wiefens, Oitfr.,

Bitwe Ddes berjtorbenen Frang FHles=
ner, Gage Co., Mebr. Jm April 1880
fievelten fie fich am Dbei Gothenburg,
Nebr., o er His zu feinem FTobde ge=
wohnt und der Familie eine jdhbne
Farm Yinterlafjen hat.  Diefer drit=
ten Ghe entiproffen 7 Kinder, mwovon
jest moc) 5 am Leben find. Unter gro-
Ber Vetbheiligung fand am 27. Januar
bie Leichenfeier im der ev.=luth. ~Bions
Rirde bet Gothenburg, Nebr., ftatt:
Dirt Harms war: geboren -ant:29.
Juli 1886 bet Gothenburg in Dawjon

5. April 1908. « Der Verftorbene war
ein driftlicher junger Manm, feinen
Eltern ein treuer Sofhn und von jei-
nen Gejdymwiftern fehr geliebt. Die Lei=
denfeier, welche am 7. Febr. ftart=
fand, war von_ dem fdonjten Wetter
begiinftigt.. Die Jions Kirche war
diesmal lamge nidht groB genug fiix
bie grofle Sdaar von Freunbden und
NBetannten, welde getommen waren dem
Fobten die lepte Ehre ju geben.  Bor
Der Predigt trugen 3 junge Damen
ein Lied vor, mnach derfelben fang der
Ghor daz Jhome Lied: ,Siije ‘Jtul)e_ tm
Himmel.” Am Grabe jang der Pofau= |
nenchor, dem Der Verjtorbene ugel dr-

te, zwei Trauerlieder. Vet Chor farig
fchon, aber wie viel perrlicher wird
nicht der Pofaunenidall e jiingften
FTages extbmen fiir bie, we d X Dew
Herrn_geitorbern. Gt

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lewis.w.miller@att.net

Gothenburg, Nebraska. The local family of Ehme
Harms was deeply saddened by the death of the faithful
husband and father who also follows a son and brother
into eternity. For many years Mr. Harms had been an
agent and correspondent for the Ostfriesiche Nachrichten
and a faithful friend of the news paper and publisher, and

herewith we would like to express our sympathies to the
mourners.

During his life he experienced trials and tribulations as
well as God's rich blessings. A report from Gothenburg
is as follows: The departed Ehme Harms was born
January 31, 1832 in Strackholt, County of Aurich,
Ostfriesland. On July 5, 1858 he married Johanna
Hardy. On March 16, 1865 they immigrated to America,
settling first in Keokuk Junction, Adams County, Illinois
where they lived three years. From here they moved to
Phelps City, Atchison County, Missouri when the
faithful wife passed away on December 4, 1874. This
first marriage begat seven children, all still living. In
1875 he returned to Ostfriesland and on August 25, 1875
he married Antke Fockenga and returned back to
America. They were only allowed to live together three
years because on September 26, 1878, she, too, was
taken from him through death. On October 25, 1879 he
married for a third time with Antke Hinrich Franzen
from Wiesens, Ostfriesland, widow of Franz Flesner,
Gage County, Nebraska. In April, 1886 they settled at
Gothenburg, Nebraska where he lived until his death,
leaving behind a nice farm to his family. This third
marriage produced seven children, five still living. With
a huge following, the funeral took place on January 27 at

the evangelical Lutheran Zion Church at Gothenburg,
Nebraska

Dirk Harms was born on July 29, 1886 in Gothenburg,
Dawson County, Nebraska and was confirmed on April
5, 1903. The departed was a Christian young man, a
faithful son to his parents and deeply loved by his
siblings. The funeral took place during the most
beautiful weather on February 7. This time the Zion
Church was not big enough for the large gathering of
friends and relatives who came to pay last respects to the
departed. Before the sermon three young ladies sang a
song and afterwards the choir sang a beautiful song,
"Sweet Peace in Heaven." At the grave the brass band,
to which the departed belonged, played two funeral
hymns. The choir sang beautifully, but how much more
wonderful will be the trumpet sound of Judgment Day
for those who died in the Lord.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10015 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
HARTOG, Harm

| ©5 hat dem Serrn iiber Reben und
F30d gefallen, unjern geliebfen Ga!
ten, Vater und Grofbater :
| - Horm Hartog

am 28. Dez. 1930 3u fid) 3u nebmen
 in fein Reid). €r urde am 24. No-
 bember 1872 3u Bunbe, Oftfriesland,
! geboren al8 einziger Sobhn bon Jan
 Sartog und Frau geb. Rueter. [n
| feiner SSsugentd jdhon fam er mit feis
tnen Cltern in Ddiefed Rand und 3zu
! Gothenburg, Nebr., wurde er am 10.
April 1892 fonfirmiert. Am 28, Fe
i bruar 1899 bverbeivatete er jidh mib
i A delheit Stemen, mit der er alle die-
e Sabre Freude und  RQeid feilen
L burfte, bi3 der Tod ihn nun juerit
I hinwegnahm. Cr verlebte diefe Beit
als Farmer im jitdojtliden Nebraz-
I, bei Sterling, Adams und gulekt
{ bei Pidrell. Jhre Ehe wurde gejegnet
Emit 3 Sohnen und 3 Todtern, bon.
| weldhen Der Herr aber eine Todter in
H DerSsugend jdjon wieder zu fid) nahm.
[l Gr bradte fein Ylter auf 58 Jabre,
L 1 Monat und 4 Tagen. Wi 31, Des.
H murde er auf dem Friedhof der Chri-
2 1113 Gemeinde bei Pidrell zur lekten
} Rubhe beftattet, wobei Wajtor J. 9.
E Neents amtierte. €3 iiberleben ihn
4 jeine Wittve, 5 Kinder, 6 Schmejtern
i und ein Cufelfind. ,Bu frith {dhlug
§ diefe Dittre- ©tunde, Die did) ausd
aunjrer Diitte nahm,  Dod troftend
8 tont aus unfrem Munde: Was Gott
bltut, bas it wohlgetan! Died Wort
Aitillt unjer banged Flehn. Ad), rube
sianft, auf Wiederfehn!”

=\ Dies bringen tiefbetritbt zur %n-
Fhige die trauernde Witwe o
= Adelfeid @artng und Kinder.
s Pidyell, Nebrasfa,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

(1930)

It has pleased the Lord over life and death to
take away our beloved husband, father, and
grandfather Harm Hartog into His realm. He
was born on 24 November 1872 at Bunde,
Ostfriesland, as the only son of Jan Hartog
and wife, nee Rueter. As a youngster he
came with his parents into this land, to
Gothenburg, Nebraska, and was confirmed
on 10 April 1892. He married Adelheid(*)
Siemen on 28 February 1899, with whom he
could share blitheness and affliction all
those years until death let him now pass
away. He lived all the time as a farmer in
southeast Nebraska, at Sterling, Adams and
at last at Pickrell. Their marriage was
blessed with three sons and three daughters,
where the Lord took back to him one of
them in her youth. He reached the age of 58
years, 1 month, and 4 days. He was buried
on the cemetery of the Christ congregation
at Pickrell on December 31, where Pastor F.
H. Reents conducted. He is survived by his
widow, five children, six sisters, and a
grandchild. "Too quickly tolled the bitter
bell, which took you away from our
community, but the consoling words sound
out of our mouths: That was is done by the
Lord has been done perfectly! This word
comforts our anxious pleas. O, rest in peace,
good bye!" (It rhymes in German).

This note from the deeply grieving widow
Adelheid Hartog, and children
Pickrell, Nebraska

NOTE: The original text had a typo, spelled
the name of the wife "Adelheit" - that's

wrong spelling. Later the name is
mentioned correctly, Adelheid
Jurgen

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10250 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

HOGELUCHT, Amling Carl

P ——

Nad langem fdweren Qeiden ent-
jdlief Heute morgen 1iantt und ruhéq:
wie wir Hoffen, 3u einem befjeren €r-
wadjen, mein teuret Gatte und metner
{ieben Sinder trenjorgender ﬂlulit
Amling Carls $Hogelitdt.
(Jeboren ivurde er am 8. Qlusx. 18530
uBictor but, Dﬂn. AB ein
Nuge von 4 Jabren verliel ex mit fei=
;m\ G{tern die Heimal, um npm.ml‘u_e-_
¢ita auszumwandern. 3In Smnms'ge-
gen fie fidy wiever. Tod ioﬂ!e i :\
fiex Die neue Peimal bald jur Frembe
\erde, denm 1m 12. Jafre pexfor ex
fetnen Bater und im 17. fetne Mutter.
1871 309 er nad dem Iﬁfﬁien,; fam
abexr bald 1viedet. Am 22. .[itbt.
1883 trat er mit Meta Tjaden den
Eheftand und wobnte bei !{:mmlmlbbtl,l
JNebr. 1884 \ievelte ex nad) ‘))ftar\hgl

Go., fanjas , fiber und nettghzb fex
fig an fein Eubde. .(Sial'leuiielg\e {e.glent
ieimm Qoben ein Jiel. €t hmtelld%s
die trauernve 2Witwe, .2 :ibd!l;r, >
Sphne und 2 Entel. @!l‘il Alter ;01:;
te ex auf 61 Jabre, 3 Monate lll‘l .
L || Zage. Die Yeerdigung fand am :
B}l 3an. auf dem {uth. Jmmanuels Frie

i rebiate im Hauje iiver 30[;‘.11,

\ gf‘)l—q—.g.ﬁ m‘\‘b in ver Sirche fiber _30\::
14 2—8. ,ESdlai wobl in tume:

{l @:'uﬂ, Vi einit am Auferfiehunas=

B, | morgen Per Heiland uns pujammen-

t’e wit;  Tann werden wit in 1ene'|,|’

poon, Uns, {ieber Gatte, mtehetjzbu.
Um ftifle Teilnabhme bitten

i\‘metnﬁoqelﬁd)tuua Rindex.

mayneuille Kanjad,
S pen 21. Januar 1912. .

tofe bei Wnmore flatt; Baitor Toe=" ||

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

January 21, 1912

My beloved husband and loyal caring father
of our dear children, Amling Carl
Hogeluicht, softly and calmly passed away
after a long and hard suffering to a hopeful
better awakening. He was born on August 8,
1850 at Victorbur, Ostfriesland. As a
young boy, four years of age, he left his
homeland together with his parents to
emigrate to America. They settled in Illinois.
However, the new homeland should soon
make him being a stranger, because his
father died when he was 12 years old and his
mother, when he was 17 years old. In 1871
he moved westwards, but returned very
soon. He married Meta Tjaden on February
22, 1883 and he lived in Humboldt,
Nebraska. In 1884 he moved to Marshall
County, Kansas and stayed here finally.
Gallstones ended his life. He leaves behind
his mourning widow, two daughters, three
sons and two grandchildren. He reached the
age of 61 years, 3 months, and 13 days. The
funeral took place on the Lutheran
Immanuel Cemetery at Wymore; Pastor
Doering preached the sermon at home about
John 11:25-26 and in the church about John
14:2-3. "Sleep well in your cool grave until
the Redeemer will unite us on the day of
resurrection. Then, dear husband, we will
see each other again in this upper room!”

The widow is begging for still condolences.
Meta Hogellcht and children.

Marysville, Kansas

January 21, 1912

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10461 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

HUELS, Albert

Bater
il Nibert Huels

den am 29. Juli aus der Beit in
Givigleit abgurufer. Gt murde

Demt ' Herrn iiber Seb_en und Tod
fat e3 gefallen, unfjern lieben Battent

nad) langeret Qrantheit und biel Qeis

bie
am

t 1861 3u TWiejens, Ditfries:
;{sin%,epgeboteﬁ. xm 14, Qebensjahre

, ST it
| panderte er mit feiner Mutter 1w

i 1c$nen Gejdhmiftern nad Ymerifa qud
D Tl fid) aunadit in Champaigh

i | 0., YU, nieder, ber3ogd aber bon

dort

- Qebrasta und 1885 nad) Mat-
" ?f;ﬁ Go., Ranfas. Jm folgenden Jah-

g | o trat e mit Pavefe Schoone in

den

o der heil. Che, mgIcﬁe Berbins
v b@égg ver Herr mit adt Qindern gefeg-

£ | net; ein Rind jedod) ging dem

Bater

t1: die Givigfeit poran. Dad Begrab-

i | i3 fond am 31. Jul fatt, foobet der
utttZtaeicI)nete amtierte. €t errg}tc!)-
b |1 ot Ylter bon 57 Jahren, 10 _'o;
[ | aten und 21 Tagen und bxg}terIaB4
feine betritbte ®attin, 3 Sohne,

Fochter und 3 Sdweftern.

S Namen der Hinterblicbenert:
= $. §. Gtutbeit, Baftor.

Wymore,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Nebrasia, .
T ——————

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

(1918)

It has pleased the Lord over life and death to
call our dear husband and father, Albert
Huels, after a period of long illness and
suffering from time to eternity on 29 July.
He was born on 7 September 1861 at
Wiesens, Ostfriesland. He emigrated with
his mother and siblings to America in the
age of 14 years and settled down at first in
Champaign County, Illinois, but moved
from there to Nebraska and in 1885 to
Marshall County, Kansas. In the following
year he married Mareke Schoone, this
marriage was blessed by the Lord with eight

children; however, one child preceded the

father into eternity. The funeral took place

on 31 July where the subscriber conducted.

He reached the age of 57 years, 10 months,
and 21 days and leaves behind a mourning

wife, three sons, four daughters, and three
sisters.

In the name of the survivors:

H. F. Stutheit, pastor
Wymore, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)

Scan #10240 E-4



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
JANSSEN, Talke Maria (Aden)

bringen wir die traurige Nadjridt,
B 0l 63 dem Serrn itber Qeben undf
[l Tod gefallen Hat, unfere liebe Mutter, §
i Grof- und Urgropmutter H
g Talfe Maria Janfjen,
3 geb. Abden,
B gang bIogld und unerwartet aus un-
H jerer Mitte 31 nehmen. Sie war am
[17. Sept. 1847 al3 dltefte Todter bon
[ Sepe Mennen Aden und JFrau Eljabe
4 geb. Siirgens 3u Felde bei Holtroy,
i Oitfriesland, geboren. Jn der Heimat
[ urde fie getauft und 1865 aud) fon-
[ firmiert. 9m 4. Mai 1869 fam fe
nad) Wmerifa und liek fid) nieder bet
Golden, I, Am 4. Sept. desfelben
Jabred trat fie in Hen Cheftand mit
Willm' Janffen, welde Ehe: mit 5
Sohnen und 3 Todytern gefeqnet wite-
de, bon denen 2 Sohne den Gliewn
jhon im 3arten Qindedalter im FTode
t{nmnginqen. Im Jahre 1872 famen
fie nacd) Nebrasfa, wo fie feitdem im-
mer gemwohnt haben. Am 24. Nuli
1894 nabhm @ott ihr den Mann von
der Geite, umd am 26. Mai 1921
ftarb ihre dltefte Todhter, Eliabe, die |
Frau bon Thee iirgens, und am 27.
Jan. 1922 ihr Sdywiegerjohn Thee
Jitrgens, und nod) im felben Jahre
ihre Sdviegertodter Hedwig, Frou
bon Hepe Janfjen. Sie ar itber 34
Jahre Tang Witiwe. Sie hinterlift 3
Sihne: Jan, Hepe und Willm, und
2 Todhter : Trientie, Frau Harm Age-
na, und Maria, Frau Hepe H Dieints,
2 Sdwiegertodter, 41 Entel, 6 Uz-
enfel. Sie ftarh am 22. ez. im feften
Glauben an thren Heiland im Alter
bont 81 Jabren, 3 Monaten und 14
Zagen. Tert: Que. 2, 29—392. , Wei-
nend legen ir did) nieder in dein ftil-
1es Sdlafgemad); Niemals Fehrft du
31 und ieder, darum tweinen wir dir
nad).Dod) e8 {Glagt fitr uns dieStin-
e, wo ir did) einft wiederfehn, Wenn
bereint zum fdhonjten Bunde wir vor
®ottes Throne ftehn.”

Died bringen zur Anzeige im Na-
men aller Angehorigen:

Heve H. Meints und Fran Maria,

3 geb. Janijen.
Pidrell, Nebrasta.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

(1928)

To all friends and acquaintance the sad news
that it pleased the Lord over life and death to
suddenly and unexpectedly take our dear
mother, grandmother, and great grandmother
Talke Maria Janssen, nee Aden, off the middle
of us. She was born on September 7, 1847 as the
oldest daughter of Heye Mennen Aden and wife
Elsabe, nee Jurgens, at Felde near Holtrop,
Ostfriesland. She was baptized in her homeland
and also confirmed in 1865. On May 4, 1869 she
came to America and settled at Golden, Illinois.
In the same year, on September 4, she got
married to Willm Janssen, where this marriage
was blessed with five sons and three daughters,
whereof two daughters still in childhood
preceded her in death. In 1872 they came to
Nebraska, where they lived the entire time. On
July 24, 1894 the Lord took her husband from
her side and on May 26, 1921 Elsabe, her oldest
daughter, wife of Thee Jirgens died and on
January 27, 1922 also her son in-law, Thee
Jurgens, and still in the same year her daughter-
in-law, wife of Heye Janssen. She was a widow
over 35 years. She leaves behind three sons: Jan,
Heye, and Willm, and two daughters: Trientje
and Mrs. Harm Agena, and Maria, Mrs. Heye H.
Meints, two daughters-in-law, 41 grandchildren,
6 great grandchildren. She died on December 22
in the firm belief in her Savior, aged 81 years, 3
months, and 14 days. Text: Luke 2: 29-32.

"Weeping we lay you down into your silent bed-
chamber. You will never return to us. Therefore,
we are weeping after you. However, also for us
the bell will toll where we will see you again
when we are standing united in the most
beautiful congregation before the Lord's throne."

This brings to attention in the name of all family
members: Heye H. Meints and wife Maria, nee
Janssen.

Pickrell, Nebraska.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10249 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN In her 103" year still alive

JANTJE'MOY of Vosbarg Jantje'moy of Vosbarg in her Sunday robe
Born 1803
Pauline Neb. Wirhaben das Greetings from Ostfriesland

SBilb pom dex alten Frau i‘gantl_e’mnt)
und ithrem Hauje exhalten unbwur}s datr=
iibergefreut. - Vergangenes Jair Dat _ . ' _
Bruder L. Lay aus Neermonr uns aud = 1 103t Jahre, 10

e'me Scmt']e’mm} ‘Qurta CU‘TdJ‘.[dt' T]e itebt Jantjemoy aus Vosbarg im Sonntagsgewand geb. 1803
auf Dem Bilde aus, af€ ob fie nur etoa
70 Sahre 3afhle. Dst Sprud) Faf der
Rarte lqutet: = - -

S iible itbex hundert Jabr,

| Bin dltefte der Friejenidaar,

 I0ohn gang dllein in meifm Haus,

| Halt Sturin und Wetler tithn nod) aus,
" Bejondre Ehr wird mit ju theil, |
“ Mo nah und fern fommt man Herbed
E3u feben, daf i) froblid) bin,
it einem findlid) frohen Sim
s L Ray.

Gruss aus Ostfriesland

Pauline, Nebraska We've got the photo of
the old woman Jantje'moy and her house and
were very pleased with it (*). Last year
Brother L. Lay of Neermoor had also sent a
Jantje'moy card. On the photo she looks like
to be in her seventies.

The rhyme on the card sounds like:

| count more than hundred years, and am the
oldest of the Frisian gaggle. | live totally
alone in my house. | bravely bear storm and
weather. I'm widely respected. People
come here from far and close to find me
merry, with a naive happy mind.

El. Lay

(*) I assume this is the photo with Jantje and
her house, which I'm also attaching.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de Scan #10232 E-3




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN 1918
JELKIN, Hippe J. and Mena Th. (Blank)

Macon, Nebr., 5. MWarz. Hier fei-
ertent am 27. Febr. die Ehelente Herr
Oibpe J. Jelfen und Gemabhlin Me-
na Zh. Jelfen geb. Blant von hier im
Qretfe ihrer Angehorigen und Freun-
dent Dad gewil {dhone und feltene Feft
der goldenen Hodjzeit. In den Stand
der betl. €he trat Hied Paar am 27.
oebr. 1868 3zu Petersburg, PVienard
Co., JM., wofelbft fic von Herrn Ba-
ftor Sdurid)s ehelid) perbunden wur-
den. Diefe Ehe wurde mit dHret SoYh-
nen und drei Todytern gefegnet, bon
denen ein Sobhn in jeiner frithenRind-
beit geftorben ift. JIm Jahre 1872
fam da8 Jubelpaar nad) diejer Ge-
gend, wo ed jich mit den Angehdrigen
niederlie und unter Gotted Segen
reiden Lobn fand fiir ihrer Hande
Sleis. Sie gebodrten mit 3u  den
Griimdern Dder oftfriefijden Anfied-
lung bier. Ocbiirtig ift dad Jubel-
paar aud dem RKird)jpiel Stradholt,
Oftir. Die Feier ded Fefted war im-
pofant. Der Brubder der Jubilarin,
Prediger der bhief. Weethodijtenge-
nieinde, Herr Thomad Blant, da bder
Gemeindeprediger Herr Sdaum ver-
reift toar, Hielt eine jdhone, 3u Herzen
gebende Anfpradie an die Feftgenol-
fen, wobet er jeinen Worten denText
2. Gor. 1, 10 3u Grunbde legte. Nadh
Sdlufy diefer Feier mwurden die itber.
80 Gafte aufsd bejte vewirtet. Einen
ftarferen Tropfen zum Nadtifd) gab
e3 nun nidt, wad wir den Weltber-
befferern zu verdanfen Haben, dic mit
der Trodenlegung aller Staaten allen
Menjdhen thren Willen aufzuzivingen
perfudjen. Dafy gute und niigliche Ge-
jhente nidht feblten, brandyt wobl nidht
gefagt zu werden. Mufit und Gefang
feblten aud) nidht, da eben in der Fa-
milie die gange ugend mufifalifdy
begabt ift. Aud) war unter Leitung
ves Banfierds Herrn Ayer der Mufils
dor erjdhienen, wmn dad Fejt u ver-
jhonern. Bon den Verwanbdten fehl-
te nur bdbie Sdyvejter des Jubilars,
Srau John Wietjes, Wiibfe Wictjes,
au Petersburg, IJM. Alen -Teilneh-
mern bHerzliden Dant fiir ihr Eridei-

nen! N A 9. . Saathoff.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Macon, Nebraska 5th of March. The married couple Hippe J.
Jelken and wife Mena Th. Jelken, nee Blank celebrated on
February 27th the rare feast of Golden Marriage (50 years)
in the middle of their relatives and friends. This couple came
into the holy matrimony on February 27th, 1868 at
Petersburg, Menard County, Ilinois, where they were
married by Pastor Schurichs. This marriage was blessed with
three sons and three daughters, whereof one son died in
early childhood. In 1872 they came to this area, where they
settled with their kin and found rich earnings due to the
diligence of their hands under the blessings of our Lord.
They belonged to the founders of this Ostfriesen settlement.
The celebrating couple was born in the parish of Strackholt,
Ostfriesland. The feast got celebrated in an imposing way.
The brother of the celebrating wife, preacher of the local
Methodist congregation, Mr. Thomas Blank, held a
heartwarming address where his words were based on 2
Corinthians 1:10. About 80 guests were excellently
entertained. A stronger drink for dessert wasn't credenced,
due to the efforts of the do-gooders that try to direct all the
people around by prohibition in all the states. Good and
useful gifts were credenced, useless to say. Also music and
song was plentiful performed, especially because the whole
youth of that family is musically talented. Also the music
choir under leading of the banker, Mr. Ayer, came around to
complete the celebration. Only the sister of the jubilee, Mrs.
John Wietjes, Wilbke Wietjes of Petersburg, Illinois, was
missed under the relatives. Sincere thanks to all members of
the celebration for their coming!

F.A.: H. H. Saathoff

Translated by Jirgen Adams

adams@wiesmoor-info.de Scan #10464 E-4

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
JUERGENS, Antje W. (Duitsmann)

9m Mbend ded 17. JFan. epti(ﬁllex
anft tm Glauben an ii}vreu Heiland
Nutie T, Jrgens,
geb. Tmitdmann,
b Alter bon 84 Jabren, 4 mpnalen
ind 18 Sagen. eboren war fie am
30, Nug. 1826 N iede, Citfr.
S Jahre 1857 reidyte fie Fhee H.
Siirgens die Hand zum eheliden Bun-
ve und 54 Jahre hindurch il le thm
eine treue Gehiffin gemefen in Freude
i im Qe¢ide. BVon Den 7 Kindern,
mit denen der Herr ihre Ehe fegmete,
wurden ifnen 2 Todterlein im jugend:
{ichen After durc) den End E'n'itl'ij(",'ﬂ.
Ym afhre 1882 tam die gamilie Jiir=
qend bon TWeiterjander nad) me-
Lifa und lieg i) in DHanover, Mebr.,
niever. Sbwobl fie torperfid idwad)
war, feblte fie doch nie oine 3wins
| genden Grund in den (Sntte?bxeuﬂen
¢xit feit etiva 8 Monaten nahmen 1hrg
Qraite jo ab, daf fie da3 Haus nid
meht verlafien fonnte. Am 20. Jan
frugen wir ifren Leidhnam ju @rabe‘
Unterzeichneter bredigte i’{ber J0f. 16
92: Aber id) will eud wiederfehen un
etter Her3 wird fid freuen und euy
Freude joll niemand bon et nefmen.
Pre Berftorbene 1wird betrauert bo
igrem Gatten, 4 Ebbnen: Hinridy
a0ifte, Thee und Iohaun, uvud eine
Fodyter: Gretje Wallmann.
Xm Namen det Hinterbiicbenen:
Pajtor J. HReents.
Hanober, Rebuoiia.

W RS

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de Scan #10240 E-2

1911

In the night of January 17 Antje W. Jiirgens,
nee Duitsmann, gently passed away in the
belief in her Savior at the age of 84 years, 4
months, and 18 days. She was born on 30
August 1826 at Riepe, Ostfriesland. In the
year 1857, she reached her hand to Thee H.
Jurgens for marital union, and she has been
a faithful helper to him in delight and misery
for over 54 years. The Lord blessed this
marriage with seven children, whereof two
daughters preceded her in death in juvenile
age. In the year 1882, the Jirgens family
came from Westersander to America and
settled in Hanover, Nebraska. Even though
she was of a week body, she never missed
the services without a forceful reason. Since
eight months her strength weakened so that
she couldn't leave the house any longer. On
20 January we carried her corpse to burial,
the subscriber sermonized about John 16:22,
"But | will see you again and your heart will
be filled with pleasure and no one shall take
the delight of you." The deceased is
mourned by her husband, four sons; Hinrich,
Wilke, Thee and Johann, and a daughter,
Gretje Wallmann.

In the name of the bereaved

Pastor J. Reents
Hanover, Nebraska.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

JUERGENS, Rindert

Sreumden zur Nadridht, daf e8 Gottf
gefallen Hat, meinen lieben Manng
un? unfecn guten Later und Grop-§
pater -

Rinderr Jiirgens =
nad) langerem Keiden, jedod) nod
ploglid) 1und unermartet in die Emwig-|
feit absurufen. €r far geboren 3ut
Stradholt, Oftfriesland, am 13.Sep-
tember 1863, war dort aud) getauft
und fpater fonfirmiert worden und
tar dann einige Nahre nadhher nad
Amerifa audgemwandert. Hier hatte er
fich erft in Miffouri niedergelafien
und fpar dann nad) vem Wejten ge-
ogen, 0o er fid) verheiratet hatte mit
Wilhelmine Lambertus. Diefer Ehe
enfproffen drei Gohne. Von dort ber-
gog er mieder nad) Pidrell, Nebr.,
o er fid) 3um zweitenmale berheira-
tete mit Trientje geb. Foden. Diefe
€he urde nod) mit 5 Sohnen gejeg-
net. Von Pidrell verzoq er dann auf
feine bei Marh3sbille, Ranfas, ange-
Hfaufte Farm. Am Dorgen ded 26.
[0t it er nun janft und rubig im
fiteiten Glauben an feinen €rlofer ent-
ichlafen. Ym 26. ipurde er unter gro-
Hizer Beteiliqgung auf dem [mmanit-
i e[3 Jriedhofe an der Ranjad Grenze
2ur lehten Rube beftattet, wobei Pa-
Hitor Soefer itber Bhil. 1, 21 predigte
und Vajtor Ottersberg bon Milford,
Nebr., aud) eine Rede hielt. €3 itber-
i [ebent ihn nun feine JFrau, 8 Sobhne,
i eineStieftodyter, 12 Enfel, 2 Briider,
3 Sdweftern. und fein Sdhiwiegerba-
fter Gerd Foden. Cr rube in Jrieden
und dad emige Lid)t leudhte ihm!’
Diesd bringen tiefbetriibt zur 9n-
aeiqe g
& Trientje Niirgens geb. Focfen, nebit
ndern und Enfeln.

- Marysville, Ranfas.

@)
)

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

(1929)

All relatives and friends shall get the news
that our Lord decided to withdraw my dear
husband, our good father, and grandfather,
Rindert Jirgens, after a long suffering, but
yet surprisingly and unexpectedly into
eternity.

He was born at Strackholt, Ostfriesland, on
September, 13, 1863 and got also baptism
there and later confirmation and emigrated
to America some years later. Over here he
settled in Missouri at first and moved later
westwards, where he married Wilhelmine
Lambertus. This marriage was blessed with
three sons. From there he again moved to
Pickrell, Nebaska., where he married a
second time with Trientje, nee Focken. This
marriage was blessed with five sons.

From Pickrell he moved to Marysville,
Kansas, where he had bought a farm. In the
morning of May 26, he gently and calmly
slipped away in the strong belief in his
Redeemer. He got buried on the Immanuel
Cemetery at the Kansas border with great
participation, where Pastor Hoefer held the
sermon about Philippians 1:21, and Pastor
Ottersberg of Milford held an additional
speech.

Survivors are his wife, eight sons, a
stepdaughter, twelve grandchildren, two
brothers, three sisters, and his father-in-law
Gerd Focken. He may rest in peace and the
eternal light may shine for him!

This is brought to attention by the deeply
saddened, Trientje Jurgens, nee Focken,
with children and grandchildren.

Marysville, Kansas.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10250 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

JUERGENS, Thee H.

Erlofer
im lter pon 85 Sahren, 4 Jonaten

99, Top. 1833 zu Gdjirum, Oftfr.
Xm Sahre 1857 reidyte er Antie .
Duitdmann die Hand zum Ehebunbde,

ren durd) den Tod entriffen tourbe.

milie von Wefterfander nad) Amerifa-
und Tiel fidh) in Gage Co., Nebr., nie-
Ser, o er fid) der Iuth. @mné-.@e-
meinbde gliedlid) anjdlof. Jn jemen
gefunden Tagen feblte er mc‘I)t in ten
L | Gottesdienjten, dodh murb-e- er in den
P | Yetitenn Sahren durd) bie sunehmenden
| Gebredhen ded Ulters daran betf')m-
| dert; doch blieb dasd Gpangelium ihm
B|Gteden und Stab im finjtern Zal.
b |orm 97 Mars trugen i feinen Leide
- | iam 3u ®rabe, wobet Hntetgetdm'eter
- | prebigte itber Job. 8, 51. Bon jem'en
t, |7 Qindern find el %ocf)tgﬂ:z}_g im
t. | iugendlicdhen  Alter umd ein Sobn,
n | 9Bilfe, im Alter von 50 Saprer hm
i# |1 die Gwigleit porangegangen. €8
1 |{iberleben ihn drei Sodbme, Sturid),
it | Thee und Johanm, und eine Tegier,
P2 ie Wallmanmn.

F1t @t%trlrf Namen der Hinterbliebenen:
pt- Paftor . B. Reents.

0= Hanover, Gage Co., Nebrasta.

- t_ {

9T Mhend des 24. Mirs 1919 en
johlief fanft tm Glauben an feinent '§
9
Thee H. Jiirgend . “1

und 2 Tagen. €r var geboren ant |4

mit ber er 54 Jabre in gliidTider Ehe |
Iebte, Bis fie ihm por reidlid) 8 Xab-

Sm Jahre 1882 fam er mit feiner Fa- |

51

l

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

1919

In the evening of 24 March 1919, Thee H.
Jurgens gently passed away in the belief in
his Savior in the age of 85 years, 4 months,
and 2 days. He was born on 22 November
1833 at Schirum, Ostfriesland. In the year
1857, he reached his hands for marital union
to Antje W. Duitsmann. He lived in a happy
marriage with her for about 54 years before
death plucked her away from him. In the
year 1882, he came over with his family
from Westersander to America and settled
down in Gage County, Nebaska, where he
attended the Lutheran Zion congregation. In
his healthy days he never missed a service,
but he was debarred to do so by the
weakness of older age; however, the gospel
continued to be his solely orientation in a
darksome valley. On 27 March we buried
his body, where the subscriber sermonized
about John 8:51. Two juvenile daughters of
his seven children and a son, Wilke, aged
50, preceded him on his way into eternity.
He was survived by three sons, Hinrich,
Thee, and Johann, and a daughter, Gretje
Wallmann.

In the name of the survivors
Pastor J. B. Reents
Hanover, Gage County, Nebraska

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10240 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN 1919
JUERGENS, Thee H.

On the evening of March 24, 1919, Thee H.
Jurgens quietly went to sleep in the belief in
- Shee §. Jiirgens . his Redeemer. He was 85 years, four
s Oter pon 85 Jahren, 4 Monaten ¥ months, and two days. He was born on
und 2 Tagen. Gr fwar 'geboregig_rél £ November 22, 1833 at  Schirum,
22. o, 1838, i‘élﬁ(‘f’?“g};d; b Ostfriesland. In 1857 he reached out his
%%Tﬁf%?i&ﬁ{n'me Sand zum Ehebunbde, f hand to Antje M. Duitsman in the bond of
| mit et ex 54 Jahre in glitdlicher Che matrimony with whom he lived in a happy
|{ebte, Bid fie thm bor reichlich 8 Jab- - .
vont butdh ben Tod entriffen murde. § marriage for 54 years until death took her
'\%m Sohre 1882 Fam er mit feiner &a- § from him about eight years ago. In 1882 he
came with his family from Westersander to
America and settled in Gage County,
Nebraska, where he joined the Zion

St Gend bes 24. Miirs 1919 ent-F
johlief fanft im &lauben an Temen
Grlofer .

| itie pon Fefterfander nach Amerifa
Ltd Tiel fich in Gage So., ‘ﬁeﬁr., nie=
| Sor, oo er fich der Tuih. @mﬁu‘@m
imchtbo qliedlich anjdhlof. 3n jcmcn
| gefuntben Tagen feplte er nicdht in den

| Gottesdienjten, dod) murde er in den Lutheran_ congregation. In his_better da_lys h_e
f{m;tcu Xabren durd) die gunehmenden never missed the church service, but in his
7 65(‘(‘:'[(?&)01". 0ed ATters Dﬂfﬂ‘ii’ DCIE)}]I’ |aSt years’ inCI'eaSIng afﬂICtIOHS Of Old age
| dort: Dodh blieh ded Eoangeliumt ihm i .

)| Stodfen und Stab im finftern Tal. kept him from attending. But the gospel of
b | 9m 27. Miirg iwgcrn m{{ ?“‘"“?“Jf?; the rod and staff in the Valley of Death
a1 Grabe, wobet Unterzeichnet ; ; i

i;\lif,-‘éﬁaé?e iiber Sob. 8, 51. Bon feinen remained with him. On March 27 we
k|7 Qindern find atoet Todterlein im carried his body to the grave where the
| jugendlidgen fter und_ein Sob, undersigned preached about John 8:51. Of
k. | ilte, im Alter von 50 Jahren ihm hi hild littl
G 1o 51e Groigteit. vorangegangen. €8 is seven children, two young little

iiberfeben ibn drei Sofne, Hintid, daughters and one son, Wilke, 50 years of

7 . C?' r' - - -
itbcet'uré% %%lf‘gx: unb eine Todjte age, preceded him in eternity. He leaves
Gk%%ﬁ Stamen der interblichenen behind three sons, Hinrich, Thee, and

Pajtor 3. B. Reent5. Johann, and one daughter, Gretje Wallmann.
Huupver, Gage Co., Nebrasia:

In the name of the bereaved:
Pastor J. B. Reents
Hanover, Gage County, Nebraska

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com lewis.w.miller@att.net Scan #10238 E-2




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

JURGENS, Thomas R.

e s

C% f)at bem @etm iiber Qeben und’
FTod gefallen, uniern liebenn Sohn
und Bruder

Thomas N. 3utgen§
gang plogli) und unermartet aus

Gwigfeit. €r fourde am 11. Junt
1911  bei Pickrell, Nebr., geboren,
o er getauft wurde. Von dort Tam
er mit den Eltern nad) Marnspille,
Ranfas, wo er im Jahre 1926. durd
Paftor  Hoefer  Tonjirmiert fourde.
Mm 11. Mat ijt er an einem Hers-
ihlag entihlafen. Sein Alter bradyte
er auf 18 Jabhre, 11 Monate und 27

ftarb fein Bater, darum frifff uns
diefer Sdhlag fobiel hHarter. Am 13.
Mai mwurde er auf dem Cramiels
Jriedhofe an der Kanjadgrenze un-
ter fefr qrof;er%etethgung DemSdyo-

DBritder, eine Cdf)mefter und feni
Gropvater.

Witwe Trientje Jiirgens, geb. Jof-
fen, nebjt Rindern.
~ Marysville, Kanfas.

diefer Beit binitbersurufen in bte.

Tage. Vor nidht gan3 einem \sabre,

e der Crde itbergeben, wobet SBaTtor.
Soefer redete iiber Romer 14, 8, 9.
©3 idiberleben thn feine Mutter, -7

Betriibten 'erzens 3eigt. died an'

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

(1930)

It pleased the Lord of life and death to
suddenly and unexpectedly call our dear son
and brother, Thomas R. Jirgens from here
into eternity. He was born on June, 11, 1911
at Pickrell, Nebraska, where he also was
baptized. From there he came with his
parents to Maryville, Kansas, where he was
confirmed by Pastor Hoefer. On May 11, he
passed away due to a heart attack. He
reached the age of 18 years, 11 months, and
27days. Nearly a year ago his father had
died; therefore, this stroke of fate hits us just
harder. On May 13, he was buried on
Emmanuel Cemetery at the border to Kansas
with large participation, where Pastor
Hoefer spoke about Romans 14:8-9. He is
survived by his mother, seven brothers, one
sister, and his grandfather.

With a saddened heart brings this to
attention.

Widow Trientke Jirgens, nee Focken, with
children.
Marysville, Kansas

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10249 E-1



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

JURGENS, Wilke Theen

~Hanover, Medr., 20. Roy!
Bon einem Jefr traurigen Todesjall
mup id) berichten. Am 18. Noy. ftarh
2Wilfe Jheen Jiirgens nad) nuy 6tdgi-
ger Grlranfung an Qungenfieber. Gr
war  geboret am 1. Juli 1861 3u
Sdirum Ofifr., als8 ©ohn Lon
Lhee . Jilrgens und Antje, geh.
Duitsmann. G verheiratele fi) am
16. Mdary 1889 mit Trientje, geb.
Ghmen, mit der er 22 Jabre in glid-
lidger Ghe leble. Mm 24, Juii 1911
ftazh feive Frau und die qange Ge-
mieinde fiiGit tiefez Wirtleid mit den!
nun veriwgijlen Kindexn, die nun wei-
nend und fravernd Den Wevlufl der
Multer und audy ves Baters heiiagem‘
Eelfind ein €ohun und 7 Todter, bon
Bentent bas jlingfie eflwa 6 Jahre alt ifl.
gerner hinlexldRt er feinen Bafer, jei=
ne Edymiegermuticy, 1 Edwieqerfofhn,
S Briiber und 1 Sezwefler.  Sein Yi-
ter bradite ex anf 50 Sabre, 4 Monate
und 17 Tage.,  MUm 20. Nov. wurde
ev beerdigt.  Die Sirdje wor gedriingt
ool und biele nugten nod drangen
bleiben; Paflor Reents hielt die Lei-
dhenreve iiber 2. Gor. 12, 3—4. Zum
Beqrdbnis waren ecidienen Glaaa
Eaathoff, Mimte Aden, Habbe Nn-
fong und Paflor Janflen vonWymore,
Jeebr., fowie Wilte Duitdman von
Greenleat, Ranfas.  NRente Leners.

Hanover, Nebraska
20 November 1911

| have to report about a very sad case of
death On November 18 Wilke Theen
Jurgens died after suffering 6 days on
pneumonia. He was born 1 July 1861 at
Schirum, Ostfriesland as a son of Thee H.
Jurgens and Antje, nee Duitsmann. He got
married to Trientje, nee Ehmen on 16 March
1889 and lived with her for 22 years in an
auspicious marriage. His wife deceased on
24 July 1911 and the entire congregation is
feeling sympathy to the now orphaned
children who are crying and grieving for the
loss of both the mother and the father. There
are a son and seven daughters; the youngest
of them is about 6 years old. He further
leaves behind his father, his mother-in-law,
one son in law, three brothers and one sister.
He reached the age of 50 years, 4 months
and 17 days. He got buried on November 20.
The church was filled to its capacity and so
many people had to stay outdoors; Pastor
Reents held the sermon about 2 Corinthians
12:3-4. The burial attending were Claas
Saathoff, Mimke Aden, Habbe Antons and
Pastor Janssen of Wymore, Nebraska, and
Wilke Duitsman of Greenleaf, Kansas, as
well. Renke Leners

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de Scan #10008 E-1




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

KOSTER, Brechtje (Post)

Fannten diene 3ur Nadricht, daf es
pem ©errnt nad) jeinem munberbqtcu
Ratiluf gefallen Dat, unfere Iliebe
Gattin und Wutter
Breditje Kofter,

geb. Poit,
am 20. Auguijt zu fid) zu nc_I_)men,
nadydem fie einem gefunden ii‘,ocf)tm’:=
lein das Qeben gejdentt hatte. Sie
interlafst nebjt iprem Gatten 7 Rin-
der, Otto ., Antje D., Maria A,
bert PB., Pauline §., Frieda €. und
pad aulest geborene fleine Tochter-
lein, a3 am Garge der Mutter ge-
tauft wurde und den WMutternamen
Bredtie Helene Bertha erhielt. Aud)
trauern um fie ihre Sdmiegertoditer
und ihre zwei Enifelfinder Margaret
und Gertrude Rojter. Ferner trauern
um fie ihr betagter BVater Albert .
Poit, ihre zwei Sdmejtern im elter-
liden Hauje, ein Bruder 3u Flana-
gan, ., umd drei hier mohnende
Sdyweftern. Die Beerdigung fand am
23. Augujt unter der Beteiligung ei-
ner fehr grofen Bahl KQeidtragender
ftatt, twobei Paftor &. Vieper eine
troftreiche Predigt Hielt.

Dies bringt zur Angeige im Na-
{men aller Hinterblicbenen der frau-
ernde Gatte

Sofann P. Kofter.
Rafefield, Minneiota.

Mllen werten Freunbden und ‘BC=F

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jirgen Adams

To all dear friends and acquaintances the
news, that it pleased the Lord after his
wondrous resolution to take away our
beloved wife and mother, Brechtje Koster,
nee Post, after she gave birth to our healthy
little daughter. Next to her husband she
leaves behind seven children, Otto F., Antje
D., Maria A., Albert P., Pauline H., Frieda
E., and the last born little daughter that got
baptized on the casket of her mother and
received the mother's name Brechtje Helene
Bertha. Also her daughter-in-law and both
her grandchildren, Margaret and Gertrude
Koster, are grieving for her. Also, her aged
father, Albert F. Post, her two sisters in the
parent's house, a brother in Flanagan,
Illinois, and three here living sisters are
grieving for her. The burial took place on
August 23 under great solicitousness of
many mourners, where Pastor H. Meyer held
a comforting sermon.

This brings to attention in the name of all
left behind, the mourning husband
Johann P. Koster, Lakefield, Minnesota.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10241 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

LEENDERTS, Oltmann R.

bent — aud nad) Amertfa und liegen
fich bier nieder in der Nibhe von Gol-
den, mo der BVerjtorbene nun jo viele
‘Sahre gemohnt hat.  Seine erfte Frau
nahm der Herr am 26. Sept. 1859
durd) den Tod wieder bon feiier Sei-
te und tm Mat 1861 trat der Verjtor-
bene zum 3ioeiten Male in den Stand
der Ghe nmit Hilfa Gronewald. Aud)
diefes Band zerrif der Tod am 20.
Dezs 1880, und zum  dritten Male

mit Helene Danield, am 26. Nob.
1882. Geine drei Ehen wurden mit
14 Rindern gefegnet. Der BVerftorbe-
e  ar ein geachteter Mann bon
grunddeutiher Gefinnung und Ehe-
lichteit. Cr* hielt {ich ftetd treu zur
Qircdhe und gehorte aud) viele Jahre
alsBeamter dem Kirdenrate an. Tren
und gewifienhaft tat er jtets feine
Bilicht und ald ein Mann von gera-
oem und aufricitigen. Charatter trat
er jtets fitr Redht und Wabhrheit ein.
Burd) biel Leid und Triibjal hat ihn
oer Yerr gefithrt, befonders in den
leten Sahren feines Rebens.  In fei-
nent Leiden fand er bet den Geinen
die befte Pflege und er trug alle2 ohne
biel Rlagen.  Sanft und friedlich
fam fein Ende am 8. Mai im Alter
‘bort 80 yabren, 9 Monaten und 7
Iagenz_ Wir hoffen, dap der Herr
ven mitden Pilger hat in Gnaden an-
genommnen.  Cr hinterlaft feine trau-
.eride @at.tin, feine Rinbder: Marie
Blod, Cttie Blod, €he Blodt, Anna
Bropn, Hilfa Grouetvald, Bertha
Cajiens, Renfe, Claas, Johann, Ol

Sohann Leenerts, jeine Sdhwefter An-
na ©litter, 36 Cnfel und 9 Urentel.
Dret Kinder find thm in die Cigleit
borangeganger. Cr rube nuw in

thm!

 Goloen, I, tm PViai.  Wieberunt 1§
it einer unjerer alten Oftfriefen nad)
etner Pilgerfahrt von iiber 80 Jjab- 4
ren bon diefer Grde abgerufen: Oli- |4
mann N, Qeenerts, der in Oltmanns- |4
fehn, Ojtir., am 1. Augujf, 1835 al3 |@
Sobn von Renfe Leenerts und Frau
Gttje geb. Shiveers geboren war. It i
Sahre 1858 berbeiratete er fid) dort g
mit Talfea Junferd und in demfel- |§
ben Jabhre wanderte dad junge Paar |§
mit dem Bater und den Gefdhmiftern |§
— bdie Viutter war ingwijden gejtor-H

ging der BVerjtorbene den Ehebund ein |4

TGN 0 Sincid), feine Britver .|

nert Qeenert3, Nenfe Keenertds und ||

Jrieden und dad ewige Rdyt leudhte ||

IO e

T

PP PRt

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Golden, lllinois
May 1916

After a pilgrimage over 80 years, an old Ostfriesen
has been withdrawn from this earth, Oltmann R.
Leenderts, who was born on 1 August 1835 at
Oltmannsfehn, Ostfriesland, as son of Renke
Leeenerts and wife Ettje, nee Schweers. He was
married there to Talkea Junkers in 1858, and the
young couple migrated to America, together with
the father and the siblings—the mother had died
meanwhile—and settled in the vicinity of Golden,
where the deceased one had lived so many years.
The Lord took his first wife from his side on 26
September 1859 and in May 1861, he again chose
wedlock with Hilka Gronewold. This bond again
got broken by death on 20 December 1880, and the
deceased one entered in matrimony for a third time
to Helene Daniels on 26 November 1882. His three
marriages got blessed with 14 children. The
deceased one was a well esteemed man of a
basically German ethos. He stood faithfully to the
church and was a member of the consistory for
many years. He pulled his duties faithfully and
religiously as a man straight minded, and as a
genuine man he always advocated for droit and
truth. The Lord led him through dolor and misery,
especially in his last years. He found the best care
on his suffering by his family and endured all
misery without lamenting. Gently and peacefully,
he found his ending on 8 May, aged 80 years, 9
months and 7 days. We hope the Lord has accepted
this tired pilgrim in clemency. He leaves behind a
grieving wife, his children: Marie Block, Ettje
Block, Ehe Block, Anna Brown, Hilka Gronewold,
Bertha Cassens, Renke, Claas, Johann, Oltmann,
and Hinrich; his brothers, Leenert Leenerts, Renke
Leenerts, and Johann Leenerts; his sister, Anja
Schliter; 36 grandchildren and 9  great-
grandchildren. Three children preceded him into
eternity. May he rest in peace and the eternal light
may shine for him.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10242 E-1




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

LEENERS, Helene (Daniels)

ey

€3 bat dem Serrn iiber Reben und
Zod gefallen, un i ol
o fere liebe Mutter unp

Delene Leeners,
4 geb. Danie

nad Iang_erem {dhmweren Eeibenlgéuﬁ
diefer Sett in die Cmigleit abauru:
fen. Gie wurde geboren am 15. Su-
nt 1852 3u Bofel in Oldenburg, mwo-
felbft fie aud getauft mwurde, RNad)
borhergehendem Unterridt murpe jie
3u Apen fonfirmiert, 3 Jabhre'1881 (
anbderte fie aus nad) Amerifq unbl
berbeiratete fid) in Ydams Go. S, |
im-3ahre 1882 mit Oltmann Qeeners | |
E?e'r bor ungefibhr sei Jahren ftar)a/
Sie ftarb am 13. Marz 1918 11 9.

gung f.tatt., bei weldjer Paftor Dorom | 3
bie Sciderrcbe bielt, . G Binterlif |
2 %[t)b?te’ gfzorf)ggr, 2 Ctiefishne und
teftodhter, i ;
o 8 Enfel und 16 1y- .
a

Dies bringen sur Anzeige
Die tranernden Kinder 1. B
olden, JW., den 18. Mary af /A

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

March 18, 1918

It has pleased the Lord over life and death to
call from this life into eternity after a long
and difficult illness

Helene Leeners, nee Daniels.

She was born on June 15, 1852 at Bokel in
Oldenburg, where she was also baptized.
After prior instruction, she was confirmed at
Apen. She emigrated to America in 1881
and married Oltmann Lenners in 1882 in
Adams County, Illinois. He passed away
about two years ago. She died on March 13,
1918. She was 65 years, 8 months and 25
days. The funeral took place on the 14th
with Pastor Dorow conducting. She leaves
behind three sons, two daughters, two step-
sons and four step-daughters, 38
grandchildren, and 16 great-grandchildren.

This notice from the grieving children.
Golden, Illinois. March 18

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10075 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

LEENERTS, Oltmann R.

—

Todesanseigen.

1 _ €5 hat dem Herrn itber Qeben ung
!iob gefallen, meinen lieben Manm
und unfern guten BVater, Grofz- und
Urgrofbater

Oltmann N Leenerts
bont unferer Seite ju nehmen. Gy
var geboren am 1. Auguit 1835 zu
Oltmannsfehn, Oitfr., 1vo er audy ge-
gsuft und fonfirmiert urpe. Sm
\saf)_re L858 berbeiratete er fich mit
Talfea Junfers und im jelben Jahre
lr.)anbf-z'§en fie aus nad) Amerita und
lieBen fid) nieder bei Golden, JIL. Am
26. 6ep_t. 1859 ftarb feine Jrau und
cr.berf')etra{etc,ﬁd; um giveiten Male
mit Silfe Gronewald im Mai 1861.
‘J[m’ 20. Dez. 1880 ftarh aud) feine
3meltg Jrau, und am 26. Nop. 1882
berbeivatete er fid) um dritten Male
mit Helene Danicls. Seine prei Ehen
murden mit 14 Qindern gefeanet,
bon denen 3 ihm imTode borangegan:
gen find. Cr war lange leidend und
war gulet gang biilflos, Y 8.Mai
1916 1ft v nun beimgeqangen im 9[-
gr borr 80 Jahren, 9 Monaten 1mp 7
Lagen. Am 10. Mai fand das Be-
grabnis unter grofer Beteiligung
{tatt, obet Pajtor Derow die Lein
cbenprchlgt bielt. Gr binterlagt feine
gattm, 11 Qinder, S Britder, eine
-cc?\kpeiter,'%. Cnfel und 9 Urenfel

Dies bringt tiefgebeugten !{Qeraenf;
Bur Anzeige die betriibte Gattin
Pelene Leenerts geb. Daniels, nebijt

Rindern,

Golden, Slinois.

e —

Obituaries
(1916)

It has pleased the Lord of life and death to
take away my dear husband, our good father
and grandfather, Oltmann R. Leenerts from
our side. He was born on August 1, 1835 at
Oltmannsfehn, Ostfriesland, where he also
was baptized and confirmed. He married
Talkea Junkers in 1858, and they emigrated
to America in the same year and settled near
Golden, Illinois. His wife died on September
26, 1859, and he married for a second time
with Hilke Gronewold in May 1861. His
second wife passed away on December 10,
1880, and he married for a third time with
Helene Daniels. His three marriages were
blessed with 14 children whereof three
preceded him in death. He suffered for a
long time and was recently rather helpless.
He passed away on May 8, 1916, 80 years, 9
months, and 7 days of age. Funeral took
place under great attendance on May, 10,
where Pastor Dorow conducted the sermon.
He leaves behind his wife, 11 children, three
brothers, one sister, 26 grandchildren, and
nine great grandchildren. This notice is
brought to you with a deeply grieving heart
By the saddened wife, Helene Leenerts, nee
Daniels with children.

Golden, Illinois

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10231 E-6

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
LENERS, Menna Frieda Mennen

(Schuster)

____

- Ullen Bevwanden, Freunden und.
Betannten hHiermit die betriibte Nad)-
ridht, daf es vem Hervn iiber Leben
und Tod gefaller hat, meine innigh
geliebte Gattin, ‘unjere qute Mutier
und Gropmutter .

fMenna Fricda Mennen Leners,

o geb. Sdufter,

nad 5efmtuqmer Srantheit von unije=
rer Seife ju nehmen.  Sie mwav gebo=
xeram 21, Jan. 1849 zu A uri d -
Oloendorf, Ofie., und am 27.
urde jie getauft.s Am 6. Aug. 1865
wurde fie dafelbjt fonficmiert uno i
Herbil desielben Jahres fam jie mit i
ren Gltern nad) Amerita, wo fie fid) bei
Golden, JU., niedexlieen nud wo fie
am 19. Sept. 1868 fidh verfheiratete mit
Renfe Leners.  Diefe Ehe wurde ge-
jegnet mit 9 Sindern, bon denen-4 im
jugendlichen Alter farben. Jm WMdrz
1878 famen wir nac) Gage Go., Jebr.
Sie ftarb am 26. Jaun. 1915 ini Altex
pot 66 3abreu und. 5 FTagen. Am
29. wurde fie unter qrofer Zeilnahne
beexrdigt, wobei Palfor Reents die Lei-
chenprevigt hielt diber 2. Tim, 4, 7-—8:
Xd) habe einen quten Kampf qefam-
pret, i) yabe dben Lauf bvollenvet, id)
fabe Glaubert gebhalten; hinfort ijt mix
beigefeqt die Krone der Gevedhtialert,
weldhe: niir der  Herr an jenem Tage,

der geredyte Ridyter, geben wird, MNicht
wix. dber allein, jondern audy aflen,

Die iune Ltidmn ung {ieb Baben. Reidy=
i) 46 abre war e ung vergdnunt, in
einer ubuau»- glitc{ichen Ehe 3u leben,
und nur die Gewipheit, dap unjere
licbe Gattinund Lutter im Himmel
ijt, bermag unjernSdinery 3u lindern.
Neben mir frauern um. fie 3 Sohne
und 2 Tédhter, 1 Sdwiegerfohn, 2
vd)xnlcqeltocbtct 10 Enfel, 2 Vriiber
und 2 d;meiter'l LBetnend  legen
| yoir did) niever: Jn vein ftilles Edlaf-
gemady: Niemals Febrit du ju ung
fieder, Darum veinen wir 3ix nad).
| Dody es {dldgt filr uns die Stunve,
MWo wir einft did) wieverfehn, ZWenn
pereint zum  jddnften ‘Burme Wiy
vor Gotted Throme ftehn.” T .

Dies bringt qur Anjeige der Qe=
bengte Gatte

January 1915

This sad news to all relatives, friends and
acquaintances that it has pleased the Lord over
life and death to take away from our side my
deeply beloved wife, our good mother and
grandmother, Menna Frieda Mennen Leners, nee
Schuster after ten days of illness. She was born
on January 21, 1849 at Aurich-Oldendorf,
Ostfriesland and was baptized on the 27th. On
August 6, 1865 she was confirmed there and
came to America with her parents in the fall of
the same year, where they settled at Golden,
llinois, and where she got married to Renke
Leners on September 19, 1868. This
matrimonial was blessed with nine children
whereof four died at a young age. We came to
Gage County, Nebraska in March 1878. She
died on January 26, 1915, aged 66 years and
five days. She was buried on the 29th under
great attendance. Pastor Reents conducted the
sermon over 2 Timothy 4:7-8: “I have struggled
a good fight, I finished the run, I kept my belief;
thus | will receive the crown of justice given to
me by the Lord and righteous judge at that
certain day. But not only to me but to all who
love his epiphany.” We were married in a
jubilant wedlock about 46 years and only the
certainty that our wife and mother now is in
heaven may abate our pain. Next to me three
sons and two daughters, one son-in-law, two
daughters-in-law, ten grandchildren, two
brothers and two sisters.

"Weeping we are laying you down into your
silent bed-chamber. You will never return, thus
we are weeping about you. But also for us the
bell will toll where we once will see you again -
when we beautifully united will stay before the
Lord's throne."

(A rhyme in German)

This announcement by the deeply afflicted
husband,

Renke Leners

Filley, Nebraska

Renteleners.
i < i ten Nebradia.
Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN (1915)

LUEPPEN, Altje (Jauken)
We received the sad news from Akelsbarg,

Ostfriesland, that our beloved mother,

T N T T
Bon Afelsbarg, Oftfe., erhield

ten mirrbie betriibende Nadyridyt, dai grandmother, and great grandmother, the
g;’ggfmt‘fge Nutter, Grofe und 1lrd widow Altje Lippen, nee Jauken, has died

Witwe Altje Liippen, in the blessed age of 95 years, 5 months, and
: geb. aufen, 4 days. She was born at Akelsbarg on June
it gefegneten Alter von 95 Nabren, 20, 1820 and died on November 24, 1915
5 Monaten und 4 Tagen geftorben o . ' '
iit. Gie war geboren au Afelsbarg She is survived by three sons and a daughter
am 20. Juni 1820 und ftarb am 24. in Germany and two sons and two daughters

?2911. 1915. €8 iiberleben fie drei
Sobhne und etme Todyter in Deutjdy-
land und swet Sohne und 3wei Tod)-

ter in Amerifa, - This i .
PP e : e is is announced with deeply saddened
Dies bringt tiefbetriibten $erzens heart by the widow Antje Faseler, nee

gur Anzeige ;
Bitwe Antie Fafeler gob. Qi en. Lippen, with children.

in America.

: nebjt Rindern.
gilley,  Nebrasta, & |

Filley, Nebraska

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de Scan #10245 E-6




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
LUEPPEN, Hinerich Jurgens

. = E
§ Allen Freunden und Vefannten (4
gigrz;mfgefci&, bal e8 dem Serrn gefalled]
i Hat, e
il Hinerid) Jiirgens Livven 4
flaus der Beit in die Ewigleit absuriy
fifen.  Cr wurde geboren am 27. Gep-
i tember 1865 31 Felbe Dei $Holtrop,
éthmes?Innh. JIm Jahre 1892 mwan-
=b'(»:rte er nad) Amerifa ausd und hiel}
i) sunddit 2 Jahre in der Nibhe von
Beatrice, Nebr., auf. Jiet Sahre
i ipater fam er nad) hier und erwarb
wa) aud) eine fleine Farm, die er bid
fsum legten Serbjt allein betirt{daf-
itete. €t war nidt berheiratet. Gin
[Qeiden ndtigte ihn, die Arbeit aufs
liaugeben. Sdon am 22. Nan. erldjte
‘-ber Serr ibn bon feinem Qeiden im
{ter bon 58 Sabren, 3 Monaten
fund 25 Tagen. Am 24, fand die Be-
ferdigung ftatt auf dem Xmmanuels.
i Friedhofe. Sein Top mwirh betranert
f{bon 3 %tlxbgn und 2 Sdweftern
;‘% 5. Stutheit, Nuth, Baftor,

are)s ehroaks )

|
|

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

1923

Notice to all friends and acquaintances that
it has pleased Almighty God to call into
eternity
Hinerich Juergens Lueppen

He was born September 27, 1865 at Felde at
Holtrop, Ostfriesland. In 1892 he emigrated
to America and stayed for two years in the
area of Beatrice, Nebraska. Two years later
he came here and bought a small farm that
he worked alone until last fall. He was not
married. A pain forced him to give up the
work. On January 22, the Lord freed him
from his pain. He was 58 years, 3 months,
and 25 days. The funeral took place on the
24th at Immanuel Cemetery. His death is
being mourned by three brothers and two
sisters.

H. F. Stutheit, Lutheran Pastor
Wymore, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10237 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS (May, Antje)

™

-

Hanover, Gage Co., Rebr.,
Nebr. - Gin bemitleivensvert trauri-
ger Jall, der fidh) hier ereignete, ber-
fetste unjere Gemeinde in Aufregung
und Trauver. Die Todyter Antje der
Gheleute Neint Martens Reintd und
Sran Antje geb. Hiils, erft reidhlid)
24 abhre alt und 3u GIf Creet, Neb,,
geboren, tar feit einigen Jahren ber-
beivatet mit einem gewiffen May, ei-
nem in der ganzen Gegend in einem
iiblen Rufe jtehenden Wann in Bea-
trice. Trokdem fie-in legter Beit fehr
frant tvar, fiimmerte er jid) nidt um
fies einen ofhne feinen Willen erjdie-
nenen Arzt wollte er fortjagen und in
feiner Wut iiber da3 Kommen bded
rates miBhandelte er die unglitetli-
de Frau derart, daf jie an den Fol-
gen jtarb. . Der Mann wurde natiir-
|Tic) jofort verbaftet und fieht feiner
Berurteilung wegen Totfdhlagd ent-

| gegen. Die BVerftorbene hinterlipt 2
| fleine Qinder, thre Eltern, 2 Briider

und 8 Sdyweftern. Yuf unferm Fried-
hof bier wurbde fie beerdigt; Pafjtor
Reentd hielt eine ergreifende Nebde
itber SSef. 38, 1—15. — Auf Befud)
war hier bon Golden, JI., Henry
Rlecner. Jiedergebrannt ift dad bomy
Arnold BVaehr bewohnte Haus, dad
 Heren Jiirgen Jimmermann gehorte.
Ein Sohn von X “Stepens mupie i
Qintcoln operiert werden.  Mit Grup

(=PI W et

lan alle KQejer,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel @yahoo.com

Renfe Leners.

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Hanover, Gage County, Nebraska
February 1916

A wretched and sadly case that happened
here bothered our congregation and made us
mourning. Antje, the daughter of the married
couple Reint Martens and wife Antje, nee
Hls, just about 24 years old and born at Elk
Creek, Nebraska, was married since some
years with a certain May, a man of bad
reputation of Beatrice. However, when his
wife was seriously ill he took no care and
sent the doctor packing who came without
his call. In his anger about the doctor's
arrival, he mistreated his wife so hard that
she later died of the implications. Of course,
the man was arrested immediately and waits
on his conviction for homicide. The
deceased one leaves behind two small
children, her parents, two brothers, and eight
sisters. She was buried on our cemetery
here, and Pastor Reents held an emotional
sermon about Isaiah. 38:1-15.

Henry Flesner of Golden was visiting here.
The house of Jurgen Zimmermann where
Arnold Baer lived in has burned down. A
son of L. Stevens has had a surgery in
Lincoln.

With greetings to all readers,
Renke Leners

Scan #10247 E-6
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

MAY, Mrs. W. (Reins)

— Frau 8. Nay, Todter des nabe
Pidrell ofhrnaften deutiden Farmers
Drant Reius, ftard am Freitag Abend
in einem Ho=pital in Lincoln an Ver-
{eungen, die fie angeblih von ihrem
Mann, der fie brutal behandelte, exhal=
ten hatte.  hr Vater und ihre Schive-
fter, Frau Sophia Widymann, iwaven
jugegen, als fie verjdhied. May wirde
in Lincoln verfaftet und wird fid) nun
wegen Mord 3t verantworten Haben.
Die Leidhe der Unglitdlicen, welde 2
Sinder im Alter von 4 und 2 Jahren
hinterldkt, traf hHier am Samitag WUbend
ein und wurde nad) W. Scott's Leidhen-
Dalle gebracht. Die Veerdigung fand
am Mortag Bormittag 11 Whr von dex
veutfd) - (uth. Kivdhe in Hanover T{hy.
aug, wo Paftor J. Reents eine ergreid
fende Leidenandady hielt, unter grogey
Fheilnahme auf vem dortigen Friedhof
beerdigf. i Rk

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jirgen Adams

January 20, 1916

Mrs. W. May, daughter of the near Pickrell
living farmer, Frank Reins, has died on
Friday evening in a hospital at Lincoln. She
died of bodily injuries that her husband was
alleged to have her treated brutally. Her
father and her sister, Mrs. Sophia
Wichmann, attended her passing. May got
arrested in Lincoln and will be accused of
murder. The body of the unhappy deceased
arrived here on Saturday night and was
brought to W. Scott's funeral home. She
leaves behind two children, aged four and
two vyears. The funeral took place on
Monday morning at 11 a.m. beginning at the
German-Lutheran  church in  Hanover
Township, where Pastor Reents conducted
an emotional sermon. She got buried under
great solicitousness at the cemetery there.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10240 E-1



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

MCcEVOY, Lena (Schoon)

Jm Glauben an ihren Heiland Je-
jus Ehrifius Harb am 21. Ott. 1910
unfere geliebte FTodter, Gattin umd
S hivelier

- Lena McGooy), i
e qeb. Sdioon.
Sie wurde geboren am 19. Aprif 1886
gu  Glyde, Macoupin Co., J0., und
exveichte fomit ein Alter bon 24 Jah-
ren, 6 Monaten und 2 ITagen. Am 1.

tidrz 1908 trat fie in den Stand der
©he mit Dirf Rademadger bon Anrid)-
oldendor}. Dod) diefe Ehe war nur
bomfehr furzer Dauce, denn fdon am
4. Juni deajelben Nabres nahm ‘der
Hexr thven. Gatlen von ihrer Seite.
Lavauf trat die Verjiorbene zum wei-
tenmale in ben Stand ver Ehe am 16,
Job. 1909 mtt ihrem fie fiberlebenden
Gatten Wilhelm McCooy.  Edon
tur; nady ifrer zweiten Wermahlung
erfranfte fie an der Nnuezeyrung, und
va e3 ihr wobl bewugt mar, daf ihres
Bleibens hienieden nidgt lange mebr
wdhren modyte, fo Batte fie eine jchone
Gelegenfeit, i auf ein jeliges Enbe
porjubereiten, mweldes fie audy tat.
Am 23. Oft. wurden ibre irdifden
Ueberrefte auf dem . luth. Friedhofe
4 Meilen nordoeftlich bon Notomis
drifilich aur . Grve Deftattet, twober
Paflor Hervmann die Leichenrede hielt,
Eie wird betrauert bon ihren Gltern:
sann Borders Sdoon und Lena, geb.

Webex, ihremGatten, 6 Briidern: Fre
ridh,  BVernhard, Gornelius, Liite,
Hermann unop Jan, Hnd wei Sdhive
flecn: Anna und Wary.

Dies bringt jur Anzeige im Namen

allex Hinterbliebenen: | ;
s Sohn SEder. -
“Mofomis, Slinois.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

(1910)

Our beloved daughter, wife, and sister Lena
McEvoy, nee Schoon died on 21 October
1910, believing in her Redeemer Jesus
Christ. She was born on 19 April 1886 at
Clyde, Macoupin County, Illinois, and thus
reached the age 24 years, 6 months, and 2
days. She married Dirk Rademacher of
Aurich-Oldendorf on 1 March 1908, but this
marriage lasted very shortly. The Lord took
her husband from her side already on 4 June
in the same year. Thereafter, the deceased
married a second time to her surviving
husband, Wilhelm McEvoy on 16 November
1909. Shortly after her second marriage, she
fell ill on consumption, and because she
knew very well that she couldn't stay much
longer on this earth, she had a good chance
to prepare herself for a blessed end, which
she also did. Her earthly remains were
buried in a Christian kind on the Lutheran
cemetery, four miles NW of Nokomis.
Pastor Herrmann held the sermon. She is
bemoaned by her parents, Jann Borchers
Schoon and Lena, nee Weber; her husband;
six brothers, Frerich, Bernhard, Cornelius,
Liuke, Hermann, and Jan; and two sisters,
Anna and Mary.

This note in the name of all survivors.
John R??ser, Nokomis, Illinois.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10251 E-1



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN (1907)
Meins, Antje Kathrina Gesche Maria
Mennen (Schuster)

ﬁBir_bring_en' allen BVermandten und
| Befannten Hiermit die traurige Nadh-
{ tidht, baf e3 Gott, bem Herrn iiber
Leben und Tod gefallen Hat meine liebe
| Frau, unfere gute treue Mutter und
4| Gropmutter
Antje  Kathrina Gejde
Mavia Mennen Meing,
geb. Sdufter,
nady furger Rrantheit an der Lungen-
entziindung aus diefem Leben abjuru-
fen. Die Berftorbene wurde geboren
am 17. Juli 1843 ju A uri -0 I-

| e 1864 verlief; fie die alte Heimat und
| fam nag’f) Golden, JII. Am 3. Miirz
1865 trat fie in den Stand der Hl. Ehe
| mit Heye Janfien Meins.  Diefe Ghe
wurbe mit 10 Kindern gefeqnet, wovon
ihr 3 in die Gwigteit borangegangen
find.  JIm Jahre 1868 famen wir
nad)y Gage Go., Nebr., wo wir His 3U
if}rem Tobe mit einander gewohnt ha-
ben. - Sie jtarb am 8. Jan. 1907,
nadydem fie ihr Alter gebracht Hatte auf
63 Jabhre 5 M. 21 T. ©3 iiberleben
und betrauvern die o [iebe Entidlafene
it Gatte, 5 Siohne, 2 Todhter, 2

| der. . Pajtor Reents hielt bei ber Beer-
digung, die am 11. Januar ftattfand,
die Leichenpredigt iiber den Tert 2. Kor.
6,1: Mioge fie im Frieden ruhen
nad) ihrem miihevollen Grdenleben.
Died bringen zurlnjeige der trauern-
be Gatte Hepe Meins nebijt
Sindern und Kindestinbern.
Hanover, Gage Co., Nebr. v

dendorf, Offriesland. m Sap-|

| Sdwiegertddhter und mehrere Gnteltin- |

=X —

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

This sad news to all relatives and friends
that it has pleased our God, the Lord over
life and death to take away from this life my
dear wife, our good and devoted mother and
grandmother, Antje Kathrina Gesche Maria
Mennen Meins, nee Schuster after shortly
suffering on pneumonia. The deceased was
born at Aurich-Oldendorf, Ostfriesland on
July 17, 1843. She left her old homeland in
1864 and came to Golden, Illinois. She
married Heye Janssen Meins on March 3,
1865. This matrimony was blessed with ten
children whereof three preceded her into
eternity. In 1868 we came to Gage County
where we lived together until her death.
After reaching the age of 63 years, 5
months, and 21 days she died on January 8,
1907. The dear deceased is survived and
bemoaned by her husband, five sons, two
daughters, two daughters-in-law and several
grandchildren. The burial that took place on
January 11, Pastor Reents conducted the
sermon about 2 Corinthian 6:1. She may rest
in peace after her painful life on earth.
This is noticed by the mourning husband
Heye  Meints  with  children  and
grandchildren.

Hanover, Gage County, Nebraska

Scan #10231 E-3

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
MEINS, Menne H. and MEINS, Heye

Yanmnobder, Gage |
24, April 1907.  Herr Heye Mein
und Sdreiber diejer Seilen waven neu
(i) nach) Golden, JM., auf BVejud) be
bort mwohnenden Vermwanbdten, i
alle woh{ antrafen, ausgenommen mei
nen Bruder Oltmann Leners, mwelder
atemlich leidend ift. = Wir Hoffen je
pod), daR er ben Seinigen nod) lang
mige exhalten Dleiben. Da e& wil=|
rend unferes Aufenthaltes dafelbit faft
immer regnete ~und bdie Wege jehrid
fhlecht waren, fonnte ich nicht itberall
Befuche macgen und aud) nicht dort u
Rirche gehen. Hier ivdrve etwad o
bem dortigen Wetter fefhr eriwiintjcht
benn es ift hier fehr trocen und .jede
{Farmer Hofft wohl auf tiihtigen Regen
Als Herr Hene Meins ,der noch~ein
Woche linger als id) in J.. blied, an
lepten Samitag mwieder uriicttehrte
war bereitd die Nachricht eingetroffen
daf fein Sohn Penne, welder bor
Monaten 3u feinem Brubder nac) Good
{land, Kas., gereiff war um mit dem
felberi dort zu farmen, jdhwer frant fei
und am Sonntag Morgen tam ein Te
legram, daf er bereits geftorben fei. @
Menne H. Meins wurde hier in un-
ferer Gemeinde am 25. Nidrz 1885 ge
| boven und Hier aud) getauft und confivsg
fmirt.  ©r ftarb im blithenden. Jiing
 (ingsalter bon 22 Jahren und 25 Ta-
gen.  Nur furz war fein irdifches e
i ben und fury mwar auch fein Leiden.{d
i Am Mitwod) den 17, April exfrantiey

X
i ex an Gehirnentziindung und {cdhon amp
i Samitag den 20. April exlbfte ihn derid
4 Tod o feimem fdhweren Letden. Umig
L0 [chmerzlicher trifft die Hinterbliebe-
finen diefer Shlag, da ihnen erft am 8.4
(1 Yanuar die geliebte Gattin und Mut-{
[ilter Durch den Fod  genommen  urde.
m Montag famen Dbie Briider Dded
Berftorbenen, Friedrich und Johann
Meins mit dem geliebten Todten nadh
Beatrice, aud) famen bon Gothenburg
Neb., Enne Folfers und Familie. Am
Dienftag fand die Veerdigung vom ef=
texlichen ©Haufe aus ftatt. - Paftor
Reents Hielt dre Leichenpredigt itber
Blalm 119, 9. Der allweife Gott und
Bater trifte die o Jchwer heimgejudhten
Hinterbliebenen mit der Hoffnung ei=
ned froflichen Wiebexfehens.
Nadtriglic) Tage i) allen Vermand=
tenn und BVefannten zu Golden, Jll.,
pielmald Dant fiir dbie freundliche Auf=
nalme,  die miv diberall in reichem
Mape exwiefen ourde, und Hoffe anf
balbige Befudher von dort. IMit Gruk,
S At Rente: Qenets, .

Translated by Jirgen Adams

nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de

Hannover, Gage County, Nebraska
April 24, 1907

Mr. Heye Meins and the writer of these lines have
recently been at Golden, Illinois for visiting relatives
living there, and we found all doing well except for my
brother Oltmann Leners, who is rather suffering. We
hope he will stay with his relatives for a long time. As it
was nearly raining the entire time during our sojourn and
the roads were partially bad, | wasn't able to visit
everyone and | also couldn’t reach the church. Some of
the weather there would be appreciated here, because it's
very dry here and every farmer is hoping for rain. As Mr.
Heye Meins who stayed a week longer than | in Illinois
and returned last Sunday, the news was already here that
his son Menne, who traveled to his brother at Goodland,
Kansas two months ago for farming together, had fallen
severely ill and on Sunday morning a telegram was
received that he had already died. Menne H. Meins was
born here in our congregation on March 25, 1885 and
also baptized and confirmed. He died in the prime age of
his life, aged 22 years and 25 days. Short was his earthly
life and short was also his ailment. On Wednesday, April
17 he fell ill of meningitis and yet on Saturday, April 20
the Lord released him from his high ailment. The
survivors have been hit the most because the wife and
mother had been taken from them by death on January 8.
On Monday the brothers of the deceased, Friedrich and
Johann brought the corpse of the deceased to Beatrice,
and also came Enne Folkerts and family from
Gothenburg, Nebraska. The burial took place from the
parent's house on Tuesday. Pastor Reents conducting the
sermon about Psalm 119:9. The most-wise God may
console the so hard hit survivors with the hope of a
blitheful reunion. | subsequently say Thank You to all
relatives and friends at Golden, Illinois for their kind
accommodation that I received everywhere so richly and
hope for visitors from there.

With Regards,
Renke Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10235 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

MEINTS, Heye Janssen

“oreimoeh und Detannten aurdiit- Sl
teiliung, dap unjer lieber Gatte undg

L Hepe Janfien Meints
i rbend ded 1. Februar entidla-§
fen ift. €r wurde am 17. Juli 1841
s Stradholt, Ojtfriesland, géboren.
Xm Jahre 1859 murbde et dort boit
Paftor Koppen fonﬁr'mtvert. &Yeid)
nady feiner Qonfirmation 3og et nad
Omerifa, wo et fich bet Golben, I, B
niederlie. Sn feinem 23. Qebensjah-§
| vo frat er mit Yntje Schujter in Den |
| Gheftand. Mit feiner Gattin.goq ery
10 der Gegend an der Bear Creet |
i, Gage Co. Behn Rinbder wurden
Il ibnen geboren, bon denen 4 Hem Ba-
llter im Tode borangingen. Am 8.
i Sanuar 1907 ftarb feine liebe Gatt-
1in. Sm Jahre 1910 perheiratete er
| fi) tnieder mit Hilfe Holk. Im Tahs
dre 1912 30gq er mit feiner Gattin
i nad) Sterling in den Rubejtand. Fait
| ein Sabr litt er an YAfthma, iweldes
i Qeiden thm- den Tod bradyie. Nebijt
[ feiner Gattin frauern um ihn feine
B Qinder: Frau Marefe Folfers bon
Gothenburg, Nebr., Friedrid) bon
- Goodland, RKanfas, Jrou Oretje
Sanbdersfeld bon DBeatrice, ebr.,
b | Oepe und Brunfe bvon  der Lear
Creef. Die Vejtattung fand am 5.
ebriar bon der St Joh. Kirde
aus ftatt; Vajtor Moehl amtierte in
der Qirdje. Seine Rubeftatte fand er
auf dem Friedhofe der Gemeinde an
der Bear Creef, wo Paftor Reents
amtierte. Seine Lebendzeit briadhte er
auf 88 Jahre, 6 Monate und 14 Ta-
ge. -

Xm Namen der Hinterbliebenen:

. Moehl, Wajtor.
Cterling, Nebrasta,

CERLs

N S R SR R TR )

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

1930

To friends and acquaintances and people for
information: Our dear husband and father,
Heye Janssen Meints, passed away in the
evening of February 1. He was born on July
17, 1841 at Strackholt, Ostfriesland. He was
confirmed there by Pastor Koppen. Shortly
after his confirmation, he moved to America
where he resided at Golden, lllinois. Aged
23 he married Antje Schuster. He moved
together with his wife to the area of Bear
Creek in Gage County. The couple gave
birth to ten children, four of them preceded
the father in death. On January 8, 1907 his
beloved wife passed away. In the year 1910,
he married Hilke Holtz. In 1912 the couple
moved to Sterling to retire.

He suffered on asthma for about a year
while this illness caused his death. Next to
his wife are mourning his children: Mrs.
Mareke Folkers of Gothenburg, Nebraska,
Friedrich of Goodland, Kansas, Mrs. Gretje
Sandersfeld of Beatrice, Nebraska, Heye and
Brunke of the Bear Creek. The funeral took
place on February 5 from the St. John's
Church. Pastor Moehl held the service in
the church. He found his last home at the
cemetery of the congregation at the Bear
Creek, where Pastor Reents held the service.
He reached the age of 88 years, 6 months,
and 14 days.

In the name of the surviving dependants,
J. Moehl, pastor
Sterling, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10246 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN Hanover, Gage County, Nebraska
MEINTS, Johann C. October 1912

' Once again | have to report a case of death.

o ﬁ.‘}mnu;e%:nf' gﬁg& Johann C. Meints died surprisingly, aged

S oveatal - beidblen. . Song Ms,u & about 50 years. He was born at Strackholt in

faen. ain 12, Bﬂn{nt, um; . Ndter, pow September 1862 as a son of the married

1? Lifh 50" Jabren Joharn & Meints. couple Christian J. Meints and wife Gretje,

v war imSeplember 1862in& ¢

bool b gm,qef,mm als € nee Dorn. In the year 1864 he came to

[ Ehelente Ghriltian. J. Dmm o America with his parents to Golden, Illinois.

'@“”’ ’*‘b :Boen In 1881 he came here to Gage County. He

got married to Elizabeth Zimmermann in

November 1884. This marriage was blessed

by the Lord with nine children; two of them
preceded him in death.

On 9 October the deceased one visited
Lincoln and would return the same evening
with the motor car. One found him there
lying unconsciously on the road in front of a
hotel. He was severely wounded at his head.
He was apparently floored by someone and
robbed - just seven cents were still in his
pocket. He was immediately brought to the
hospital and had a surgery, but he never
became conscious again.

f’emer. iaiqu fand...,
er, FUm: énipnnlAg:bmd;t
Body tam ex i

Mr. Meints was eminently respected as the
Deputy Clerk of the court house of Beatrice
during the last two years. His good prestige
was also notable at his burial which
happened on the 14th. Our big church
couldn't contain all the attendees. Pastor
Birner of Pickrell held the sermon in the
German language over Job 14:1-2 and our
Pastor Reents held a speech in English.

He left behind his widow and seven
children, a son-in-law and a daughter-in-
law, his old father, three brothers and three
sisters. The Lord may console the bereaved.
Carson Garrelts and wife were here from
Franklin County visiting relatives.

Renke Leners

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de Scan #10008 E-1a




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

MEINTS, John

Ouansber, Bage Co., Nebr., 9. Apr,
Bon einem traurigen Unglitdsiall
muf iy diesnial Teider beridhten. I3
der 19jdhrige IJohn Meints boniict-
rell am Gonntag bormittag, den 2.
pril, mit dem Yutomobil nad) Hau-
fe fahren twollte, fdlug bdiefes awei

Pieints feinen Tod fand. Der Ber-
unglitctte twar in diefer Gemeinde anm
17. Sebruar 1897 al8 jingfter Sohn
der Gheleute John €. Meints und
Srau Elijabeth) geb. Bimumermann ge-
boren und im Jahre 1913 in Der
Bicrell Gemeinde fonfirmiert.  Am
4 April fand die Beerdigung von der
Gief. Tuth. Kirdge ausd ftatt, wobet Pa-
ftor Pirner bon der Bictrell Gemeinde
die Qetchenpredigt Hielt itber Apoftel-
gefdhichte 4, 12, Ym o trvauriger ijt
diefer Todedfall alg erft bor dretein-
hald Jahren der Bater John €.
Meintd auf eine traurige Weife ums
Qeben fam.  €r hinterlaht fevmeDiut-
ter, 4 Briider und 2 Sdwefjterit.
Nente Leners.

Dieilen Hitlich bon Picrell unt, wobet

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Hanover, Gage County, Nebraska
April 9, (1916)

Alas, | have to report sad news. As the 19
years old John Meints of Pickrell drove
home on Sunday morning, the car crashed
two miles east of Pickrell, whereas Meints
came to death. Casualty was born in this
congregation on 17 February 1897 as the
youngest son of the married couple John C.
Meints and  wife  Elisabeth, nee
Zimmermann and received confirmation in
the congregation of Pickrell in the year
1913. Burial was from the local Lutheran
church on April, 4, where Pastor Pirner held
the sermon about Act of the Apostles 4:12.
This case of death is the sadder, as his father
John C. Meints lost his life also in sad kind
just three and a half years ago. He left
behind his mother, 4 brothers and 2 sisters.

Renke Leners.

Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10008 E-4




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
MEYER, Ahlkea Johanna Janssen

(Westerbuhr)

[l Sreunden und Befannten jei hHierd
durd) mitgeteilt, dafs e8 Gott fqefa)IlIeeln
i bat, unfere liebe Meutter und Grop
| mutter

Ahlfen Johanna Saunffen Meyer,
| S geb. Wefterbulhr,

il in die Cmigfeit abgurufen. Sie wurpe
il geboren am 22, Degember 1844 3u
| Stradholt, Oftfriesland, Am 1. Mai
i868 frat fie in den Cheftand mit
| Samn Rammerts Meyer, melher Ehe
[l 7 Rinder entiproffen, von denen 2
| der EITZL}ttcr im Qindedalter im Tode
| borangingen. Jm Jabhre 1868 per-
IJGB fie mit ihrdm Gatten die alte
,'ﬂs;em;.nrt und fam nad) Amerita, mwo
16 i) 3uerft in der e cnb,bun
LiLSbeIps City, Mo., nieberIie%en. Sm
Jahre 1874 3ogen fie bon dort n\acf)
S}e§>ra§fa, wofelbjt fie pig 3u ihrem
Abjdeiden dud) gemolhnt- ot pr
Gatte it thr bereits poy 9 Saf)rer?sin
bie Civigteit borangegangen.” &ip
ftarb am 4. September 1917 sy er-
rexcf)te em Nty bon 72 Sahre i
Monaten und {9 sl

cinte freue Dienors., oo, Sie mar |

Bereit, feinem 9tufe 3u folgen. Y
fbetrauern fie 4 Gohe und eine Tod)-
yter, foinie 4 Sdyviegertodter, ein
Sdiegerfohn und 10 Enfel. Die
Beerdigung fand ftatt am 7. Sept.:
L’md)_entegt 1. Chronica 30, 15.
Dies bringt sur Angeige im Na-
men aller §intevbliebenen
i Gen. . Meyer.
CIf Creef, Nebrasfa.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

1917

This is to inform our friends and
acquaintances that it pleased the Lord to call
up our dear mother and grandmother,
Ahlkea Johanna Janssen Meyer, nee
Westerbuhr, to eternity. She was born on 22
December 1844 at Strackholt, Ostfriesland.
She married Jann Lammers Meyer on the 1
May of 1868. Seven children sprouted from
this matrimony, where two children in
childhood preceded their mother in death. In
the year 1868 she and her husband left their
home and came to America, where they first
settled in the area of Phelps City, Missouri.
In 1874 they moved to Nebraska where she
stayed until she passed away. Her husband
already preceded her into eternity nine years
ago. She died on 4 September 1917 and
reached the age of 72 years, 8 months, and 2
days. She was a faithful servant of the Lord
and eager to follow His call. Four sons and
one daughter, four daughters-in-law, a son-
in-law and 10 grandchildren as well are
mourning about her. Funeral got held on 7
September, the sermon was about 1
Chronicles 30:15.

This brings to attention in the name of all
the survivors Geo. J. Meyer, Elk Creek,
Nebraska

Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10014 E-2 & 2a




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

MILLER, Eilert R.

R Derwandten Evrumh
Ingen wir die beirilbende Ycadricht,
B €5 Dem Herrn fiber Leben und Tod

t, unfern lieben Gatfen,

| Ullen Bermandten uny ;

| acfallen ba
tund Grogoater
Gilert RN. Miller
ngem Yeiden an Rhenmatiziing
eit in die Cwigteit absury-
urde am 20. gebr. 183y ju
tg, OHjr., geboren yud
T;md);@gbano‘n;' S oo oer
vetbeirafete niit Mory Frie.
87“1_, tam er nady Gage Gp.
et wofnte bis er nbrﬁ?lii‘g‘dh;
Slant Beatrice 00, Gy
Jeine. Wirwe nebfl  einem
1D 8 Bodhtern; 2 Rinder qin-
. Zode boran. Ym 18.

e er auf dem Kriedho} 3y
oeerdigt:  Reichentert: 3.
- Sein Alfer Drodte er

2 Sabre, 1 Monat und 26 Iage. |
veinet nidyt, dag iy ge.finrhgm :
1be ja nun ausgetrantt; Was nik
Jefus hat erworben, Das hab
De 00 erlangt; S& bin an

eb,taﬁ)g,» Da - meine Sepl

flades . o
t Angeige Die belriibte

1D Rinver.
RNebroska.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller

(1911)

To all relatives and friends we bring the sad
news that it has pleased the Lord over life
and death to call from the present to eternity,
after a long suffering from rheumatism, our
dear husband, father and grandfather

EILERT R. MILLER

He was born on February 20, 1839 in
Vossbarg, Ostfriesland, and came to
Lebanon, Illinois in 1861. In 1871 he came
to Gage County, Nebraska where he lived
until seven years ago when he moved to the
city of Beatrice. He leaves behind his
widow in addition to a son and three
daughters. Two children preceded him in
death. On April 18 he was buried at the
Hanover Cemetery. Funeral text: | Tim.
1:15. He lived 72 years, 1 month, and 26
days. Do not cry that | died, | only faded
away. What my Jesus promised me, that |
have achieved in death. | have been brought
to a place where my soul laughs.

This announcement from the bereaved
widow Mary Miller and children.

Beatrice, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10009 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

MILLER, Siebelt Henry

.| baB es dem Serrn itberQeben und T
" [gefellen bat, unfern lieben Sobhn nr‘:g

vQIIIen Berwandten und Ber f
bringen wir die traurige %ag)nr?é)ett}

Bruder
Ciebelt Henry Miller ~

am 3 %gm'I im jugendlidhen MTter
bon 25 Sabren, 9 Monaten unp 11
i’ggen 3u fid au nehmen in bdie €mwig.
Teit. Rur wenige Tage war er Irant
an bgr furdytbaren Snfluenza, die 3lUe
Tegt in Bungenentaiinbung itberging,
€r tourde geboren am 23, Suni 1893
gt Gotbenburg, RNebr., und fonfir.
miert am 13. April 1908 in per Tuth
3:0t}sftrd)e. Gein Qeib wurde am 4.
April quf dem Tuth. Gottesader zur
legien Rube gelegt bis um grofen

frith Entjdhlafenen feine Gltern Deis,

9[ufcrftef)ung§tag. Baftor Chr, R
tenjtraug Bielt- pie Seid)en(f?bé fibar
$ebr. 18, 14, €3 trayern um den jo

tid) Miller und Frou Gornel; 1
Safdemeier, fomie ein %tuberl?m%e% .
Sdjejtern. ,2Bas weineft bu? weinft
bu"um Erdennot, Weil iiber pir die
Triibfalsiwolfe dunfelt? O fiche, mie
Das Oftermorgenrot &p bell auf dent
Rarfreitag funfelt! Drum dulde, Bete
glIla;lﬁe, boff aud) du: RWas m'eineff

milie: Chr. Rautenftraus, Baftor,

Gothenburg,

Sm Auftrage der trauernden Fa.
Imtienburg,  Rebrasta, \i

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

(1918)

To all relatives and friends the sad news that
it has pleased the Lord over life and death to
recall our dear son and brother, Siebelt
Henry Miller, in his young age of 25 years,
9 months, and 11 days into eternity. He was
only for a few days ill with this terrible
influenza which merged with pneumonia.
He was born on June 23, 1893 at
Gothenburg, Nebraska, and confirmed on
April 13, 1908 in the Lutheran Zion Church.
His body was laid into God's Acre for final
rest until the great day of resurrection.
Pastor Chr. Rautenstrau conducted the
sermon about Hebrews 13:14. This so early
recalled is bemoaned by his parents Heinrich
Miller and wife Cornelia, nee Haschemeyer,
a brother, and five sisters as well. "Why do
you cry? Do you cry about the affliction on
earth and because the cloud of misery
darkens over you? See, how the dawn of
Easter brightly sparkles after Good Friday!
Thus also you bear, pray, and hope. Why do
you cry?" (It's a rhyme in German).

Commissioned by the moaning family,

Chr. Rautenstraul3, pastor
Gothenburg, Nebraska

Scan #10074 E-4

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

NORDBROCK, Tamme J.

| ¥len Verwandlen und Befannter
fel Dievdurd) bie fraurige FEYZad;'r"'itc'eﬁ
mitgeteill, daf s dem Herrn {ib
Leben und Fov gefallen  hat, uijer
 geltebten und une allen unvergepli
 Gatten, Bater und Gropoater
,‘z@mme Je Fordbrod
durd) einen fanften Tod 3u fich in fein
Dimmelrerd) i nehmen.  Gr wyrde
gﬁeburgn AN i =S dendoes
Oftfr., am 14, Mai 1842 ywnd Harh
bel Uuburn, Rebr., am 8. Wug, 1911

bradyte fomit fein Aller qui 69 Xahre:
2 Monate und 24 FTage.: Doy Heim-
qgegangene binterldgt feine tiefgebennte
Gattin, 6 Sohne, 6 Todyer, 5 € huies
gerfdbne, 4 Sdivieqeriddiler unp 16
(Qn'fel.‘ Dart trifit uns dieferSalag

?qd) it wollen dem perrn ifI)Ine-fqeii’
fetie Wille gejchefie! G tube tn %}'tie;
ne‘n’?uub'bqs‘emigc'xiﬁ)t lentdhte thm!

- Wm Hilles Beileid bitten bie {rqu-

ernde Witme -

 HilteN v b"l‘x"n;cf“ueb Biini
leb)t Kinbern unp Rinbeét‘inbern.mem
gy b Nebraat

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

(1911)

To all relatives and acquaintances herewith
the sad announcement that it has pleased the
Lord over life and death, to take back our
beloved and unforgettable husband, Tamme
J. Nordbrock, father and grandfather into his
kingdom of heaven by a gentle death.

He was born at Aurich-Oldendorf,
Ostfriesland, on 14 May 1842 and died at
Auburn, Nebraska on 8 August 1911,
reaching the age of 69 years, two months
and 24 days. The deceased leaves behind his
deeply bent widow, 6 sons and 6 daughters,
5 sons- in-law, 4 daughters-in-law and 16
grandchildren. This hits us hard but we will
remain silent to the Lord. His will be done!
He may rest in peace and the eternal light
may shine on him! For quiet condolences
asks the mourning widow, Hilke Nordbrock,
nee Bunjer, with children and grandchildren.

Auburn, Nebraska.

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10009-E4



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
PARDE, Gebkea Margaretha (Ldschen)

EOERE @ e ot demt Herrn iiber Qeben und
%%?rﬁ 2 ab gefallen, meine liebe Gattin, un-
Sailjere Tiebe Mutter und Grofmutter
. Glebfea Margaretho  Parbe,
o ml - geb.. Lofdjen,
et t si unjerer Geite gu nehmen. Sie
toe|mar geboren am11. Jan. 1870 zu
Qei(Bentlen, M., ald Todtet bon John
(9 Rafden und Frau Soefe geb.Fran-
[-x.jden. ©pater gog. fie mit ihren Cltern
b1 jnad) ‘hier, o fie am 4. April1886
F - fonfivmiert fourde. Am 8. Suli 1888
- ;be_rl)eimtete fie fidy mit Peter $. Par-
x Dieje €he purde mit 10 Kindern
gniet,” bon. dertert .2 tm jugendli-
. Ulter ftarben. - Am 29. Nuguit,
Dent fie nod) den gangen Tag ib-
Arbeit nadgegangen oar, - jtellten
(08K heftige ©dymerzen ein;
Jerste fonjtatierten Gallenfteine
Uno- mitjdierem  Oerzen entihlof
aian . fidh: 3u. einer Operation, die am
Hi8d29ug. borgenommen wurde, Der
ie eehoffteCriolg ftellte fid) aber nidht ein
1 |Lnd fie ftarbe am 18. Gept. im Alter
bon 48 ‘Nabren, 8 Monaten und 7
:tqgen. Gie binterldht ihren tiefbe-
[-i1tiibten’ Gatten, 4 Sohne, 4 LTodyter,
bid ©dmiegeriohne, 7 Entel, ihre alte
Deutter, Fhre Sdviegermutter, einen
.‘gruber”nnb eine Sdyvefter. Am 20,
[ Sept. fand die Beerdigung ftatt, mwo-
j ng Baftor: Reents die Letdjenpredigt
| IJ;eIt ither Matth. 17, 8. Weinend Ie-
L [gen wir did) nieder S dein fHilles
k ’f?_d)l’afgemacf). Niemals Fehrit bfu 3u
NS wieder, Darum weinen iwir dir
e, Dod) e5 fdhlagt fiir uns - die
Stunbde, Wo wir einft dich wiederfehn,
‘JBgnn bereint zum {dHonften Bunde
%%vbf% @offc?» Lhrone ftehn.
21e3.brin ur Anzei - 4 z
e b tiefle
o Beter’ . Parde nebit ~a.miIie
Adams, Nebr., Hen 25;@%‘ 1918,

e

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel@yahoo.com

1918

The Lord over life and death liked to take away my
beloved wife, our dear mother and grandmother,
Gebkea Margaretha Parde, nee Loschen, from our
side. She was born on January 11, 1870 at Bentley,
Illinois as a daughter of John R. Léschen and wife
Soeke, nee Franzen. Later she moved with her
parents to here and was confirmed here on April 4,
1886. On July 8, 1888 she got married to Peter H.
Parde. This marriage was blessed with ten children,
whereof two died in juvenile age.

On the 29 of August, still having worked the entire
day, she suddenly suffered heavy pain; the doctors
stated gallstones and one decided for an operation
with a heavy heart, which was done on August 31.
The hoped success didn't appear ,and she died on
September 18, aged 48 years, 8 months, and 7

days.

She is survived by her deeply saddened husband,
four sons, four daughters, three sons-in-law, seven
grandchildren, her old mother, her mother-in-law, a
brother, and a sister.

Funeral was on September 20, where Pastor Reents
conducted the service about Matthew 17:8.
Weeping we lay you down into your silent bed-
chamber. You will never return to us. Therefore, we
are weeping after you.

However, also for us the bell will toll where we will
see you again when we are standing united in the
most beautiful congregation before the Lord's
throne. (In German it rhymes).

This brings to attention the deeply saddened
husband, Peter H. Parde with family.
Adams, Nebraska, the 25th of September 1918.

Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10244 E-1




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

PARDE, Jann H.

Waitor Reents hielt die Leicdhenpredigt §51)
liihet‘malm 31,6 1{n'hﬂllc. 12, 35—57. licd
ﬁ Jann £H. Barde G5
urde geboren am 9. ez, 1871 u 2B
®olden, M. 1893 trat er in benEhe- || hol
Hand mit Gretje Schuiter, welche Ehe j fug
it 3 Rindern gefeqnet wurbe, bon de- | i
men ifm eingd im Tove voranging. | feff
l‘)lm 30, April 1898 ftarb feine Frau | dey
wd ex verheiratete fich 1900 3um zwei- | S4
tenn Male und jwar mit Witiwe Maria | an
(Behrends qed. Cazpers, melde Che mit | Le
|4 Rindern gelequet wurbde, von Denen
lifym aud) eins im Tode boranging.
‘YmSept. 1907 wurde er infolge eines'Le
Qnodenteidens operiert und obwobl es
\mehr alz 8 Monate dauerte, bis ex das s
‘Rrantenfager verlafjen durfte, o fiiblt
er fich) {pater bod) wieber verhiliniama= 1§ o
Big mobl. - Ym Frithjabr jehte aber |
‘bag Weiden bom neuem ein. Nod) ein={§
mal fid) einex Operation ju unterier= |
| fen, wozu die Aer, a2, Doz fonn= i
te ex fich midyt entichirepe.r, weil exfl im 18
#ebtuar fein Bruder einer “uhen er= |
legen wat. Gr ftarb ¢ 19, Juni|f
11910 und brachte fein Alier auf 33|
Nabre, 6 Monate und 10 FTage. Er |8
Bintexdft feine betritbte Wirme nebt |
2 Kindern aus exfler und 3 Kindern

qus zweiter Ghe. B ents bielt @

: fa 90
bie Qeidienpredigt itber Matib. 28, o
© lepter Seil.  Auf Gott flet mein Ber=.
rauen, Sein Antlip will i) fdyauen,
g Yeabrlid, durd) Jejum \S[)nﬁ;q Ber
| fitr ung it qeftorben, Led RVaterd
i Hulo ermorsen, “Niein W!t“et er aud
bl worden ift. - b
1| Diea dringen zur Ungeige un ,mglxlen
aller Hinterbliebenen die tiefbetriibten
il Gltern S
3y De und Frau Fittter
joc . ' qeb. ‘lﬁnumlr;u.
Bird e L Nebrasta.
ﬁﬂen denjenigen, bie und be_tggiinm
B ben Haben in der Sranthett umerf {ie7
Bl hen entichlafenen Gatren und Baters,
Bl cohnes und Bruders Jann Parde, fas

sU

1.

R

ir hrevmit Herzlichiten @ant.
o m. : Die Sjimubll'cn

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams

June 1910

Pastor Reents conducted the service about
Psalm 31:6 and Luke 12:35-37.

Jann H. Parde

was born on December 9, 1871 at Golden
[llinois. In 1893 he married Gretje Schuster.
The marriage was blessed with three
children whereof one preceded him in death.
His wife died on April 30, 1898 and he
married a second time, namely the widow
Maria Behrends, nee Caspers. This wedlock
was blessed with four children, whereof also
one preceded him in death. In 1907 he had
surgery because of an illness of his bones,
and although he needed more than eight
months to recover, he later felt relatively
well. However, last spring he relapsed. But
he wouldn’t allow a second surgery advised
by the doctors because a brother of his did
not survive a similar one. He died on June
19, 1910, aged 38 years, 6 months and 10
days. He leaves behind his afflicted widow
with two children of first marriage and three
children of second marriage. Pastor Reents
conducted the service about Matthew 28:20,
last part. God is my confidence; | want to
see his countenance through Jesus Christ.
Receiving the Father's grace, He was my
mediator.

This is announced in the name of all
survivors by the deeply saddened parents
Heye Parde and wife Tdtter, nee Baumann.
Pickrell, Nebraska

Many thanks to all who befriended us during
the illness and passing away of our dear
husband, son, and brother Jann Parde.

The survivors.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10232 E-5



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

PARK, Trientje (Duis)

=T

L | Qinder [iebevolle Mutter

[ nad) fdhweren, mit Geduld ertragenen

e |
s Bat. dem allmachtigen Gott " ge-
faflen, meine treue Gattin und meiner

Trientipe,
" qeb. Duis,

Leiden am 8. Juni durd) einen fanften
und feligen Tod Beimzurufen in fein
Himmelreid). Die Entjdlafene wurde
geboren am 16. ez. 1844 3u F i ¢-
b in g bei Stradholt in Oftfr., brad-
te fomit die 3eit ihrer irdijden Wall=
fabrt auf 68 Jahre, 5 Monate und 23
Zage. Nachdem fie im Alter von- 12
Jabren mit ihren Gltern nad) Amerifa
ausgemwandert war und fid) in der Nihe
vort Golden ,JIl., nievergelafien Hatte,
trat fie im Jabre 1863 mit dem Unter-
aeidjneten in den Beil. Ghejtand, wel-
chen Bund der Herr mit 7 Sobhnen und
3 Tochtern fegnete, von denen 2 verfhei-
ratete Tochter und ein Sohn imKindes-
alter der Mutter in die Gwigleit vor-
angingen.  3m Jabhre 1865 perlegten
wir unfern. Wohnfig nad Livingfton
Go., JM., und vor etwma 10 Nabren
iiberfiedelten wir in bas Stidtden
Flanagan. Der Heimgang der Ent-
{dlafenen wird betrauert von dem tief-
gebeugten Gatten, 7 Kindern, 25 En-

feln, 7 Urenfeln, 1*Bruber 1.@&)me=.
jter, 3. Sdwiegershiten und 5 Sdimie=
gertii.d)tern.. ¢ ‘ 3
_Dies bringt, ‘um ftille Teilnahme|
bittend, 51111 Namen aller Hinterbliebe-
nen jur Anzeige der trauernde Gatte
der Entidlafenen
JohannBart

dlanagan M. im Xupi 1012 |

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

1913

It has pleased the almighty Lord to call
home into His kingdom in heaven my loyal
wife and a caring mother to my children,
Trientje, nee Duis, after a hard and patiently
suffered sickness by a gentle death. The
deceased one was born on 16 December
1844 at Fiebing near Strackholt in
Ostfriesland; and thus brought the time of
her pilgrimage on earth up to 68 years, 5
months, and 23 days. After coming to
America with her parents, aged twelve years
and having settled near to Golden, lIllinais,
she joined the holy state of marriage to the
under signer in 1863. This band was blessed
by the Lord with seven sons and three
daughters, whereof two married daughters
and a juvenile son preceded her into eternity.
In 1865 we moved to Livingston County,
Illinois, and about ten years ago we moved
to the small town of Flanagan. The going
home of the deceased one is mourned by the
deeply afflicted husband, seven children, 25
grandchildren, seven great-grandchildren,
one brother, one sister, three sons-in-law,
and five daughters-in-law.

This makes aware, asking for deep
sympathy, the mourning husband of the
deceased one, Johann Park.

Flanagan, Illinois, in June 1913

Scan #10242 E-2

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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POST, Frerich H.

]
&5 hat vem allmichtigen Gotf ge-
faﬂ_cn, metnen innigH geliebten Mann,
unjern’ treuen Bater, Sdwieger= un
Grofbater :
drerid) . Poit,
am 5 Oft. b. 3. infolge einer lang=
Wwievigen Nierenfranfheit durd) einen
uneriwarieten, fanften und feligen Tod
3u fid) gu nefmen in fein Himmelreid.]
Ber Heimgegangene wurde geboren am
30. Mitrz 1834 in MeffmerdL:
tendeid, Offriealand, -erreidhte
fomit bag gefegnete Nlter von 75 Xah=
ren, 6 Monaten und 3 Tagen. - Xm
Jabre 1837 wanderte ex mit feiner Fa=
nt'tllle_‘nad)"zlmertfa aus und - wohnte
feit diefer Beit beftindig in diefer Glos
ge'x'm. Am 6. OFt, wurde bie entfeelte
Diille.bes Bexftorbenen auf unferm St,
Petvi-Friedhofe unter fehr grofer Be-
teiligung aur fegten Rupe aqebettet,
Leidjentert: Rom. 6, 23. '

Dies bringt, um filles Veileid bit]
tend, iur Namen aller Hinterdliehenerd
3l Angeige die trefacheugte Witwe &

AntfeP ol geb. Hoffarth.
Slanagan (Windtown), A
J, im Oftober 198

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

(1912)

The Almighty God liked to take my
innermost beloved, well-loved husband, our
devoted father, father-in-law  and
grandfather, Frerich H. Post to Him to His
kingdom of heaven on October 3. This year
after a long enduring kidney disease by an
unexpected, but gentle and blessed death.
The deceased was born on 30 March 1834 in
Nessmersiel ~ Altendeich,  Ostfriesland,
reached the blessed age of 75 years, 6
months and 3 days.

In the year 1887 he emigrated to America
with his family and lived since then in this
area. The lifeless body of the deceased got
buried to his last rest on our St. Petri
cemetery with great attendance. Sermon:
Romans 6:23.

This brings to attention, also in the name of
all family members, the deeply bent widow
Antke Post, nee Hoffarth, Flanagan
(Windtown), asking for reticent
condolences, October 19 (illegible)

Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #1008 E-5




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
REENTS, Jantje (Straate)

jere Mut=

Am 12. Jan. entidylict un

ter und @to%mut.tet’ {8
(41}

3aut1¢ '“ceb. ’ét’mui%,‘t
' 0 2 Mo=
R o pon 77 Jabren ugt 20
‘ml 13“31;:11 22. Jov. 18_33 mflr ‘{i\ngﬁe
Ry pinte, Oitix., wofe e
e anterxidtet und_ fony

audh getautl, 13 Yahre 1858 Dets
miext wutde. S 300, et
feivatete fie fd mil o8 ¢ it 4 Sbbhe

iote &b st

o bz;tqi{iqgg:e;?‘; 9 Iddter uub:.‘lel;
s 4lbegm. 133afren wurden 1

e bg;“miebct purd) dent To0 Aem%n‘e‘n;

1‘200“ abre 82 pexlieB diefamilie (lx g

%e“t:es Cife., wo fie nieiem';:snaci:;::a actwq:‘-‘

gewofint fiatte, um nad I

i nte da
jumandetit. Sie wob e :

fie bon Parlexrsbury,

., unbd die leten 12 Xahre t:f:hzul‘f‘);
im" Jowa. Am 24. Jan. L 2
ﬁei'chnum per Erde ubetg)el;gx ot
. MWeltner batle uM Lel :Mﬁ
wablt das lepe} Wott, was ¢
Qippen dexr &1
patte: ,Dex [3) S
pon allem Ueb:l unns m:{) U 8h
jeinem pimmlijmen Reid)." 2. °
18. ©ie rube in .igr:ebeu
1ae Lidyt leudyte 1hr- ' :
m%ie frauernden btmetbgtet;eenel:x :
= (Sjaﬂe%; 0\1bﬂge:‘n{‘§ pou ZTwin
ie i : Yool ¥
%:osxft?be’é. Dat., Ben Reentd vou

iy, Mi Yeilt Neents voll
Slara €tly, mum.,l o o

anllijon, omwa, yobt
fel:llh:)tet?r., und 2heda framer L0

te lang in dex Nd

Briflow, Jowa. :
Bm‘ll flrijom Sowa
— )

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

(1910)

On January 12, our mother and grandmother
Jantje Reents, nee Straate, passed away,
aged 77 years and 2 months. She was born at
Hinte, Ostfriesland, on November 22, 1833
where she also got baptized, educated, and
confirmed. In 1858 she was married to
Johann J. Reents. The Lord blessed this
matrimony with four sons and three
daughters; however, two daughters aged
four and thirteen years were taken away by
death. The family left Bangstede,
Ostfriesland, where they lived for many
years, in 1882 to emigrate to America. They
lived for six years close to Parkersburg,
lowa, and the past 12 years near Allison,
lowa. Her body was laid into tomb on
January 24" Pastor C. Weltner chose the
last words he heard from the lips of the
deceased for the funeral sermon: “The Lord
will redeem me out of misery and lead me to
His heavenly realm.” 2 Timothy 4:18. May
she rest in peace and the eternal light shine
on her!

The mourning survivors: husband, Johann
Reents, and the children; Joost Reents of
Twin Brooks, South Dakota; Ben Reents of
Clara City, Minnesota; Aeilt Reents of
Allison, lowa; John Reents of Pickrell,
Nebraska; and Theda Kramer of Bristow,
lowa.

Allison, lowa.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10460 E-2
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REMMERS, Jann Claassen

€3 halGott nadg feinem unerforidli=
dien Ratfdylug gefaler, unjern [lieben
Bater

Jann Claajjen Remmers
DISElih und wneriwartet bonm unjerer
Seile ju nehmen. Er wurde geboren
am 22, Mir; 1840 3u Auridgol-
dendorf, Offfr.  Jm September
1864 Tief ex fid) in Petersburg, J0O.,
nieder. Hier fland ex am 18. Novem-
ber dedfelben Jahres mit feiner am 21.
uli 1911 verfiorbenen Gattin Gretje
Yanijen geb. Trauernidgt am Lraual-
tar. Nad) drei Monaten verliep er
bereits Jlinois und ll!B fid auerft in
Ridardjon und dann it Nemaha Go.,

RNebr., nieder. Ehdater fiedelle ex uud;
Miﬁnuti iiber und nun mwofknte er feit
27 Xabren jden bei Whinore, Gage
Go., Mebr. Ex farb am 29. April
in etnem Alter vou 72 Jahren, 1 Wo-
nat und 7 Tagen. €in Edylag jeined
Pierded in der Herjgegend fiihrie in-
nerfald 10 Minuten den Tod Berbei.
Seine Ghe wurde mit 4 Sohuen und
3 Iodhtern gefeqnet. Gy Ginterldft
pmei Sohne und jwei Iddter, daju
einen Vruder und eire Sdwefler hier-
julande und jwei dltexre Briider in
Offfriealand. Uuter groker Beteilis
gung fand am 2. Mai auf dem ev.
[uth. Friedhofe dex™ Jmmanueld:Ge-
meinde bei TWymore, Ddefjen freuesd
|Glied et war, die Beerdigung flatt;

EBafior Doering brediale in der Rnd;e
 Yitber 1. €am. 15, 32.

{ Sn tiefer Trauer

_Yilalé Remmers, Jann J. Remmers,

Almuth Tiaden geb. Remmers, bllh
i1 Zjaden geb Remmers.

Womore, Hage Co., ﬁebxasla
||~

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Frank Ollermann

(1912)

It has suited God in his inscrutable
resolution to take our dear father Jann
Claassen Remmers suddenly  and
unexpectedly from our side. He was born on
March 22, 1840 in Aurich-Oldendorf,
Ostfriesland. In September 1984 he settled
in Petersburg, Illinois. Here he stood at the
wedding altar on November 18 of the same
year with his wife Gretje Janssen, nee
Trauernicht who died on July 21, 1911.
After three months already, he left Illinois
and settled in Richardson and then in
Nemaha, County, Nebraska. Later he
relocated to Missouri and now he has been
living at Wymore, Gage County, Nebraska
for 27 years. He died on April 29 at the age
of 72 years, 1 month, and 7 days. A hit from
his horse to his cardiac region caused his
death within ten minutes. His marriage was
blessed with four sons and three daughters.
He leaves behind two sons and two
daughters, also one brother and one sister in
this country, and two elder brothers in East
Frisia. Under great attendance the funeral
took place on May 2nd on the Evangelical
Lutheran cemetery of the Immanuel parish
at Wymore, of which he was a faithful
member. Pastor Doering preached in the
church about

1 Samuel 15:32.

In deep mourning,

Claas Remmers, Jann J. Remmers, Almuth
Tjaden nee Remmers, Hilke Tjaden nee
Remmers. Wymore, Gage County,
Nebraska.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
frank@frank-ollermann.de Scan #10460 E-3
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RENKE’S NEWS

8 S anober, Jebr, 21. Cept.
909, G ift hier feit einiger Beit ef-
Smas reguerifd). - Die Fatmwer find nog
bileipig beim Pflilgen, einige beginnen
Soud) mit dem - Weizenfden. — Am
 Sonntag den 19. Sept. feierten wix
hier unjer jahrliches INifHonsfeft.
Um Vormittage predigie Paftor 9.
JMiiller bon Syracufe, Nebr.  Ym
Jtachmittage predigien die Pafioren L.
Leng-von Gothenburg, Nebr., und U.
Dedel.  Die Kivdpe fonmte all die Teil-
nefmer nidt faffen, noch biete mupten
draugen flefen. Die Kollefte bradhte
reifgli) $390. — Die Diatoniffin

auf Bejud) weilte, ift wieder nad
Stradholt, Oftfr., abagereift. Auf
Befud) waren hier in dex legen Beit
Oerhard Origiefen und Frau vun
Srantlin Go. Nebr., Frau Menne Yden
und Frau B. Gronewold von Gothen-
burg, Nebr., John Sdufter unp Frau

’i}xqu:i_ﬂ Gagpers von Febing, TNebr.,
Deetnert Frangen und Frau von Go-

Antje Wallmann bon Etradholt, die
etnige Zeit hier bei ihren Gejdmwiftern |

bon Beatley, M., Frau . Bubhr und

thenburg, Nebr., F. Frerichs und Frou |
bon Peoria, JU., und Frau Siirgen |
Golterts bon Ghepenne, RNebr. — Im |1
11. @ept. ftarb die Frau von Siirgen |§
Hreje, jlllmt geb. Meeints, im YUlter |d
bon reidlid) 83 Jafhren an lters. [H
Iwide.  Ste  war gebiirtiq qus ||
Stradholt, Opfriestand. Frau ||
Dixl  Wilten, Carfon Garrels unb |
C%rau bon Frantlin Eo. und Hana |4
~ohanning und Todter fowie ‘Claas i
Grog und Iodhter pon Gothenburg, 4
Rebr., famen bier an, um an vem Be-
qrabnis teilzunehmen. Grup an alle
Lefer. -~ Rente Leners. 1l

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Hanover, Nebraska
September 21, 1909

It has been a little rainy here lately. The
farmers are still hard at it plowing; others
are also beginning to plant wheat. On
Sunday, September 19, celebrated our
annual Mission Festival. Pastor H. Muller
from Syracuse, Nebraska preached the
morning service. Pastors L. Lenz from
Gothenburg, Nebraska and A. Heckel
preached in the afternoon. The church could
not hold all the participants and many had to
stand outside. The collection brought in a
generous $390. The deaconess Antje
Wallmann from Strackholt, who spent some
time here, visiting her siblings, left again to
Strackholt, Ostfriesland. Also visiting lately
were Gerhard Ortgiesen and wife from
Franklin County, Nebraska, Mrs. Menne
Aden and Mrs. B. Gronewald from
Gothenburg, Nebraska, John Schuster and
wife from Bentley, Illinois, Mrs. F. Buhr
and Mrs. T. Caspers from Beging, Nebraska,
Meinert Franzen and wife from Gothenburg,
F. Frerichs and wife from Peoria, Illinois,
and Mrs. Jurgen Folkerts from Cheyenne
County, Nebraska.

On September 11, the wife of Jurgen Freese,
Almt nee. Meints, passed away at the ripe
old age of 83 years because of senility. She
was born in Strackholt, Ostfriesland. Mrs.
Dirk Milken, Carsen Barrels and wife from
Franklin County, and Hans Johannig and
daughter as well as Claas Cross and
daughter from Gothenburg, Nebraska came
here to attend the funeral.

Greetings to all readers.

Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10009 E-3
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RENKE’S NEWS

Hanover;, Nebr., 27. Jan. QB’U:
Baben angenehmes Wintermetter uno|
die Wege find audy wieder gut. Huf|
Bejudy waren hier Witwe Maria .bmﬁ

\nd)é bon qurrat), 3a und Dirf %enx:

Bolt nady hier, um fidh ein Jahr ing
Jmer if C?aufsubaiten. Gr geventt num
mtdyfte. 2§n&)e mieder die . Heimreife cm,, |
3ﬁt1etena¢‘ IWird erft. nnd; Beiud;e in

‘Steeling und Talmdge; in Jowa, und 3
I Sllmnt% madjen und qeventt Oftern:

‘wieder in Stradholt jw fein. OB er|
wohl mwiederfehrt? . Am 15. Jan. ||
itberrafdhie unfere@emeinde hren Seel- |
{orger, ’Baftn* Reents, 3u feinem 39. |
Geburtstage, “ wobet ijm und feimer |
Gattin Gejdente int Werte von Jufam=
men reidhlid) $105 itberreicht. wurden, |
gemif ein Seidjent, bager hier recht b:-_
[iebt ift. @Beﬂ)arb dreridgs hatfe bas
IInqucf fich mit einer et in. dert. Fug’
3u {dlagen., G5 wis
Reit-dauern, bhider'w
Trientjemd; bm&t
ift {hon Idmbete Bei
it Gruf an alle! Bxier

Hanover, Nebraska, 27 January. We have
had very acceptable winter weather, and the
roads are in a good condition again.

The widow Maria Hinrichs of Murray, lowa,
was visiting here and also Dirk Fenders of
Diller, Nebraska.

A year ago Mr. Dike Meyer of Strackholt
came here to stay a year in America. He is
planning to return back home next week. He
will previously visit Sterling and Talmage,
in lowa and Illinois, and will be back at
Strackholt before Easter. Will he once return
to here?

On January 15th, our congregation surprised
their minister, Pastor Reents, because of his
39th birthday, where he and his wife
received gifts worth about $105. That's
surely an indication how popular they are.

Gerhard Frerichs accidentally hit his foot
with an axe. It will last a while until he will
recover.

Trientjemd, the widow of B. Albers, is
diseased since a long while.

With greetings to all the readers,
Renke Leners

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de Scan #10011 E-1a
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RENKE’S NEWS

ERebt,, 18 Ee"t.

.,tebm-
: @mlmq _unb
f',Baﬂot_C‘ aif bom

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Hanover, Nebraska
18 September

Weather is still rather good and warm, and
the farmers start to sow the wheat seed.

On 17 September we celebrated our mission
festival. Pastor Heineke of Sterling held the
sermon at forenoon. Pastor Schaff of
Clatonia held the sermon in the afternoon,
and the evening, Pastor Heineke held the
sermon again.

The collection brought an amount of $507.
Many people from near and far had come,
and the church was overcrowded, so many
had to stay outside.

Renke Leners

Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10013 E-1a
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RENKE’S NEWS

T
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9 ]
a=

- &)nnnhu:, Gage Co., Nebr., 2. Xan
Suumer ieder muf bon Todefallen
beridhtet werden. m 21 Dez. jtarh

-|Tida Meints geh. Niirgens Ghetr

Cbon @hrittion % Wion e ol
o |geboren am 5. Mir; 1891 bier 3zu
8 ggnober al8 Todtr von Sinrid; 2.
[- | sUrgens und Frai Maria gel. Qru-
g fe. 9m 16, April 1905 wurde fie ge-
b. |fauft. m 19, Mirg 1911 trat fie in
it [Den @heftand mit Chriftian Meinta,

&1 ma

Sohn bon John €. Deintd 1md S

Clifabeth geb. " Bimmermann, %uafg
Che murde mit © Todtern und einem
@ofm gefegnet. Gtiwa et Waden
bor threm Tode erfrantte fte an Sn-
fluenaa,unb Eungenentaﬁnbﬁnq. Trog
ihrer ftarfen Qonftitution ftarb fie am

il
it 21. Dez. tm Alter von 97 Sabrert, 9
1
-lern ibr frithes bScheinen it Gatte
- | mit bgn dret Qindern, ihre @fterx?ﬁgg
B gcﬁmlegermuﬁer, 3 Britder und 4
B ch)mefterrg. Am 26, wurde fie Heer-
| digt, n'aobe[ Bajtor Reents pie Leidjen-
h | Tede bielt iiber Pialm 31, 15. — It

Donaten und 16 Zagen. 3 betrau-

23. Dez. ftarh Gtte Jobmann. geb.
§1mmermar'm, Chefrau von  obn
gobmann, im Alter von reidlic) 58
Sabren an Rierentrantheit. Sie mor
geboren zu Speberfehn, Oitfrieslans,
aI'ﬁ Lodhter bon Reinder und Sohanne
Btmmermann und fam imJahre 1876

| mit ihren Gltern nad Amerifa, o |

fte guerjt in Champaign Co., XY
wohnten. Jm Jahre 1g879 fémxsﬁ.é
mit b_en Cltern nad) Hier und 1836
berheiratete fie fidh mit Sohn Nob-
mann. In den Tebten Sahren ol nte
f}e in Beatrice. Am 26. Des. 4 rhe
fie beerdigt, mwobet Paftor Pédoricin
amtierte. Sie hinterlikt ibren Gnt-
ten, 8 Sihne, 2 Tddhter und derewn

Sacob Rlein, einer der Hih

Grocern-Gefdhift, baute fpdter et
grofes Gefddftahaus an ff)gr'@.omtrtlf
Gtrae, und als diefes 1902 durd
Feuer zerftort urde, ein nody grife-
re8 und ganz modern eingerichtetes

der Stadt. Gr war Sdatmetiter. ho
: n
Suge Co. 1896—98 Genator bon:

‘,Bgmnee Co. 1913,
feine Fraw KRarharine geb. Mofdell,

T ]
gr éet?gnu an J[[tfjma, oz man Hie
Stiuenga hingutan: Sein Alior ot
er auf 72 Sahre 18 fajt 9 ﬂ)éo )%
geg'mc[)t. :J'Im 30. Dep l‘am‘b(: erng('e
rlaﬁ%ﬁel Ech[zt .1[)‘111. it einer der beften
i '\nr}fl,ClCL Qﬁu;.}_enb dahinge--
| gonqes, 20T unter wiern, Ojtiviefen
b Y1Cl grofBes Bertrq.io); genofl. —- %
g.nfc-rvt; Gemeirde porden it I"Btﬂn
~sahre 50 Qinder gatajt, f-onfirx; C'llz
murému 29, getrant wurden 8 %Bam;:
veerdigt ek, [ Ferfonen, o %u, ‘
mflra"‘m o4 0N - Sio .(t"’La!"r'\r‘Ialv=
?Clr?f‘bxf&n $J3SJ L Dein Qﬁt‘f()llad{fﬁ[;#
QI}CL-,E};E‘;;IH alte Glang unp Hip
f[uml;d nzgtu d ub:u, denn die A f‘
mandu)wy}‘% ll‘r LPIJ‘C:\QMMM&MD i) )
¢ & WITRfre 12 4
el‘]i’cn_i‘ﬁci!;,y, festag zu[rrxgn(.s:':ot.kg?oic?}z N
inb aua’)' diefor i fdivach [Jhcfurl'll"'
Oegt Ideint 23, qr3 lbenn die '\'\\I'Ifrl)r-: 5

damilien, 2 Briider und eine Sdime-
Ecr.—@ann ftarb 31 Beatrice am 28. 4
Dez. der o vielen Qefern befannts |

- 1

und beften Minner in Beatrice, Er
oar am 31, Marz 1846 tn BVayern |
geboren und fam 1855 uerft nady |}
I, aber fthon 18 i -1
S, on-1873 nad) diefer e~ |
gend. Cr begritndete in Beatrice eirr |

Gejd)dftshaus, nod jebt das’ gripte |

Sage Co. 1909 und von Gage 1mbds
€8 iiberlepen ifm.

3 Sdhne und eine Todter, Range toax

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

enga inidpt meht fo johmr. aujiritt, a2 f;

e UL ciiant Suli |
Hanover, Gage County, Nebraska
January 2. Once again death notices
must be reported. On December 21,
Tida Meints, nee Jurgens, wife of
Christian J. Meints passed away. She
was born on March 5, 1891 here in
Hanover, the daughter of Hinrich T.
Jurgens and wife Maria, nee Kruse.
She was baptized April 16, 1905. On
March 19, 1911 she married Christian
Meints, son of John G. Meints and
wife Elizabth, nee Zimmermann. This
marriage was blessed with 2 daughters
and a son. About two weeks before
her death, she was taken ill with
influenza and pneumonia. Despite her
strong constitution, she died on
December 21. She was 27 years, 9
months and 16 days. Her early death
is mourned by her husband with three
children, her parents and mother-in-
law, 3 brothers and 4 sisters. She was
buried on the 26th, Pastor Reents
conducting the service. The text was
Psalms 31:15.

oOn Dec. 23, Ette Jobmann, nee
Zimmermann, wife of John Jobmann,
passed away because of kidney
disease. She was born in Spetzerfehn,
Ostfriesland, daughter of Reinder and
Johanna Zimmermann. She and her
parents came to America in 1876 and
first lived in Champaign County,
Ilinois.

Translated by Lewis Miller
lewis.w.miller@att.net

She and her parents came here in
1879. In 1880 she married John
Jobmann. In the last years she lived in
Beatrice. She was buried December
26, Pastor Podeslein officiating. She
leaves behind her husband, 3 sons, 2
daughters, and their families, 2
brothers and a sister.

eThen on the 28th, Jacob Klein died
in Beatrice. He was known by many
readers and was one of the most
popular and best men in Beatrice. He
was born March 31, 1846 in Baveria.

In 1855 he first came to Illinois and in
1873 to this area. He opened a
grocery store in Beatrice and later
built a bigger store on Court Street.

This building was destroyed by fire in
1902. He opened yet another bigger,
totally modern store, the largest in
town. He was treasurer of Gage
County 1896-98, Senator from Gage
County in 1909 and Gage and Pawnee
Counties in 1913. Survivors include
wife Katherine, nee Moschell, 3 sons
and a daughter. He suffered with
asthma which resulted in influenza.
He was 72 years and almost 9
months. He was buried December 30.
With him passed away one of the best
men in our area who enjoyed a huge
trust with our Ostfriesen.

eIn the last 50 years in our
congregation, 50 children  were
baptized, 29 confirmed, 8 couples
married; 13 were buried, 9 adults and
4 children. The collection brought in
$1,391. The Christmas festivals didn't
have the old glitz and glitter because
the influenza kept many at home. The
first service was Christmas Day and
this was poorly attended. It looks like
the influenza isn't quite as bad. There
are still a lot of sick people.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10014 E-6 & 6a
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Sildretn ebr: AL eb.
1907, Gin paar Jeilen bon Hier mb=
aert den Lejern wohl willfommen fein.
Pet (Sjeiunbi)ett;guftanb it tm al[ge—

meinen ein quter, obmnhl man&)e an
 Crfiltung leiden. Obobhl es eirige
Tage redht falt mar, haben wird dod)
eimen angenehuen Winter. . Anfang
Jﬁebrual batten mwir von 3—4 Boll
Sdynee, Dder jebt 1ebod) ioieder. ber=
1d)munben iit.
fJm neuen Jabhre find {&)nn piele
g- Hodzeiten gefeiert worben, i) will furs
bze Paare - aufzabhlen, die aus unferer
| Gemeinde den Bund fiir’s Leben ge-
[ {dlofjent haben. €8 find die folgenden:
[ Gerd Bunjer, Sohn des Herrn Ol
O, Bunjer und Frau mit Stina,
 Tochter Des Herrn Peter Forden und
| Frau; Harm Harms mit Tetje, Tod)-
fifer De Herrn Olt O. Bumjer und
b drau; Ripte Flesner, Sohn des Herrn
[ Sohn Flesner, mit Siemje, Todter
| Des .Sbelrn Gerd Eilers und Frau;
[ WBillie B 1m1e1 Sohn ded Herrn Pffe
 Bitnjer und Frau, mit Tetje Keifer,
|ind)ter vont Frau Brunfe LWolzen und
deven erftem berftorbenen (,I)emann 0=
de Keifer; fodann Otto Janjen, Cn[)n
bon ébeun drerid) Janfen und Frau,
mit fea-Ofterbubr, .wd)ter bon Herrn
John Y‘Ttmbubl und Frau, id) wiinjde
allen Paaren ein gefegnetes Eheleben.
Herr Heere Bitnjer und Herr Frip
Hemje wurden Lefer ber O. . Redt
o, moge unfer oftfriefijches Familein= |
blatt noch) in vielen oftfriefijchen Hiiu- |
b fern ingang finden. i
Herr Otfe bunler ift mit einer Car- g
pad Vieh) nad) St. Joe, Mo., er wird || |
uf jeiner Niidreife Freunbe 1nd Ver- |}
andte im Bitlicen Nebrasta bejuchenr. |
tadjtens mehr. €8 jdhliept mit Oft
| Tuiejen - LnuB, John Fuerjt Jr.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller

1907

Hildreth, Nebraska, February 11, 1907

A few lines from here might be welcome to the
readers. In general, the people are in good
health, even though many are suffering from
colds. Even though it was real cold a few days,
in general we're having a pleasant winter. We
had 3-4 inches of snow the beginning of
February, but it's gone already.

Many weddings were celebrated in the New
Year, and | want to briefly mention a few from
our congregation who made the commitment for
life. Here are the following: Gerd Bunjer, son
of Mr. OIlt D. Bunjer and wife with Stina,
daughter of Mr. Peter Forden and wife; Harm
Harms with Tetje, daughter of Mr. Olt D. Bunjer
and wife; Ripke Flesner, son of Mr. John Flesner
with Siemje, daughter of Mr. Gerd Eilers and
wife; Wilie Bunjer, son of Mr. Okke Bunjer and
wife with Tetje Keifer, daughter of Mrs. Brunke
Wolzen and her deceased first husband Focke
Feifer; and then Otto Jansen, son of Mr. Frerich
Jansen and wife with Kea Osterbuhr, daughter of
John Osterbuhr and wife. | wish all couples a
blessed married life.

Mr. Heere Bunjer and Mr. Fritz Hemje became
readers of the Ostfriesiche Nachrichten. And so,
may our East Frisian family paper get into the
homes of many East Frisians.

Mr. Okke Bunjer is on the way to St. Joe,
Missouri with a truckload of cattle. On his way
back, he will visit friends and relatives in eastern
Nebraska. Next edition more. Closing with
East Frisian greetings.

John Fuerst, Jr.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10014 E-7
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szwher, Gage G, 92“51% 10. "
San.  Biele Cridltungen Herrjden §
surseit in unjerer Gegend. Fred Gg- Y
gert und Frau mwaren BQIDL erfrantt |
an_Qungenfieber.  John Foler if
audy nod) tmmer Teidend urnd ﬁefmbe {
fich e tm Sofpital in Beatrice. Frl
Sophic Harms mufste fidh einer Ope- ]
ration vegen BVlinddarmentzitndun
unterzichen. Mefbur Friken leidet m
(ﬁchnfl[)eumahémup 1nd befindet fi
auch) im Hofpital in Beatrice. — Am
29. Des. ftarh Witme Grotie Miller§
Leb @erdes.  Sie mor aeborem am Y
18, San. 1846 2u Stradholt, Ditfr il
mo. fie and) getauft murde. Spiter
murde fie 2t Auricdh-Oldendorf fon-
ftrmiert. ©  Gie . berbeiratete fid) au |l
Stradholt mit Aliet Reeimertd Mil- ‘
fer, mit dem fie 1885 nad) Mmerifa |
fam. $ier mwohnten fie erft bet Tal- |
mage und famen fpater nm{) diefer |
Gegend. Dann wohnten. fie eine Beit- |
Tang bet SBgrr und famen zuleht ie- ||
der nach hier. hr W‘nnn ftarh bor ||
reichlich 10. Jahren.  Jm Offober be- ||
fudhte fie nody ihre Todhter bet Burr
und erfranfte dort. Sie ftarh dann i
bier am 29. Dez. und wurde am 2.
Ranuar unter LQethmg: bon Paftor
Reentd auf unferm Jriedhof zur leg-
ten Rube beftattet. Sie erreidhte ein
Alter bon 78 Jabren, 11 Monaten
und 11 Tagen. Sie mwird detrauert
bon 4 Sohnen und 8 Tddhtern, 72
Gnfeln und 19 Urenfeln, zujammen
103 direften %acf)fommcn Cin Sohn
und eine Todter aingen ihr im Tode
boran. — Johann Wiefe Hatter dad
Mnqlii, fid) fdhwer am  Ropfe au
berfeten. €r urde betm Holzhaden
bon emcm ‘“aum getroffen.

L R. Qeners:

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller

Hannover, Gage County, Nebraska
January 10 (1924)

Flu is currently reigning in this area. Fred
Eggert and wife both suffered lung fever
(pneumonia). John FaRler is still suffering
and is currently in the hospital at Beatrice.
Miss Sophie Harms must have a surgery
because of appendicitis. Arthur Fritzen
suffers joint rheumatism and is also in the
hospital at Beatrice.

On December 29 the widow Gretje Muller,
nee Gerdes, deceased. She was born on
January 18, 1846 at Strackholt, Ostfriesland,
where she also got christened. Later she got
confirmed at Aurich-Oldendorf. She got
married at Strackholt to Aljet Reewerts
Mdller, with whom she came to America in
1885. They first lived at Talmage and came
later to this region. Then they lived for a
while at Burr and came finally back here.
Her husband deceased about ten years ago.
In October she visited her daughters at Burr
and fell ill there. She died here on December
29 and got buried to her last rest on January
2, where pastor Reents led the ceremony.
She reached the age of 78 years, 11 months,
and 11 days. She will be mourned by 4 sons
and 8 daughters, 72 grandchildren and 19
great grandchildren, in total 103 direct
descendants. A son and a daughter preceded
her in death.

Johann Wiese had an accident where his
head got severely injured. While lumbering
he got hit by a falling tree.

R. Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10014 E-1
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Duioyer, ©age ©U., We0r., 22,
Kult. Bon 2 Todesfillen mup dies-|
ol Teider beridytet twerden. m. 7.f0i€
Ruli jtarh Wite Gretie Aden geb. |
Bdoon an einem Herzleiden im AL-|
ber vort reidilid) 59 Jahren. Sie war (U2
heborent am 4. Jan. 1865 zu Golbden,
NI, al3 Todyter bon Willm Bordjers
Sthoon und Frau Margaretha - geb.
[teints. Am 25. WMai 1896 trat fie
in den Cheftand mit Bartelt Abden, ?ﬁ
welde Che mit 2 Todtern gefegnet 191!
fourde. Am 16. Jan. 1910 ftard ihr
Mann. Sie hinterlapt 2 Todter, 2.
Sdiviegeriohne, einen Stieffohn und
2 Gdwejtern, Am 9. Juli fand die
Peerdigung Jtatt,ivobei RajtorReentd |
bie Qeidjenpredigt hielt. Bu der Beer-
diqung waren aud) erjdienen Gerd
f Sofjenbarger und Frau pon Ofeto,1:
EQanifos. Dann ftarh am 17. Sulil
Qammert W. Jrericdhs.  Derfelbe war
geboren am 19. Gept. 1845 zut Rahe
Shei Aurid), Oiftfr., wo er aud) getauft
Sund fonfirmiert turde. Jm Jabre
11865 fam er nad) Amerifa, nadSol-
B ben, U, und fpdter nad) Bentley,
10 9(m 20. Marz 1869 berheiratete
[ or fidh mit Maria Renfen, welde Che!
i mit 10 Rindern gefegnet wurde, bon

fbenen 3 ihm im Tode borangingen.
B <X Safre 1882 famen fie nad) Gageld
(4, Go., Nebr. Vor adit Jahren zogeniu
& fie nad) Beatrice. Cr interlapt jeine)
itive, welde fehr leidend ift infolge E
/ cines Sdlaganfalles, den fie im Ja-'y
= nuar erfitt. Qer BVerftorbene litt iplt 3
b ciniger Beit an einem Sﬁf)eumuhfw?ﬁ
& musleiden, a3 efiwa eine Wodje bor ]
jeinem Tode id)Iimmgr murbg, ho&):\
= onte niemand, daB feirnt Cnde jo BuIb'
I Fommen ioiicde. Cr ftarb am 17 Suli
& 1 Tter von 78 Jabren, Q_EDEoga{ean
110 28 Tagen. Gr hinterldft 4 Sih

B e, 3 odter, 51 Gnfel und 31 Uren-
B rol  90m 20. uli fand die Peerdi-
| qung unter itberaus gropet Yeilnah-
& me jtatt, tobei Pajtor BVeiter bon
[ Meatrice ert eine Predigt im Haue
& | hielt und dann in Dder Tuth. Kivde in
B Neatrice joivte in unjerer Qirdje Bier.
| Dic Teilnahme war fo grop, daf un-
jere grofe Rirde nidt a}Ie su faffen
permodte. Su der BVeerdigung waren
aud) erfdienen Willie Jreridd ;mb
Srau pon Macon, Nebr., %gf)vn Bre-
ridhe von Champaign Co., XML, und
Xad Gytt und Frau bon (Bnananb,
Qanfas. — Bor einigen i@o&)'en at]
'Xohn Weers von Dafota hier zauf
Bejud). Renfe Leners.

Vel

2R QB S

nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller

lewis.w.miller@att.net

Hanover, Gage County, Nebraska July 22

eUnfortunately, two deaths have to be reported. Widow
Gretje Aden, nee Schoon, passed away on July 7
because of a heart condition. She was about 59 years
old. She was born on January 4, 1865 at Golden,
Illinois, daughter of Willm Borchers Schoon and wife
Margaretha nee Meints. On May 25, 1896 she married
Bartlet Aden. This marriage was blessed with two
daughters. Her husband passed away on January 16,
1910. She leaves behind two daughters, two sons-in-
law, a stepson and two sisters. The service took place on
July 9 with Pastor Reents officiating. Also at the funeral
were Gerd Fossenbarger and wife of Oketo, Kansas.
eThen Lambert W. Frerichs passed away on July 17. He
was born on September 19, 1845 at Rahe near Aurich,
Ostfriesland where he was also baptized and confirmed.
In 1865 he came to America, to Golden, Illinois and later
to Bentley, Illinois. On March 20, 1869 he married
Maria Renken. This marriage was blessed with 10
children of which three preceded him in death. They
came to Gage County in 1882. Eight years ago they
moved to Beatrice. He leaves behind his widow who is
seriously suffering the results of a stroke in January.
The departed suffered from rheumatism for some time
that had worsened about a week before his death, but no
one suspected that his end would come so soon. He died
on July 17 in the age of 78 years, 9 months and 28 days.
He leaves behind four sons, three daughters, 51
grandchildren and 31 great-grandchildren. The funeral
took place on July 20 with a large following at which
Pastor Vetter from Beatrice first held a sermon in the
house and then in the Lutheran Church in Beatrice as
well as in our church here. There were so many
partakers that our big church could not accommodate
them all. Also at the funeral were Willie Frerichs and
wife from Macon, Nebraska, John Frerichs from
Champaign County, Illinois, Jack Gytt and wife from
Goodland, Kansas.

eSeveral weeks ago John Meers from Dakota was here
visiting.

Renke Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10230 E-1
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_ ,.
,3,,65) Qmmbet; Gage Go., Nehr., 23]
: .»[DL‘II., Wir Datten in diefem rith-
: {labr stemlid) viel Regen. Im Zagd
L t;o.r S:;_;.tern batten. wir noch einegn
=igcf).nceytumg, bag alle Wege bloctiert
.‘f_men. gjqrer war fajt alles berher
djo'n gefgt und ftebt nun idhon griin
(Z‘I‘%‘etacn‘ fiebt aud) qut qus, — Shier
Islfrm}ﬁ it 3urzeit die Chefrau pon
.J}artm Sriten, Nifq geb. Bug, ¢
emem Herzleiden. Aud) Reiner Qff%im]T
g]liemnam} ift {hwer erfrantt an e%nerr;
v.mgenlmbcn. Hermann, €0I)ni bon
@crf)arbb Dorn und Frau, mufte {ich
megen' 9Ip.pcnbiciﬁ§ einer Operation
;gnterateb\cln;_aluf) Tina, Todter pon
["S0hamnn Sanjien Ofterbubr, mufte fich
Wegen Dderfelben Qranfheit operieren
affen.. %elbg find nody im Hofpital
faII)gl . Befferung. Der @cﬁreibeé
‘fL ftr var aud) zmwei Donate dymer |
ranf, mufpte erft 9 Tage im Hofpital]
fein, dann wieer 10 Tage 3u %)bl-c_z
und darauf 1od) einmal mieper LS%HEI’
ge nad) dem Sofpital. RNun bin?’tg;
gﬁer Gott fei Dant in Befferung ger?
%e!r fmai nod) fchiper erfrantt &'au!
tﬁcn_e \g.wﬁenerg, Lina gep LWief
1L1 aerggﬁﬂ@q@mu Gerd Shmipt. Sof)cmc:
0. Xeners.  Qeptore n)aé i1
0 o St i Gt
Srau Sdmist igune;cﬁ%?mng' e

‘ i ebr B
(Sruf an alle Lefer.  Rente Qie?revr%rb.f i

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

Hanover, Gage County, Nebraska
April 23

We had a lot of rain this spring. The day
before Easter we had a snowstorm that
blocked all the roads. Oats had already been
sown and is now nice and green. Wheat
looks good as well.

Presently, the wife of Martin Fritzen, Rita
nee Buss, is ailing with heart problems.

Reiner Zimmermann is also sick with
stomach problems.

Hermann, son of Gerhard Dorn and wife
needed to undergo an appendectomy.

Also Tina, daughter of Johann Janssen
Osterbuhr, had a similar operation. Both are
in the hospital but improving.

This writer himself was seriously sick for
two months. First had to be in the hospital
nine days, and then home again ten days,
and after that eight days again to the
hospital. Now, thank God, I'm improving.

Furthermore, Mrs. Renke F. Leners, Lina,
nee Wiese, as well as Mrs. Gerd Schmidt,
Johanna, nee Leners, were very ill. The last
one was in the hospital in Lincoln for four
weeks. Both are now recovering.

Mrs. Schmidt is still very weak.

Greetings to all readers!

Renke Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10237 E-5
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[ Sanover,  Guge Goy ' Nebr., ?’I : eCorn planting is late because of the heavy
Suni. Wegen des vizlen Regend, dem| Wi

rains. Much still had to be planted and lately

it Hatten, wurde e3 mit dem Korn-|ivig we've seen farmers planting corn. Wheat does

bilanzen ‘fpat, biel mufte aud) nad)-|mil

aepflanst werden, nod) in diefen Ta-jger not look good in places_ becal_lse Of_heaVy
gen jab man Farmer beim Rorn-|wi damage caused by the Hessian fly infestation.
pilarizen. Weizen fieht itelleniveife] gt gej eOn April 9, Karl Edwards, one and a half year-
nicht gut aus, denn die heffijche Flie- @t old son of Herman Rickers and wife Elsobe, nee
ge fhat 3temlich) gejdhadet. — Am 9.} ) .

pril ftarh Rarl Edward cimmbcin,r‘ll Aden, died of scarlet fever and measles. The
halb Sahr altes Sohuden bon Ser-| 10 funeral took place on the 10th, Pastor Hans
man Riders und Frau Elfabe geb. '}?-L- Reents from the Pickrell congregation
den, am Sdarfad) und Mafjern. ;c officiating.

m 10. fand das Vegriabnis jtatt]’

n . r 2 fa i 1nri
unter Qeitung  von  Baftor Hansd & eOn May 5, Mrs. Gretje Harms, nee Hinrichs,

Reents bon der Pictrell Gemeinde—4f wife of Harm M. Harms, passed away after a
— Ym 5. Mai ftarh Frau Gsuhe‘f long illness. She was 59 years old and originally
Harms geb. Hinridys, Epefrau ;"j“!,m from Strackholt, Ostfriesland. She leaves
:&1 ’ﬁnminfliuﬁén ‘fé’&’gff%ff?&m ctxlelfi behind her husband and a number of children.
‘mfu gebiirtig bon Stradholt, Oftfr., | 1d The funeral took place May 7, Pastor Kitzelman
fiund binterlapt ihren  Weamn und ju officiating.

mcblcu Qinder, Am 7. Vai fand |
i\w Beerdigung jtatt, mwobet Pajtor
| Qitelman die de)eupreblqt hielt—
3 Sm April ftarb aud) ein 8 Monate
E altes Todterlein pon Johann Gers
i bes und Frau nabe Adams. €3 wur-

eAlso in April, an eight-month old little
daughter of Johann Gerdes and wife died near
Adams. She was buried on the Hanover
Cemetery, officiated by Pastor Reents.

5 oOn May 14, Albert Ackerman, about 70 years,
2 de quf dem Hanover Friedhof unter
| Qeitung o Pajtor Reents beerdigt. passed away. He was from the Crab Orchard
! 9m 14 Mai jtarb der bei Crab| vicinity. Attending the funeral were Harm
Orchard mwohnhafte Albert Aderman Ackerman and widow, Nancy Schluter from

e oS D

Y.

R . JLLiee bon reichlih 70 Jahren. Flanagan, lllinois, brother and sister of the
bl Su der Beerdigung varen aud ‘er-
fl chienen ©arm Acerman und Witive deparf[ed. .
Pl tancy Scliiter von Flanagan, ., oA little son of Frank Andreessen and wife
j§ ruder. tmd “;{I‘“’”“‘L b‘[“ ?L“?r’ Mary, nee Paben, got a few kernels of corn in
| benen. — Cin fleined Sobhndjen von ' i i "

Srant Andreeffen und Frau Mary the windpipe while playing and as a result had to

be brought to far-off Omaha. The child is home
now and improving.

eVisiting here from Hildreth, Nebraska were
Friedrich Frerichs and wife.

eThey are putting in pipelines from Amarillo,
Texas in this area for transporting gas—one to
Omahaand Minneapolis and another to
Chicago. Many workers are employed with it.

| qeb. Piben erhielt beim Spielen eint
cpnm Qorner Qorn in die Luftrohre
jnnb muGte sur Entfermmg derfelben
| nach Omaha gebradt werden. Dad
Qind ift mm ivieder 3u Hauje unbg
n Befjering. — Auf Bejud) mareny
hier Jriedrid) Frerichs undFrau pomp
Sildreth, Nebr. — Durd) diefe Ge-f
gend twerden aud) die ,Pibe’- thcn
gefithrt fitr  ®asleitungen, die bomn
marillo,Terad, Herfithren, eine na&)?
Omabha und Minneapolid, eine na&)'
Chicago. Biele Arbeiter find dabet |
“ibejdydftiaf. Renfe Lenersd.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com lewis.w.miller@att.net Scan #10246 E-1
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Marz. Nad) fhonen Fagen

\ieder giinftig ift, wicd Dder 9

| Ghefrau bon Srik Sdoneivels,
QII)tefr pon reid)lid) 57 %aT)re_n.
\war geboren  in Ehantpaign

fam fie mit ibren Cltern bml
Gage Co. und ourde in ULIELET

| Sraun Lini Xolferts, alle bon

10. Mar3 u X
%?El)bnemei% im Alter bon reichl
Nahren. Sie war geboren 3w
pritd in Deutichland und fam

S o T - e U o B Bt S e

—————
oW

nady merita. Xhr o erjter

<

=3
u

gen ahren aud gejtorben 1it.

il itens und Frau, ferner ein
| Lon SHepe Scmidt und. Hrau,

W 5or Mutter Tod ftarb. Pajtor

b | & hielt die Begrabnispredigt.
" bwﬂ Rente Qeners.

purde ed
miederym Falter und jomit hat man
mit dem Sden nod), Letnen Sl[nf‘?;xq
gemadht.  Aber jobald Dad Wetter

2 b
4t werden. — Am b, Miry jtarb i
%Crigu Qini Gdpneweis geb. Lojcen,

i X (f5 §
X, ald Tochier Dbom Sobn Robh

gbid)e; und Frau ©otte geb. gyran-
sen, und dort aud) getauft. Spdter

[ meinde Fonfivmiert. (‘5_'15 bcr?elr}ﬁt%ﬂ
fidy, fpdter mif %L"Il} @c{)on)c e :i %
eldhe Che mit 8 Rindern gL‘;e.gnt'
purbe. BVor eirigen Woden er )L‘L;n -
| te fie an einent RNieven- 1Und ngLtm» |
leiden. Sie hinterlapt }I)l:eu. @an? ;,
und  Die folgenden QRinder: \;gb% 1
Qarl, Jred und Hermar, {”ym_ugB 1;1. “:
Thompien, Frau Qatie De Bubt, |

Ly Tpqu Sophie Ethofj bon ®o-
it%?ri%uir%m Rebr.  Die ‘Bee‘rbtgunq
fand qm 8. Wiirs Ttait,b,mzb%t‘ Sﬁaitm
i i i edigt bielt. —
Reents Ddie Qexchiegxi% gl
if) 86
Danax

“Him Sahre 1861 {tber Mew Orleans

hiep Carl Qectmann, pad)bgm"bieilg
gejtorben toat, betbgtmtete jie .11 f)
mit Hentd Sdonemweis, der bor il

sterlagt eine Ampahl @in\?;‘er, En-!
?;? und Bllren’fcl. Ym 13. élh_ata fand
oie Beerdigung jtatt, rlvoﬁe}' S,Bgito.r
il Reents die ﬁeid)enptebtgt hielt fis
| S1c) etner Operation unteraiehen
mufite eine Todter, bon Gottl.

Bl iy in Befferung. — I per SPic
i ir?[? Gemeinde ftarh die Ehefrau von
il Siepelt Fiffer, Martha geb{ﬂeeyboﬁ,
im Alter bon 41 Jahren. Sie Hinter=
W (aft ibhren Mann und 6 Qinber, bon
#l senen das jiingjte einige Tage nad)

afetr

©o., §

nadh
$He- ‘

fier,

fdon

ann

Sie

Eor-
()]
beid

$Hang

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lewis.w.miller@att.net

Hanover, Gage County, Nebraska
March 21

After some nice days it got cooler again and
planting hasn't started yet. But as soon as the
weather is favorable, the oats will be planted.
eMrs. Lini Schoneweis, nee Loschen, wife of Fritz
Schoneweis, passed away on March 5. She was
about 57 years old. She was born and baptized in
Champaign County, lllinois, the daughter of John
Rohlfs Loschen and wife Solke, nee Franzen. Later
she came with her parents here to Gage County, and
was confirmed in our congregation. Later she
married Fritz Schoneweis, the marriage being
blessed with eight children. Several weeks ago she
became ill with kidney and liver problems. She
leaves behind her husband and the following
children: John, Karl, Fred, and Herman, Mrs. Lula
Thompsen, Mrs. Katie DeBuhr, Mrs. Lini Folkerts,
all from here, as well as Mrs. Sophie Ekhoff from
Gothenburg, Nebraska. The funeral took place on
March 8 with Pastor Reents officiating.
eMrs. Lousse Schoneweis, about 86 years old,
passed away on March 10. She was born in
Osnabruck, Germany, and in 1861 came to America
by way of New Orleans. Her first husband was Earl
Reckmann and after he passed away, she married
Henry Schoeweis who also passed away several
years ago. She leaves behind a number of children,
grandchildren and great-grandchildren. The funeral
took place on March 13, Pastor Reents officiating.
e A daughter of Gotll Carstens and wife had to have
an operation as well as a son of Heye Schmidt and
wife. Both are recovering.
eIn the Pickrell community, the wife of Siebelt
Fisser, Martha nee Leerhoff, passed away. She was
41. She leaves behind her husband and six children
of whom the youngest passed away several days
after the mother. Pastor Hans Reents conducted the
funeral service.

Renke Leners.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10246 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS

I Sdnee. - m feften Sonntag war dai
{ Wetter fa)t wie im Sonrmer. Auf ver
L. F. Jitrgens{dien Wuttion jahnian]
Ilegt im Februar, mehrere  Lente in
Hempsdrmeln. - Heute ijt ea aber ein
wenig rauber und falter. Grivanfun-
gen aller Art gibt es viel, audy einiqe
Fodesfdlle find 3u verzeichuen, bod) foi-
ne in unferer Hanober-Gemeinde an
ber Bear Creef.. Aultionen gibt es
fajt jeven Tag und alles bringt eingIL
guten Prei. So bradten auf der

oben erwifnten Yiirgensiden Anttion:
Mildtiihe bis ju §72; Bferde un%‘f
?tagl.lefel_ 1tnd dagegen nidr fo hod) im’
Preife wic leftes Jabr.  Fitr Korn.
wird hier 43, Hafer 30—383 und IWej=
sen 78 Gents besalhlt per Bujhel.  Als
erjte Friihlingsboten find aud) die vie-

len -bodmixen au vexzeicdynen.  Gejtern
murven hicr drei Paave getvaut: Heye,
o Sdmidt und Mavy Hippen, Gers:
hard Janflen und Glijabeth MWalte,
John Walte und Gejde Heip. Johann'
Benen fnv Tiete Wever, die bhier a|
ver Bear Gveet int fehten ahre jid) auf-
Diclten, jind ivieder nad) ibrem Hei-
matsoorf. Stradhelt in thfrieéltﬁﬁi
abgedambit. . Mit Otfriefengrup, o
e i ~Johann O. Hifeling. .-

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

Adams, Nebraska
February 19

Nearly the entire winter we have had good
weather, just once a little snow. Last Sunday
the weather was like summer. At the auction
of W. T. Jurgens, one could see people
without jackets in February. Today,
however, it is a little colder. There are many
illnesses of many kinds, also some deaths,
but none in our Hanover congregation on the
Bear Creek. There are many auctions, nearly
every day, and they all bring good prices.
Thus, on the Jirgens' auction mentioned
above milk cows brought up to $72; horses
and mules are not that high in price as last
year. For corn is paid .43, oats .30 to .33,
and wheat .78 cents per bushel.

As the first signs of spring, the increase of
marriages is to note. Yesterday three couples
got married: Heye J. Schmidt and Mary
Hippen, Gerhard Janssen and Elisabeth
Waltke, John Waltke and Gesche Heitz.

Johann Beyen and Dieke Meyer who were
here last year returned to their home village
of Strackholt in Ostfriesland.

With Ostfriesen greetings,
Johann O. Hofeling

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10248 E-6



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS

T

Xn unjerer Gemeinde wurden im ver-
floflenen Jabre 42 Kinder getauft, 27
fonfivmiert, 9 Baar: getraut, und ge-
forben jind 12 Grwadjene und 6 Kin=
der. Filr wohltitige wede 1wurden
gefammelt reiglich $1358.00. —
Menne R. Lenerds und Frau Sara
qeb. Srdmer wurden durd) die Geburt
eines Sofnfeins erjraui, dasd aber zur=
eit gtemitch frant in. Sdmwer er-
franft it aud) per alte Jobn Smmen.
Nuf B jud find hier Lonisd Weitbaus
uno &odie Slimannadvou Yit. Tlive,
5., fowie Horm Brinfmaenn von
Franflin Go. Ferueggmwar Dier vor
einigen Woden Ft '1X§'G_nnu"i§tigcxl
nebfi Sindern und GHedn tnd Anna
Garrelts bon Franthin Co.amd F.
Qi Gicbon Bruning, Nebr.  Bum Be-
qribniswon Lebrer Baehr waren aud
& @i@i@rmaml bou Cedarburg, Wis.,
und H. Sdiitte von Pofiville, Ja.,
nady bier sgefommen. 63 ift bier
fehr falt und:da2 Ibhermomefer febt
mandmal 15 Grad unter Null.
+  Renke Leners.

= = |
Hanober, Nebr., 12. Jan.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

Hanover, Nebraska
12 January (1911)

eIn our congregations have been baptized
forty-two  children, and twenty-seven
confirmed. Nine couples have been married,
and twelve matures and six children
have died. Approximately $1358.00 has
been collected for beneficent purposes.
eMenne R. Leners and wife Sara, nee
Kramer, were pleased by the birth of their
son, but he seems to be severely ill at
present.

e Also very ill is the old John Ommen.
eVisiting here are Louis Westhaus
(Weithaus?) and Eddie Oltmanns of Mt.
Olive, Illinois, as well as Harm Brinkmann
of Franklin County.

eSome weeks ago also Mrs. Hanna Fritzen
with children were here, and Anna garrelts
of Franklin County, and F. Licht of
Bruning, Nebraska.

eFor attending the burial of teacher, Baehr,
F. Liesermann of Cedarburg, Wisconsin, and
H. Schutte of Postville, lowa, were here.
elt's very cold here. The thermometer
shows 15 degrees below zero (5 degrees. F).

Renke Leners.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10251 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS

—

hiZes enden
id nidt des mord
nimm Dden

)
1. Ritbme D
Faqes; denm Jebe, Du.me-
Mas e i 2ag aebiert;
peutigen wabe!
9. Sudpe dabei ba-sd?ob,‘ba?. beftebt,
eren, pem Gere ten! .
wgnﬁnig ift nidt, et fidh lobt; Gr
aber tennet uns wobl. A b
4. Cdwerer ald Stan
G:nbimzt fann Unmut Ddes Narren
& driiden, 2
u"ueb: ung in der Gevuld, jeigt und
"alé fdwad ovex ftack. :
4., Grinn und {iberfaufenver Jorn
cfien ved Schonens;
Dﬂécq dabor auf Dder Hut! und nod)
mebhr vor dem Neid! < fatd
5. Dffene Strafe ift be?ner als heim-=
lidhe Qiebe. TWarum Diest : :
di}enc ecforverttDiut, diefe jieht fid
utitd. 235N e S
y 6. Treu gemeint itt}bs]&it;te Sdlage
des RQiebenden, aber die ¢ :
Gines yeinves find Dunit; MWahrheit
in Yiebe fehlt. — :
* Gin treuer Freund der O. N. in
Dftfriesland entbietet den Qanb_sleuten
vriiben herzliden Grup und jdidt gu=
te Worte dazu.

e e s, P

Rorrelpondensen.

9 anoboer, Nebr., 23. Jan. Wit
aben Hicr aud) redt angenehmes LWet-
ter in diefen Winter; Ddie Wege find
jept aud wiever 3iemlid gut. Getraut
finb Bier am 11. Jan. Frant An-|
oreeflen und Mary Paben. Paftor
faap von der fiidliden Gemeinde Bat
cinen Ruf von Frevonia, S. Daf., an-
genommen. Rente Leners.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

HOW to WALK CAREFULLY

Proverbs 27:1-6

“ Do not boast about tomorrow, for you do
not know what a day may bring forth.

Let another praise you, and not your own
mouth; a stranger, and not your own lips.

A stone is heavy and the sand weighty, but
the provocation of a fool is heavier than
both of them.

Wrath is fierce and anger is a flood, but
who can stand before jealousy?

Better is open rebuke than love that is
concealed.

Faithful are the wounds of a friend, but
deceitful are the kisses of an enemy.”

Text after Book of Proverbs and behind the
asterisk says:

A true friend of the O. N. (Ostfriesische
Nachrichten) in Ostfriesland sends warm
greetings to the fellow countrymen over
there and adds good words thereto.

Correspondences:

Hanover, Nebraska
23 January

We currently have enjoyable weather this
winter. The roads are still rather good.
Frank Andreessen and Mary Paben got
married here on Januaryll. Pastor Kaal} of
the southern congregation accepted a call
from Fredonia, South Dakota.

Renke Leners

Scan #10464 E-1 and 1a

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS (25" wedding

anniversaries for Oltmanns and Waltke)

™~

Wir habert fehr {hones Wetter und die
Wege waren gut den gangen Winter
durd). — m 18. Febr. feierten Died-
rich Oltmanns und Frau Lena geb.
drericdhs ihre filberne Hodhaeit. Eine
gange Anzahl bon Anberiwandten und
92_ad)barn batte fid) eingefunden, um
b}cfeé dejt au feiern. Baftor Reents
bielt eine Anfprache. Am felben Tage
feterten aud) Wilhelm Waltfe und
Jrau Antje geb. Sinrichs ihre filberne
Dochzeit. BVon Nofomis, ., waren
%e[grgnb Janjien und deffen Sohn
B illie nebjt Frau erfdhienen zur Fei-
er der legteren. Ferner war hier nod)
in der legten Beit Johann Janfjen bon
Byron, Nebr. — Hier find in der leg-
ten Beit folgende Paare getraut: Ger-
hard Wiemers und Chriftine Willer;
Sohn . Bubhr und Hilde Smith;
BWilhelm Dismeper und Wive. Fraufe
Baumfalf; Gerd Sdmidt und Hanna
Reners; Harm Oltmannd und Viin-
na Duitdmann; Thomas . Dieints
und Minnie Jobmann; Wil deBubr
und Hannah Jimmermann; John M.
Schujter und Witive Hiemfe $Hiils,
und am nadijten Sonntag ierden
Hermann Baumfalf und Hannah) Dis-,

—

na Hils Hodyseit Haben. Hermann
Weber umd Frau Gretje geb. Schufter
und. Todyter find nad) Ft.. Colling,
Colo., gezogen, wo fie fich 20 Wcker
Rand gefauft haben. BWir mwiinjden
ibnen viel Gliid in der neuen Heimat,
Lammert W. Frerichs und Frau twer-
den die Faxm verlafien und nad) Bea-
bui~ siehew, wo fie fich ein fhonezGaus !
gefaur. haben. Jm: Februar waren
es 15 Jabre, feitbem unfer Herr Pa-
jtor Reents fein Amt hier antrat. In
diefem Beitraum bhat er hier getauft
615 Rinder, fonfirmiert 290, getraut
115 Baare und Beerdigungen fan-

~ Hanover, Guge Go,, Rebr., 27%&)

mener joivie Johann de Buhr und Bi. !

den 148 ftatt. NRenfe Qeners.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel@yahoo.com

Hanover, Gage County, Nebraska
February 27, 1917

We have very good weather and the roads were good
during the whole winter.

On February 18 Diedrich Oltmanns and wife Lena, nee
Frerichs, celebrated their Silver Wedding Anniversary
(25 years). A large number of relatives and neighbors
came to attend the celebration. Pastor Reents held the
allocution.

On the same day also Wilhelm Waltke and wife Antje,
nee Hinrichs, celebrated their Silver Wedding
Anniversary. Berend Janssen and also his son Willie
with wife arrived to celebrate with the last named
couple. Additionally, Johann Janssen of Byron,
Nebraska, recently stayed here.

Here the following couples were married recently:
Gerhard Wiemers and Christine Miller; John J. Buhr and
Hilde Smith; Wilhelm Dismeyer and widow Frauke
Baumfalk; Gerd Schmidt and Hanna Leners; Harm
Oltmanns and Minna Duitsmann; Thomas H. Meints and
Minnie Jobmann; Wilm de Buhr and Hannah
Zimmermann; John M. Schuster and widow Hiemke
Hils, and next Sunday Hermann Baumfalk and
Dismeyer will be married and Johann de Buhr and Bina
Hiils as well.

Hermann Weber and wife Gretje, nee Schuster, and
daughter are on their way to Ft. Collins, Colorado, where
they bought 20 acres of land. We wish them a lucky start
in their new homeland.

Lammert W. Frerichs and wife will leave their farm and
move to Beatrice, where they bought a new house.

In February Pastor Reents celebrated his 15th
anniversary of being in service here. In that course of
time, he baptized 615 children, confirmed 290 children,
married 115 couples, and 148 burials took place.

Renke Leners.

Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10245 E-1




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (ALBERS, Trientje)

(Gronewold)

2L

(49
ey
inn

by
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4

@t llen, Mebr., 24. Jumi. Dier
liebt alles redyt qut dus.  Am fepten
Freitag hatten wir einen fhonen egern.
Jn den nadyften Tagen wird man bier
mit dem Weizenjdyneiden beginnen. —

FAut Betud waren hier Beiﬂ}ajor Reents
¥

meT _{io

E{H‘G BT A N SR v et e
grau von Allifon, Jomwa. - Ym 18.

| Junt tarb Witwe ITrientje Albers,
- 9eb. Gronewold, im gefegneten A(ter

von reidilich 72 Jabhren nad langer
SKrantheit an einem SKrebsleivgn. Sie
war geboren am 7. Cept. 1840 3u
Qu [lenerfebhn Offr., und im
Jahre 1860 berfeiratete fie fidh mit
dem damaligen Sdiffsftenermann Beh-
repbfll[ﬁeré. Sm Jabre 1873 fam fie
mit ihren Kindern nad). Amerita, wo
it_e_ fich guerit bei Golden, S, nieder-
liep, und wo bald darauf aqud) ihr

franzdfijden Krieges mit feinem Sdhif-
fe in Buenos Ayred in Siidamerita
gelegen hatte und dann die Sdiffahrt
aufgab.  JIm Jahre 1881 tamen fte
vann nad) Gage Co., Nebr., wo Zijr
Qjattg dann im Jahre 1887 ftarh und
fie mit teils unmiindigen Rinvern u-
ru'df[xeg.m Jhre. Ghe wurde gefeqnet
mit 10 Kindern, von denen 3 im ju=
gendlichen Alter ftarben und 2 ermwad=
fene Tddhter ftarben vor 1 bezim. 8

| Jabren.  Die lepten 5 Jahre verlebte

fie bei ihrem Sdwiegerfohn Gifert Cra=
mer und Frau, wo fie die befte Brlege
genoB.  Am 20. Juni twurde fie unter
qrofer .‘Eei[nabme beerdijt, wobei Pa-
ft\or'ﬂ.‘ntner im Haufe amtierte uny
Pajtor Reents die Leidienpredigt in der
.Q_Ird)e hielt iiber Romer 8, 18. Sie
binterligt- 3 ITdchter und 2 Sohne
27 Gnfel und 5 Urenfel. — 9Ym 19,

Su"ni geriet das einzige Kind von Didt
Cramer und Frau Almuth geb. Rave-
madyer, ein dreijihriger Rnabe, in die
@raémﬁlzmuid)ine, wobei ihm der rech=
te Jup abgefdnitten wurde. Der Qlei-

ne [ief feinem Bater, der beim ln-

frantmdBen war, unbemerft nad) und

geriet fo in die Mafdjine. Nuf Befudy

waren hier Frau €. Paben und drau.
Jetie Oftendorf, bvon  Golven, S
it Grup an alle Lefer.

¢

1

Gatte eintraf, der wikrend ves deutfdy- -

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Filley, Nebraska
24 June 1913

Here all looks pretty well. Last Friday we have had
a good rain. In the next days they
will start cutting wheat.

eThe family of Wilhelm Kramer and wife of
Allison, lowa was visiting pastor Reents.

eOn 18 June the widow Trientje Albers, nee
Gronewold, died after a long sickness of cancer in
the blessed age of about 72 years. She was born on
7 September 1840 at Hullenerfehn, Ostfriesland,
and was married to the former ships mate, Behrend
Albers in 1860. In 1873 she came to America with
her children and settled at first in Golden, Illinois,
where also her husband arrived after a while, who
harbored in Buenos Aires in South America during
the Franco-German war, and then retired from
seafaring. In 1871 they then came to Gage County,
Nebraska, where her husband then died in 1887,
leaving her with partially under-aged children. Her
marriage got blessed with ten children, whereof
three preceded her in death in a juvenile age and
two grown-up daughters died before, one
respectively eight years. The past five years she
lived with her son-in-law, Eilert Cramer and wife,
where she received the best care. She was buried on
June 20 under a large attendance, where Pastor
conducted the service at home and Pastor Reents
sermonized in the church over Romans 8:18. She
leaves behind three daughters and two sons, 27
grandchildren and five great-grandchildren.

eOn 19 June the single child of Dick Cramer and
wife Almuth, three-years old boy came under the
mowing-machine where his right foot got cut off.
The small boy inwardly followed his father who
was mowing weeds and thus came under the

machine.

e Visitors here were Mrs. E. Paben and Mrs. Zetje
Ostendorf, of Golden, Illinois.

With regards to the readers, (hame missing)

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10243 E-2




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS (H. Baehr)

l Hanober, Mebr.,, 30. Mirz.:
Peu gangen DMy hindurd Halten wic
unangenehmes Welter, viel Sdhnee
und fdlechte Wege. Die Vienmen find
ut diefem Winder fafl alle tot qegan-
genr. — Um 12.Te;. war unfexr lang=
jdbriger treuer Lefhrer H. Baehr geftor:
ben und in der Neujahrdverfammiung
wurde nun F. Edjfein von Yoganvile,
Wiz, an feine Slelle gewdfhlt, der
audy vie Wahl annahm und am Sonn-
tag SOFuli in jein Amt eingefiibrt wur-
pe.  AUm felben Sonntage waren ge-
rade 10 Jabre verflofien, feitdem unjer
Baflor Reents hier eingefithrt wurde.
Herr Reendd hat in dieyen Jahren in
unferer Gemeinde 432 Kinder gelauft,
170 tonfivmiert, und 80 Paare ge-
traut, 113 Begudbnifje geleitet und
833 Previgten gebalten. — Auf Le-
judd weilt hier Herr Fijder von Wa-
verly, Jomwa. Derfelbe iff Agent fitx
pie Unterflilgungstafie bexr Jowa-Ey-
node. — Bon Offviezland find hier
eingetvoffen die Herren Diefe Meyer
von Etradbholt und Heye Walmann
‘von giebing; lepterer ifi nadyIalmage
juritdgereiff.  Jm Februar fam Yiex
an vorr Lammmersfehn die Familie
Gilert K. Brung,  Fran Bruns il
eine Sdweller von Gilert Gramer.
TWeerl Janffen und Frau von Amfer-
dam, Mo., find aud) nad) Hier gezogen.
Sohann Busboom und Frau madien
eine Neije nad) Champaign Go., JM.
: Reute Leners.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

Hanover, Nebraska
March 30, 1911

e Throughout the whole month of March, we
had unpleasant weather, a lot of snow, and
bad roads. This winter almost all the bees
died.

eOn December 12 our faithful teacher of
many years, H. Baehr, passed away and at
the New Year assembly, F. Ekstein from
Loganville, Wisconsin, was chosen to his
position, who also accepted the call and was
installed to his position on Sunday. It was
on the same Sunday, exactly ten years ago,
since our Pastor Reents was installed.
During these years, Pastor Reents has
baptized 432 children, confirmed 170,
married 80 couples, presided over 113
funerals, and preached 833 sermons.
eVisiting here from Waverly, lowa was Mr.
Fischer, who is the agent for the support
staff of the lowa Synod.

eVisiting here from Ostfriesland are Mr.
Dieke Meyer from Strackholt and Heye
Wallmann from Fiebing, the latter returned
to Talmage. The family of Eilert R. Bruns
from Lannersfehn came in February. Mrs.
Bruns is a sister of Eilert Cramer.

e\Weert Janssen and wife from Amsterdam,
Missouri, were also here. Johann Busboom
and wife made a trip to Champaign County,
Ilinois.

Renke Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10252 E-4



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS

(BOATSMAN, Dirk and WEHMER,

Friedrich)

2 T~ N

Yefnfon Go., Rebr., it Ucbr). ‘b;gn_
el Todedfalen unter unicrn Lur: 2.
leuten muf dicdmal bgndltct mcn:r‘\.
Am 29. Januar ftard in Zterling der
Rantier Tirf WM.
cr nue cinige Tage frant gerwe
und feine Arbeit in der Vant .
verfeben fonnte. €r erreidite e B
ter von radlid 72 Jabren. \:‘Tﬁ‘x:var
cin durd) und burd)_[ chuttic:)cr TN anm.
Trel war cr verbetratet. »
Evfg;:ml[sm bcri)cimt'\;t'c er h(.b :nit.
TMargarcte Menlen. Ticfe Che v yx.‘
de mit 5 Sinbern “dmnct\.“ SN
~rau ftarb im Movember lh:).\ \‘\m
Dey. 1900 pecheiratete cr hd)J x‘m_l.:x'
mit Jubanna Ltteraberq, xv\'L\::\ ! ]
TNobember 1901 fdon ihm :m‘:’ur ent
riffen wurde. Am Tres. lﬂ(‘.;tr.1t 8
voieder in den Gheftand mit aran
Arnold, ciner Sdoefier pcr c_\;il;rz‘.t..‘
Sie mum mit 4 Rindern fetnen Tod be

T WMogtaman, nadidem
jen rear
£ it

M 22,

WG

R

. Sein Sobn Jebanmn, der vt
t:\?l‘gﬁtf in Morrill, Nebr., bat. B)lfb
mit fetner Familic wicder nad l:h:r'-1
{ing fonumen, um des Raters T n‘:% ;.h
ver Bant anssufiillen. — ﬁcrncr’?‘ .
auf feiner Tarm weftlich \’m‘l -‘:nr“
ling {ricdridy Wehner nu_?l tfr i
55 Jabren an Daaenfrebs. C‘r e :
cin Sobn gon Garrelt ‘mch‘:mr' ‘l”f"-
Nrau ‘.‘Inu’ ach. Gerriets, Cr l"“”“‘l .
ratete fid am 8. Nan. 1889‘ it ._v,r'.‘,
Zophie Boqman, weldie Ehe mit .t
Zphnen und ciner Tod)frx; "m'irmw
wmirde, von denen 'uodx ‘..‘ vub:}c :nx‘
Qepen find, die nutbb:;; tlf:rg“l‘»:trlu‘\:-
Tob des Gatten und Jale 4

‘e,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Johnson County, Nebraska

In February two cases of death under our
fellow countrymen have to be reported now.
The banker Dirk M. Boatsman died in
Sterling on January 29 after a short illness of
several days and being unable to do his job
in the bank. He reached the age of more than
72 years. He was a German through and
through. He was married three times. On
March 22, 1870 he was married to
Margarete Menken. This marriage was
blessed with five children. His wife died in
November 1899. He married Johanna
Ottersberg in December 1900, who was
snatched from him already in November
1901. He married ? Arnold, a sister of the
first wife, in December 1902, who is
bemoaning his death together with four
children. His son Johann, owner of a bank in
Morrill, Nebraska, will come here together
with his family in order to take the place of
the father in the bank.

Friedrich Wehmer, aged 55 years, died on
his farm west of Sterling of stomach cancer.
He was the son of Garrelt Wehmer and wife
Anna, nee Gerriets. He was married to Miss
Sophie Bogmann on January 3, 1889, the
marriage was blessed with three sons and
one daughter, whereof two sons are still
alive who bemoan the death of the husband
and together with their mother.

R. (Renke Leners)

Scan #10081 E-2
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (BOATSMAN, Louis)

| Sterling, Nebr., 22. Aug. Das war
'picder mal ein trodener @pmmerl
Sm April, Mai und i tlicgnm @eg
Suni gab o3 dbed Regend fait 3u biel,
e regnete nabezu jedert .‘;ug, haann be-
gann aber die ‘Zm&'cnhcx?:. Da3 najfe
Wetter im Jrithjahr beforderte jehr
das Wad)dtum Dded ‘l\gciscnélunb 3
jchien, al3 tvenn umier %ctaengélq
| Bujhel vom Acker bringen mcrbg. Auf
|eine Weife hat aber die Erucf)'t in der
| Bliite Schaden erlitten und bL;nn Dre-
|jden gab €3 nidyt meby 15 17 %mf_mc[
pom Ader im D nitt. afer
‘brad te aber ctiva 3 3u 40 Bujhel
) :
pom Acer. Nur 10 mlr.fchr bald
|Regen befommnten, eI 10T nody ct-
'tpas Sorn beformmen, o3 ift 3u befitrd)-
ten, dafy wir faum genug haben toer-
{den fiir Sutterzwede. Der Boden ift
\Jebr hart und troden und mah'uc{)m.m
|Tih wird aud diefer Urfade nidt piel
| Weizen gefdt terden in diefemSerbit.
| | 9rber die Qandpreife fteigen und mai
L 'ort fchon von BerFdufen su $200 bis
.1$350 per Adfer. — Cridredt murde
1 unfere Gegend am murgc_n de3 16.
= ;‘Xuguft, alg die Nadyridt cmtr_af, bqf;
B | Souid Boatzman bei etnemlnfall jein
| Qeben perloren habe. Der Verun-
e gliifte mar mit feiner Tante, Mr3.
| John Boatdman, jeiner  Sdymefter
lund Jop BVoatsman zym Jellowitone
t Rarf. Dort wollte er an einem Plage
1l paden und taudte von einer 18 bid
120 Suis hohen Briide hinab in ‘baé
[ Waffer. Das Waifer hielt aber jeinen
| Qorper nidht jdhnell genug guf und er
. ftiep mit dem Ropf auf einen Stein
‘.auf dem Grunde, wobei fein Kopf
. | jher verlept und er auf der Stelle
- getotet ourde. Der Verftorbene war
lam 28. Gept. 1898 hier in Sterling
=igcboren und erreichte ein Alter vbon
f120 Jabren, 10 Monaten und 17 Ta-
-|gen. Gr war dad dltejteRind bonMan-
.|pel Boatdman und Frau Clara geb.
i |Bartling. Sein Vater urde am 7
Sebr. 1914 von der Cifenbabn getd-
tet, feine DMutter ftarb im legten Jabr.
@r perbradite fajt fein ganzed Leben
Bier; bei Qriegdbeginn war er auf der
- | Militaridule 3u Lerington, Do, dann
trat er ein al3 Soldat ju Fort Sheri-
dan, M., wurde an feinem 20. Ge-
burtstage zum Qeutnant befordert und
mwar eine Jeitlang der fiingfte Offizier
93 Gamp. Bei Entlajfjung war er
erjter Qeutnant. €r war febr beliebt
itberall. Bulest war er Afj.-Kaijierer
Saw Zovmord unh Morchantd Banf in -

Worrill, Nebr., pon der fein Onfel
John Boatsman Prafident ift. €3 be-
trauern feinen Tod mwei Sdywejtern
und et Briider, jein Grofoater D.
. Boatsman, feine Grofmutter
Wrs. D. L Bartling und viele andere
Bermandte. Die Beerdigung fand
jtatt bom Haufe feined Grofoaters D,
M. Boatdman ausd am 19. Auguf®
die Trauerfeier in der luth. St. Jc
Rirdje wurde geleitet bon Pr
Wunbderlid), der itber Romer 14 \Q”

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel@yahoo.com

Sterling, Nebraska
August 22

Once again it was a dry summer. In April, May and
early June it rained almost too much. It rained almost
too much every day. But then the drought began. The
wet weather in the spring promoted the growth of wheat,
and it looked like our wheat would yield 40 bushels per
acre. In one way, the moisture caused damage to the
blossoms and at threshing yielded only 17 bushels per
acre on average. Oats averaged about 35 to 40 bushels
per acre. Only if we get some rain pretty soon will we
get some corn, but it's fearful that we won’t get enough
for even bedding. The ground is very hard and dry and
therefore not very much wheat will be planted this fall.
But the price of land is going up and you hear of sales of
$200 to $350 per acre.

Our community was shocked on the morning of August
16 with the news that Louis Boatsman accidently lost his
life. He, along with his Aunt Mrs. John Boatsman, his
sister and Jon Boatsman were at Yellowstone Park. He
wanted to go swimming and dove from an 18-20 foot
high bridge into the water. The water didn't stop his
body fast enough, and he hit his head on a stone on the
bottom and was killed. The departed was born
September 28, 1898 here in Sterling. He was 20 years,
10 months, and 17 days. He was the oldest child of
Ranyel Boatsman and wife Clara, nee Bartling. His
father was killed by a train on February 7, 1914. His
mother died last year. He spent almost his entire life
here. At the beginning of the war, he was in the military
school in Lexington, Missouri. He then went as a soldier
to Fort Sheridan, Illinois. On his 20th birthday he was
promoted to lieutenant and was for a while the youngest
officer of the company. At discharge he was a first
lieutenant. He was well liked everywhere. He was
assistant cashier at the Farmers and Merchants Bank in
Morrill, Nebraska, where his uncle John Boatsman was
president. Mourning his death are two sisters and two
brothers, his grandfather R. M. Boatsman, his
grandmother Mrs. D. L. Bartling, and many other
relatives. The funeral took place August 19 at the home
of his grandfather, D. M. Boatsman. Service was at St.
John's  Lutheran Church, conducted by Pastor
Wunderlich. Text: Romans 14.

Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10458 E-1



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
CASPERS, Harm Eimer

Am 31. Juli 1903 ftarb p[bblid}x
and unevmartet nad) nur eintdgiger |
Qrantheit an der Gholera JYnfantum
unfer tleiner Sobn und einzig geliebted
Kind . ;

Harm Cimer ‘Gaspers.
G wurde geboren am 13. April 1903
und exreidhte ein Alter von 3 Monaten

und 18 Tagen. UM Tol‘geube_u iba%;\
m Samitag den 1. Auguit, Tan \
Veerdigung ded Kinded unter 3ahlrc‘1‘,‘
der Betheiligung ftatt. f)etr‘ .‘.Baft‘“n
Reents Hatte feiner Qeid;enpremqt. ‘jnc,
Worte 1 Samuelid 3, v. 18 3u @tl‘:‘{;_m
aelegt: &3 ift dex Herr!” morubet‘g-
sine trefflige and erbautide Nede fiel . |

Dad felig vollendete Rind ruft un
nun aud dem obern beiligtl_)um 5u,\._
Buvor bracyt i) eudy Freube; 1c'§t, nun”
Vi von eud {dyeive, betriibt fig euer
Hery.  Dody wenn ihra’ vedpt betrfxcbtft,
b, wad Gott thut, hodadtet, wicd '1.1(1) ‘1
pald dndern aller Sthmer3. ®ott 3db= |
(et afle Stunven, Cr dligt und [).elle’t
Munden, Er fennet Sebermmm‘; Nidts
ift jemals gefdjehen, das Er .md;t por=
efefeit, und wad @r thut ift wobhlge=
than. :

Died bringen zur Anzeige tm Namen
aller Bermanbdten die trauernden (»Elter.‘n:

Martin Cadpers umd feine]
Ehefran Ettie Maria Cadpers,

geb. Reners.

> i1 Ley B. O., Bage Co., Nebrasta

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

(1903)

Our little son and beloved only child, Harm
Eimer Caspers, has suddenly and
unexpectedly died on July 31, 1903 after
only one day lasting illness of cholera
infantum. He was born on April 13, 1903
and reached the age of three months and 18
days. The funeral took place the next day on
Saturday, 1st of August, under great
attendance. Pastor Reents formed the basis
of his sermon on the words of 1 Samuel 3:18
"HE is the Lord!" where he held a felicitous
and an uplifting speech. The blessed
accomplished child now is talking to us out
of the upper sainthood: | brought blitheness
upon you. Now, as | depart your heart is
saddened. But if you gaze carefully and will
esteem the Lord's decision, your sorrow will
soon change. The Lord counts all hours, HE
hits and cures all wounds. HE knows
everyone; nothing has happened ever that
HE hasn't destined, and what the Lord did is
Well done.

This appointment in the name of the
mouring parents: Martin Caspers and wife
Ettje Maria Caspers, nee Leners.

Filley, P. O., Gage County, Nebraska

Scan #10465 E-2

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN Hanover, Nebraska
RENKE’S NEWS (Dorn, Tamme H.) 25 February 1913

| have to report a very sudden death. That is to say
that the oldest member of our congregation, Tamme
H. Dorn has died. He went healthy to bed on the
22nd that evening and was found death the next
morning. He was born on 23 August 1827 at
Fiebing, Ostfriesland and later had confirmation at
Strackholt. He later traveled to Pearidge, Brown
~riad) Pearivge, Brown County, lllinois, where he got married to Ockje
fidj_ban am 9. Nob. Johanna, nee Heeren, on 9 November 1856. She
he-ihm-vor: 2 Jahren] preceded him in death two years earlier. About 31
nging. - Bot efwa Sl years ago he moved here to Gage County and was a
Pierher nach Gage Co. .

in treues Glied: unjed loyal member of our congregation. He was a man of
: a true Christian faith. Five sons and a daughter, 33

5 b eine Todter, 33 grandchildren and 11 great-grandchildren are
fund 1T Urenfel, - Jomwie ein bemoaning his death, as well as a sister in Germany;
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gd}m‘ftegg;e t@eﬁfi?’i“’:g;‘%m@ﬁge two sons and two daughters preceded him in death.
‘opran 'vﬂ@'zsg,‘m%rﬁe er unterqrofer He was buried with great solicitousness where
Zeilnal "".""?E“Uigfg' bmf&‘m?ﬁ”c“ Pastor Reents held the sermon about Luke 2:29-32.
‘?“‘2'33%‘5“”%;’2,? %eglfaﬁnigf warer Willie Frerichs and wife, Herman Dorn and wife,
ferfdjienen Willie Freridjs und t"?.m“t Gerhard Dorn and Heinrich Dorn, all from Franklin
%Z?Ea ﬁm{?‘o 521,‘;‘;)“%’,;‘; ﬁ?’?{}ﬁr County, Nebraska attended the burial.

J%ﬁit%ﬁn etfl%h’r?é?’t ax?é"&%i‘f‘,ﬁ’ Eilert Cramer returned from his travel to Germany
| fam, war einer feiner Sohne {dhwer ay on 19 February. As he returned, one of his sons was
%ﬁﬁi“ﬁéﬁéﬁ? fflfg‘lﬁfcf)&“%gﬁgﬁ s very ill with appendicitis and had to have surgery at
| ben. | TWie wir forten, ift er auf vem Lincoln. As we got to known, he is on the mend.

Tege der: Befferung. - Heute ift diedl
tefte Todjter von 8. Gronerwold wegey

|'verfelben Qrantheit operiert tworden Today the oldest daughter of W. Gronewold had to
J:’f«,‘Jaiflﬁiﬂfis‘%@in?tilbﬂn ?}‘Sﬁfee?f?:ﬁbg get surgery because of the same illness. The
! :l{;gf’;’;f?@;;;‘{“@ui;‘g‘ma; ol youngest child of Renke Forden is diseased on
D/l he von Pidrell bedentlid) exfrantt. Wi pneumonia. Also Daniel Duitsman in the vicinity of
Z‘%ﬁ?ﬁfﬁ“sse%‘é?‘%ir ginze%ﬁ%}eﬁ %ﬁ Pickrell is severely diseased. We wish a soon
L Gtradfolt nuch hrer fam, ift mit Herr recovery. Mr. Johann Beyen who came to here from
%ﬁﬁm"m‘gﬁ ;;?1% &;ﬂtf;ﬁ?ﬁg Strackholt two years ago has retumed to
B Xahet!  Gerd Jreridhs und Frau oo Ostfriesland together with Mr. Dieke Meyer. We
) Chepenne Go. weilen hier auf Befud) wish a happy journey! Gerd Frerichs and wife of

LMt Grup, vacinaente ,Eenets‘.‘

Cheyenne County are on a visit here.

Greetings! Renke Lenerts.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de Scan #10008 E-1




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (FRANZEN, Gretje)

| Hanover, GageCo., Nebr., 11.Febr,
Sdhon ieder mitffen ir pon dem|
fJ(Bchcn einer Oftfriefin beriditen. &8
]Ift drait Gretie Franzen, die im IL-
ter bon 80 Jabhren, 9 Monaten und @
quen abgerufen wurde in die Ciig-
feit. Gie war geboren am 3. Mai
11840 3u Wiefens, Oftfriesland, wo
fie aud) getauft und fonfirmiert tour-
/ be %m Sahre 1863 verbeiratete fie
’ fidh mit SD'Eeincrt drangen, welder ihr
vor reidlid) 20 Jahren im Tode vor-
anging. %s.m Jabre 1884 fam fie mit
:rhrg‘r -‘Eqmrﬁc nad) Amerifa und zwar
' gleid) bierber nad) Gage Co. Ste ift
nun geftorben am 5. &ebruar tm Hau-
je ihres Sdywiegerfohnes Chrift Walt-
fe. Am 8. Febuar fand die Beerdi-
gung ftatt,'mobei PBaftor Reentd die
Qc'u’f)m}prebtqt bielt iiber Job. 6, 40

Sie hinterlaft 2 Tdchter, 9 Gd;mie—:‘
gerfobhne, 12'@nfcI und 3 Urenfel.

§1.1 ber Beerdigung war aud) Meinert
oransen bon Gothenbury, Nebr. pior. M
f)crdgtchommeni — Sarm Adermann iy
madyte eine Befudisreifp i
aan, '%II.,'w}b nad ngef%cg) %E?Eﬁ
— Mit Gruf, Renfe Qoners

]
&
)

£

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lewis.w.miller@att.net

Hanover, Gage County, Nebraska
February 11 (1920)

Once again we have to report of the demise
of an East Frisian woman. It is Mrs. Gretje
Franzen, 80 years, 9 months and 2 days,
who was called into eternity. She was born
on May 3, 1840 in Wiesens, Ostfriesland,
where she was also baptized and confirmed.
In 1863 she married Meinert Franzen who
preceded her in death about 20 years ago. In
1884 she came to America with her family
and right away to Gage County. She passed
away on February 5 in the house of her son-
in-law, Christ Waltke. The funeral took
place on February 9, conducted by Pastor
Reents. Text: John 6:40. She leaves behind
2 daughters, 2 sons-in-law, 12 grandchildren
and 3 great-grandchildren. Also at the
funeral was Meinert Franzen from
Gothenburg, Nebraska.

Harm Ackermann took a trip to Flanagan,
Illinois and to Lakefield, Minnesota.

With greetings.
Renke Leners

Scan #10236 E-6

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (FREESE, Furnohm)

% Hanover, Gage Co., Nebr., 14,
-1 Jtov.  Die Farmer hier jind flezkia i
ber Qornernte. Der Grivag$
bont 35 bis 31 60 Bujpel o
—Bor einigen Woden ftarb §
g Zage altes Todterlein bon Th
WULgs und Frau Ting geb. Parde.
Ler alte Jitrnohm §. Freefe ift feit
etitigen Wochen bedentlid) frant. Der
Sdyreiber diefes war auf Bejud) zu
feinem Wetter Gerd H. Qeenerd bei
Bruning, Nebr, der aud) fdhon Tange
frant war. Wahrend meiner Wnive-
| fenDeit dort ftarb er tm lter von 74
Sabren. €r hinterldt feine betriibte
Ritive, Gretje geb. Weiiller, wnd 2|
berheivatete Sihune.  u feinem Be- |
grabnis,” das am 31. Ot ffattfanb,"
waren bon hier dorthin John Qeners l
und Frau, Remmer Busboom unbi
|

[ 2 SHEIS = A o S}

S~ T — Ty

srau, \';}iob‘n ﬂﬂ}u%bomu uno Frau und
Sohn R. Busboom und Fran Sobhn
. Busboom, Witwe Gretie Leners
3 44+ o~ : < ~ .2 g ""
?l}mﬂg Citje Qa:~peu~_unb dran C‘)L‘
.m):“, Jcter&mmm.& Aui Bejud) waren |
:_}f}ld)q@iquen,w S, Frau Heinrid) |
\%olfygn }x}gb Sohn Leners und Frau. |
o Xafefield, MWinn., maren Hier X |4
Rients S S vt (Cabr
JIENS uno Frau und John Cujter
u{nb drait. Hans Fohenning von Go- |
ARt i = :
thenburg, Mebr., und Frau Mareke

Hanover, Gage County, Nebraska
November 14

The farmers are working hard on the corn harvest.
The yields are good, from 35 to 60 bushels per acre.

Several weeks ago the six-day old little daughter of
T. Jurgens and wife Tina, nee Parde, died.

The old Furnohm H. Freese has been suspiciously
ill for several weeks. The writer of this was visiting
his cousin, Gerd H. Leeners, at Bruning, Nebraska,
who was also ill for a long time. During my
absence there, he died in the age of 74 years. He
leaves behind his grieving widow, Gretje nee
Muller, and two married sons. Attending his
funeral on October 31 there from here were John
Leners and wife, Remmer Busboom and wife, John
Busboom and wife, and John R. Busboon and Mrs.
John J. Busboon, widow Gretje Leners, widow Ettje
Caspers, and Mrs. Gesche Ackermann.

Visiting in Golden, Illinois, Mrs. Heinrich Wolken
and John Leners and wife.

Visiting from Lakefield, Minnesota were F. Rients

g&ffggulﬁbﬁ‘gf&)f; -fogic f%%irénc. and wife, and John Custger and wife. Hans
Jeargaretie Harms von FrantlinCp |- .
befucjten Sirnofhm Sl.ee?.g 811‘a111nt535 ] Johannig from Gothenburg, Nebraska, and Mrs.
Itf;a_r_xgq ?\elfcn bon Frantlin Go. ijt | Mereke Wilken and daughter as well as widow
3,;;wg ﬁféé‘i)‘;”bgt’g alg’il?emcf). Srau 1 Margarethe Harms from Franklin County visited
<SPV OAET, - ged.  srummerinann, |
mupte fid) einer Operation untersie- | Furnohm Freese.
g]t:l} lri;stb 0t in Lincoln im Hofpital. | |
Vit Srup le Qeipr . . . .
tit Grup an alle Nge}]ec;%e SEEan Mrs. Catharina Jelken from Franklin County is
s ko visiting relatives here.
Mrs. Arnold Baehr, nee Zimmermann, had to
undergo an operation and is in a Lincoln hospital.
Greetings to all readers,
Renke Leners
Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (FREESE, Juergen Hansen)

R e, L 1
;"@a_noﬂtig,v 1(3“ g%go 'itarbl %umm: \ ] %JC
Zfs)?rlt'icr Sreefe, ein alter ?[ni‘lbcblgll 1;’;1 45y
fexer @cme'mbc. @r mar gebor it i
5. Sebr. 1844 3u G»eizyrraiggtrqum: |
Sm Sahre 1868 tam € nac dmee (e
fa, erft nad) @olden, JML., WO, R A
e e
e Foltert Crop, A4 4 e 19
Sm- 3 7o fam er mit ementiy g
%SE‘ ‘%?gffeﬁ?grgagm i'tbcr‘h\e Plaind \ : '1 ;x
iid tebrasta City nad bier m;boug; 1§
Selte jich an in Diefer @cge\nb,gﬁ)t L 1
higher qud) imgner@luohuﬁ:\ "itbexﬁ A
Sapren ftavh femne Frai uno ‘%“«arm !
ofnte er allem aui Iie}lm'ni)\‘ﬂcrsi s
fia ‘fich vor einent .34 hre ein 9 il
1

und Nierenleiden bei ihm Cwﬁslﬁil :
Wyoorauf er gu lelIﬂt‘L' cm&l‘g&xt ;)L)L;)“m, .
raiife Baumialf, 30g. 2. Des. i
l(ly:)iﬁlblfe er nun auf unjerm g-tllfblg.‘vi‘ fa
- L heerdigt; Pajtor E)J,kuin_xg I)})e_ 0,(1} 1;}
b Ei’cid)em,n‘cbigt itber ¥oh. 11, u:‘)f._iz; ;
) |7 pinterlapt eine Zoci)tul' ‘l“ﬁ‘,t fa 2]
-G pteln und 8 renfeln, 5 e ief }}ij :
b | soram 53 Stiefentel. ‘311m J(‘({‘ra &
- | s aven nad) biet geformen %1}‘1tr.m

b | rargaretha Harms uuAb' Grau Dare- 311
1’ fo WRilFen von grantlin Lo jomie [§
/ Glaas Grop und Frau vou (é}oﬂ)cn-\

M| bt Stebr, — Am 27, Dey. itm;b oie
i 'I()S}Il)c%rau pon ‘Paftor SJI(tl}img, %intor
B der Aiidlidyen Semeinde, 1M {Iiﬁl bon |
69 Sabhreit, 7 Donaten uu? 7 Tagen. |
S te [itt lange “an einem S%FGIJ,%Ietben \
D idy, eine Operation im leten
b [ Xrithiaby’ hatte Teinen Grfolg. Biele)
| Schmerzen fiupte e tragen, 'unb em{c \11
| ormadiene “Todter ourde II)'CD nod) i
Sirdh Den Tobd' genommern, als Ddie \

{
¥
|

5 Mutter i lepten ‘,}ri‘ti)jaﬁp im o]
{ipttal Tag. Sie Dinferlapt thren be-
«l'feiiBten Gatten und -9 ' Kinder, gmt
b Limotit alle perbeiratet find. A 00.\
P (Dej. mittde’fie ‘anf dem &:tebrwf ber
[ iiidlichen  ®enieinbe - beerdigt, mobet

. \sBaftor Reentd die “Qeichenrede bielt
oitber Pial 94, 19, — @d)merwfmut‘
“Idarnieder Tiegt die'Frau Gerd ;.Sbm'x%
| geb, Simmermanu, « Frou .\;cxguc{)
9. SSiirgens geb. Freertd und Frau
t Germonn Weber geb, Scuiter mups
4 ten jidy einer ©peration unteraiehen
o\ Beide find giemlid) wicderhergeftellt
Ein. frohliches. neued Jahr iinjder

Ui allen Refert. Rente Lenerd.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Hanover, Gage County, Nebraska
January 1, 1916

On the 19th of December Jirgen Hansen Freese has
died an old settler of our congregation. He was born
on 5 February 1844 at Spetzerfehn, Ostfriesland.
In 1868 he came to America, first to Golden,
Illinois, where he married the widow of Folkert
Crol3, Almt, nee Meints, in 1869. In 1872 he came
over the plains in a so called "Mover" wagon,
passing Nebraska City and settled here in this area,
where he remained to live. Six years ago his wife
died, and he stood alone on his farm since then until
he began to suffer heart and kidney problems and
moved to his daughter, Fraiuke Baumfalk. On
December 22, he was buried in our cemetery.
Pastor Mensing conducted the sermon about John
11:25-26. He leaves behind a daughter and 13
grandchildren, and three great grandchildren, five
stepchildren and 53 step-grandchildren.
For attending the burial, widow Margaretha Harms
and Mrs. Mareka Wilken of Franklin County came
here and also Claas Crol} and wife of Gothenburg,
Nebraska.

e On December 27 the wife of Pastor Mensing died,
pastor of the southern congregation, aged 62 years,
7 months, and 7 days. She suffered with cancer for a
long while, and also an operation last spring was not
successful. She had to bear a lot of pain, and two
grown-up daughters preceded her in death as the
mother was in hospital last spring. She leaves
behind her saddened husband and nine children,
most of them already married. The burial was on
December 30 on the cemetery of the southern
congregation, where Pastor Reents conducted the
sermon about Psalm 94:19. —

eThe wife of Gerd Ideus, nee Zimmermann is
seriously fallen ill.

eMrs. Heinrich H. Jurgens, nee Freerks, and Mrs.
Hermann Weber, nee Schuster,had to have an
operation and are on rehabilitation.

We wish all readers a Happy New Year.
Renke Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10241 E-1




Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS (Fritzen, Foke)
(Hinrichs, Gerd)

Hanover, Nedr,, 11. Dez. Am
3. Tegember farb Fole Frigen. Ter-
felbe mwar im Hovember 1842 ju
R abhe Oftfr., geboren, tam fbiter
wut feinen Eltexn nady Amerila, nad
Pea Ridge, JM., wurde 1866 fonnr:
miert bei Golden, JU. Er madte
den Biirgerfrieq mif und diente 1n der
1. Somp. ves 84. Req. der Jlinoid
Bolunter Infantry vom 11. Aug.
1862 bis jum 8. Juni 1865, Seit et=|
wa 31 Yabren fdon twobnte ex in Ne-
brasta und wohnte die legten 20 Jab:
re bei feinem Meffen Jobn Frien.
"Bor etva 3wei Jabhren Hatte er einen
fnfall von Rungenentziindung und
wutde feitdem immer (dwdder, bis
¢t nun am 3. Tegember Harb. Er hin-
terldBt einen Bruder, Lammert Frigen.
Am 5. Tej. wurde er beerdigt, mqbe!
Paflor Reents bdie Leidgenrede hiell
iiber £1f. Job. 14, 18. — Ferner
flarb am 4. Pez. der feit Januar n
Beatrice wobhnbafte Gerd PHinrids.
Perfelbe wurde am 29, Februar 1848
u Walle, Offr., geboren. Jm
Jabre 1867 fem er nady Amerila,

nad) Goloen, J10., er fidh 1871 vex-
Beiratete mit Albers, welder
€he jwei Tdd nifproften.. Jm

Jabre 1877 feine grau und
1879 verbeiratete ex fidy mit ;jeiner ibn
jept fiberlebenden Gattin Grelje, geb.
Gilts. Diefer Ehe entivrofien 9 Kin-
der, bon denen eing dem Vater im To=
¥ boranging. Am 21. RNovember ex-
1itt ex einen Sdlaganfall, worauf fein
Bupland fidg immer verjdiinimerte,
bi5 er am 4. Tez. Jflarb. €35 iibetle-
ben i6n feine Gattin und 10 Kinder,
m 8. Dez. wurde er Hier beerdigl;
Pafor Reentd bielt dieQerdenrede iiber
2. Fim. 4, 7—8. 3u dem Beqrib-
nié waren exfdienen alle feine Kinder,
welde in Ranjad and Mifjouri wob-
nen, ferner Witwe Dieta Balt von
%ohnjon, MNebr., und B. Redeniug und
rau pon Champaign &o., J0. —
MWiinjde allen Lefern qefeqnete LWeib-
nadyten und ein gliidiiches neues Jabr.
Renfe Yeners.

Translated by Frank Ollermann
frank@frank-ollermann.de

AND

Hanover, Nebraska
December 11

On December 3rd Foke Fritzen died. The same was
born in November 1842 in Rahe, Ostfriesland, and
later came to America with his parents, to Pea
Ridge, Illinois, and was confirmed in 1866 at
Golden, Illinois. He took part in the civil war and
served in the 1st Company of the 84th. Regiment of
the Illinois Volunteer Infantry from August 11,
1862 through June 8, 1865. He had been living in
Nebraska for about 31 years, the last 20 years he
had stayed with his nephew, John Fritzen. About
two years ago he was struck by a seizure of
pneumonia and got weaker and weaker since, until
now he died on December 3. He leaves behind one
brother, Lammert Fritzen. On December 5 he was
buried. Pastor Reents spoke the funeral sermon
about Revelation John <= Book of Revelation> 14:
13.

Furthermore, Gerd Hinrichs died on December 4,
who had been living in Beatrice since January. The
same was born on February 29, 1848 in Walle,
Ostfriesland. In the year 1867 he came to America,
to Golden, Illinois, where he married with W...e
<Wibke?> Albers in 1871. Two daughters sprouted
from their marriage. In the year 1877 his wife died
and in 1879 he married his wife Gretje, nee Eilts,
who now survives him. Nine children sprouted from
this marriage, one of who preceded the father in
death. On November 21 he had a stroke, whereupon
his condition degraded more and more until he died
on December 4. His wife and ten children survive
him. On December 8 he was buried here; Pastor
Reents spoke the funeral sermon about 2. Tim. 4:7-
8. All of his children who are living in Kansas and
Missouri appeared for his funeral, also widow Meta
Balk from Johnson, Nebraska and B. Redenius and
wife from Champaign County, Illinois

I wish all readers a blessed Christmas and a happy

new year. Renke Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10262 E-1

Translated by Lewis Miller

Lewis.w.miller@att.net



Hanover, Nebraska
December 11

Foke Fritzen passed away on December 3. He was
born in November, 1842 in Rahe, Ostfriesland.
Later he came with his parents to America, to Pea
Ridge, Illinois. He was confirmed in 1866 at
Golden, Illinois. He participated in the Civil War
and served in the 1st Company of the 84th
Regiment of the Illinois Volunteer Infantry from
August 11, 1862 to June 8th, 1865. He lived in
Nebraska for about 31 years and the last 20 years he
lived with his nephew John Fritzen. About two
years ago, he contracted pneumonia and since that
time became weaker until he died on December 3.
He leaves behind a brother, Lambert Fritzen. He
was buried December 5 with Pastor Reents
conducting the funeral. The text: John 14: 13.

In addition Gerd Hinrich passed away on December
4. He lived in Beatrice since January. He was born
February 29, 1848 in Walle, Ostfriesland. In 1867
he came to America, to Golden, Illinois. In 1871 he
married M Albers. This marriage produced
two daughters. His wife died in 1877 and in 1879
he married his surviving wife Gretje, nee Eilts.
This marriage had nine children, one of who
preceded his father in death. On November 21 he
suffered a stroke that worsened his condition until
he died on December 3. He leaves behind his wife
and ten children. The funeral was held on
December 8, Pastor Reents conducting. Text: 1l
Tim. 4:7-8. All of his children living in Kansas and
Missouri attended the funeral, in addition to Widow
Meta Balk from Johnson, Nebraska and B.
Redenius and wife from Champaign, Illinois.

Wishing all readers a blessed Christmas and a
Happy New Year.

Renke Leners

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Frank Ollermann
frank@frank-ollermann.de

NOTE: | don't know what her first name might
be. “Marie™" Albers, maybe. (Lewis Miller)

NOTE: This scan was inadvertently sent to both
Frank Ollermann and Lewis Miller for translating.
My apologies. (Cheryl Meints)

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10262 E-1

Translated by Lewis Miller
Lewis.w.miller@att.net



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS (Fritzen, Foke)
(Hinrichs, Gerd)

- @atl ﬁruﬁ._H

HDanover, Nebr., 11, Dez. U
3. Tegember flath Fote 8figen.8 @e?:
Jelbe war im Rovember 1842 3l
Rabe Oftfr., geboren, tam [piiter
mit jeinen €ltern nady Amerita, nad
[ Pea Ridge, JU., wurde 1866 fonfir-
. mmtert bet Golden, JU. Gr madte

den Biirgerfriea mit und diente in der
1. 8omp. bdes 84. Reg. der 30inois
%o!mvne_t' Jnfantry vom 11. Aug.
| 1862 bis jum 8. Juni 1865. Seit el-
| a 31 Jabren fdion wobnte er in Ne-
{ Brasta und wodnle die lepten 20 Jay-
i te bei feinem Meffen Sobn Brigen.
il Bor etiwa 3wei Jabren Datte er einen
| Anfall bon  Rungenentziindung und
i murde feitdem immer {[dwdder, bis
i eenun am 3, Tegember Harh. Gr hin-
| texldBt einen Bruver, Lammert Frigen. |
4 Am 5. Tej. wurde er beerdigt, wobei |
{ Baflor  Reents die Leidenrede Bielt |}
! Bber £1f. Job. 14, 13. — Ferner |
Harb am 4. Dez. der feit Januar 1n |
| Beatrice wohnbofte Gerd Hinrids, |

Derfelbe wurde am 29, Februar 1848

I
i
3
v

H
fju Walle, Ofifr., geboren. m
i Jobre 1867 fem er r?ad: Q!meri:l‘a,
nad) Goloen, 30., wo er fid) 1871 per-
beltatete' Jit Marie Aibers, mwelder |
Ebe wei Iddter entiprofiten. Jin |
| Jabre 1877 Harb feine grau nn
1 1879 verbeivatete er fidy mif jeiner ihn
11eBt tiberlebenden Gattin (S'relje, qeb.
(€ilts.  Diefer &be entjvroffen 9 Fin- 0
iDer, bon Denen eins dem Bater im To- 1§
de boranging. Am 21. Rovember er- |
litt er einen Sdlaganfal, worauf fei
Sultand Ffidy immer vetfdlinmmerte
b5 ex am 4. Tez. “Harb. 63 dibexle
ben ifn feine Gattin und 10 Kinver
bdm 8. Dej. wurde er Bier beerdigl
,iﬁaﬂpt Reents bielt dieQLerchenrede libe
,2: Tim. 4, 7—8. 3u d¥m Begrib-
ni8 waren exidyrenen alle feine Rinver,
welde in Sanjas und Mifiouri woh-
gn, ferner Witwe Meta. Balt yon

ofnjon, Nebr., und B, Redenius und
gmmu von Ghampaign &o., 30, —
Biinjde allen Lefern aefeqnete MWeih-
padyten und ein gliidiicies neues Jab
{ad Jente Yeners.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

Hanover, Nebraska
December 11, 1912

eFoke Fritzen passed away on December 3. He
was born in November 1842 at Rabe,
Ostfriesland. Later he came with his parents to
America, to Pea Ridge, Illinois. He was
confirmed in 1866 at Golden, Illinois. He
served in the Civil War from August 11, 1862 to
June 8, 1865 in the 1st Company, 84th Regiment
of the Illinois Volunteers. He lived in Nebraska
for about 31 years and the last twenty years, he
lived with his nephew, John Fritzen. About two
years ago he had a case of pneumonia and since
then became increasingly weaker until he died
on December 3. He leaves behind a brother,
Lammert Fritzen. He was buried on December 5
with Pastor Reents officiating. Text: Job 14:13

eIn addition, Gerd Hinrichs passed away on
December 4. He lived in Beatrice since
January. He was born on February 29, 1848 in
Walle, Ostfriesland. In 1867 he came to
America to Golden, Illinois, where he married
Marie Albers in 1871. This marriage produced
two daughters. His wife passed away in 1877,
and in 1879 he married his present wife, Gretje
nee Eilts. This marriage produced nine children,
one of whom preceded the father in death. On
November 21, he suffered a stroke after which
his condition worsened until he died on
December 4. His survivors are his widow and
10 children. He was buried here on December
8. Pastor Reents held the service. Text: Il
Timothy 4:7-8. Attending the funeral were all of
his children, who lived in Kansas and Missouri.
In addition, were widow, Meta Balk, from
Johnson, Nebraska, and B. Redenius and wife
from Champaign County, Illinois.

Wishing all readers a blessed Christmas and a
Happy New Year.

Renke Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10252 E-5



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS (Fritzen, Maria)

e —
panover, Neb: Eine traun
Madridt ift bon Hier u betid;ten. Ani
13. Suni ftard unfere ‘JJhti.d;meit.er
Frau Maria Frigen, geb Frerids, im
Alter vou beinahe 34 Jahren, Oﬂd)btl'll
ie 12 Tage vorber ihren Ehemanun mit
einem gejunden Kuaben bejchentt battg.
Yore Srantbert war @ebirnleibfn. Sie
yourbe geboren am 28. Augujt 1871
bei & ol deu, JL., und trat in den
Stand der Ehe mit Johan Frigen am
1. Feb. 1894, Ein Jever, der fie
fannte, mup 0das Beugnip  abge=
ben, daf fie eine ftille Ghriftin war,
feit Yahren Hatte fie ein Heimweh nad)
ver hinnmlifcdgen Heimat, daher diirfen
toir wof! der frohlichen Hofinung fein,
daf diefe umjere Mitfdroefter felig im
Peren entidlafen ift.  Die Begrdbnil=
feier wurde gebalten am 14, Juni.
' Paftor Meents Hielt die Leichenrede iiber
9 Fimoth. 4, 6 bis 8: ,Denn id) werde
fon geopfert, und die Beit meines
Abjdeidens ift vorhanden. X Habe
einen guten Sampf getdmpfet, ich habe
pent Qauf vollendet, id) habe @qube‘u
gebalten. Hinfort ift miv beigelegt die
Sromne der Gerechtigleit, weldje mir der
Herr an jenem Tage, der gercd)te ‘Jt_id)=
“ter, geben wird; nidt mirv allein, jon=
pern audy Allen, die feine Erjdeinung
fieb Haben.” Der Qeidgenzug war ein
fehr grofer, fodaj €3 in der Kirde an
Saum fehlte. 5
L Die BWerftorbene binterlapt einen
tt&eruben Gatten, 6 unmilndige Kins
bcr,. Gltern und Sdwiegereltern, 3
Britver und 3 Schweftern, Ddie ihren
Fob betrauern. Mbge der Herr die
trauernden Hinterbliebenen trdjten und
aufridgten. >

Ghrijtus ift mein Jeben, Sterben iit
wein Gewinn.  Dem thu i mid) exs
geben, Wit Freud fabr’ id) dabin.

i\ R. Leners.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams

Hanover, Nebraska
(1905)

Sad news has to be reported from here. Our
sister in the Lord, Mrs. Maria Fritzen, nee
Frerichs, died on June 13, age nearly 34
years, after she gave birth to a healthy boy
twelve days ago. She suffered a brain
disease. She was born on August, 28, 1871
near Golden, Illinois, and got married on
February 1, 1894. Everyone who knew her
has to attest that she was a real Christian.
Since years she longed to be in her heavenly
home and we may be sure in the joyful hope
that our sister in the Lord blessedly passed
on. Funeral service was on June 14. Pastor
Reents conducted the service over Timothy
4:6-8. The funeral cortege was a large one,
so there wasn't enough room in the church.
The deceased leaves behind a grieving
husband, six minor children, parents and
parents-in-law, three brothers and three
sisters who are mourning her death. May the
Lord console the grieving survivors and
straighten them. Christ is my life, death is
my avail. That is who I'm devoted to. |
delightfully pass on.

R. Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10465 E-1



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (Fritzen, Sophia)

v _,,‘\e;sm_ 1
ad SRV

tie fie, 1

thren Sltern mam;smmn,h‘%

oita aus, nad i
am 20, ‘ﬂﬁtﬁ@lf:)f);t

n trmxemhe_ '@iﬁie o

3 cohment, {4

t ooc_eta 9¢

fre 1881 famen |3,

 Mante sut et
upofl UYdE. ohE
o o nm%‘@“‘;‘e it
Seige. Sie binteloft ibzen.

uﬁﬁé’l{t, “ e{l\fenf%nibét; !
L ampere Bermandte
fie unter 1eb

e Girdge fornte vie
t&;m'eirfnicbt: afle faf-
Draupen ftehen. oz

eatrice amtierte

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller

Hanover, Nebraska
November 2

On October 30, Sophia Fritzen, wife of
Lammert Fritzen, passed away suddenly.
She was born December 10, 1847 at Walle,
Ostfriesland. She immigrated with her
parents to Brown County, Illinois in
America, where she married her now
grieving husband, Lammert Fritzen on
March 29, 1864. This marriage was blessed
with three sons, the youngest of whom died
about nine years ago. In 1881 they came to
Gage County, Nebraska and lived in our
community until they moved to Beatrice
about four years ago. She appeared to be
very healthy and went to town with her
husband, when she suddenly became
uneasy. Her husband quickly drove back
home, but when he got back, she was
already dead. She leaves behind her
husband along with two sons, a brother,
fifteen grandchildren and other relatives.
She was buried November 2 on our
cemetery with many people taking part in
the funeral. Our large church could not
accommodate the crowd of people. Many
had to stand outside. Pastor Poverlein from
Beatrice officiated at the home and Pastor
Reents at the church. Text: Luke 2:7.
Attending the service here were Mrs.
Catharina Jelten and John and W. Frerichs
from Franklin County, Nebraska.

Visiting here for a while were Mrs. Harm
Leners from Golden, Illinois, Mrs. M.
Wiemers from Amsterdam, Missouri, and
Heye Wiemers from Washington County,
Kansas.

Greetings to all readers.
Renke Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10247 E-1



OSTFRIEISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (Gronewold, Anna)

_«9 ano ver, Gage Co., Neb., 18]

Is

C

feine trauernde Wittwe und 5 unmiin
‘dige Stinder. Um 14. Feb. ftardb nad
Gtagiger Rranthett an Diphtheria di
letne Anna Gronewold im Alter Hoif
7 Jafren, fie mar dltejte Tochter bor
DILHSNE @rnnemn[b und  Frau  Gretje

eb. 1907. Wit Hattew fmr anfano
Februar zemlidy viel Sdhnee und Kil
‘te, Dod) e3-fdeint al3 wenn der Wintey
un: fdjon verlaffen ‘will, -benn Ddey
Sdree: 1t wieder Der{cf)munben umd
et it alle Toytontiter S
Ueberafl Hort man diefen LWinter pie
pont RQrantheit:  Wm 8. Feb. ftarb nad
‘Furger heftiger Rrantheit an Sungenent
sindung Louid Siems: im Hlithender]
Alter pon 32° Jahren. €r Hinterldp

geb. iBarhe fie:urde am 16.. Feb. au

et ble]lgen‘%nebf)m beerdigt.
; : 2 Renfe Leners.

ompiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Hanover, Gage County, Nebraska
18 Feb 1907

In the beginning of February we have had a
lot of snow and cold, but it seems winter
will already leave us, because the snow has
gone and all the days we have warm
sunshine. All around us we hear a lot about
illness this winter. On February 8, Louis
Siems died in the flourishing age of 32 years
after a short and severe illness of
pneumonia. He leaves behind his mourning
widow and five under-aged children.

On February 14, the small child Anna
Gronewold died, aged seven years, of
diphtheria. She was the oldest daughter of
Wilm Gronewold and wife Gretje, nee
Parde. She got buried in our local cemetery.

Renke Leners

Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de

Scan #10012 E-1a




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS (HULS, Ralph)

B Haroper, Gage iSn N

| ‘ vage Go., Nebr,, 3. Ot

, ‘c&;?mmel nod) ift e3 Bier troden, %Ftte

bl ;n g;?ezgiafcn' den %intertncig,en, aber
Jeinen Regen gibt,

Y fcbr‘ftaghcf), 0b bie gef&te%ruoﬁltrtauef%

s |

fominen toiry. Am 29 i

| Vier RobIF Siils geftorben. gé?t'mgg
% gchoren am 926 San. 1864 31 Wi

‘ jens, fof}'icgfnnb; Sm Saﬁre 1851;(;
: @(;m et mit feinem Vater und feinen
o Bigicr)ivtfgcr& nad) Amerifa und 3oar
g - nad) Gage Co. Gr perhe;

- {Igd) 3t («_‘iolb'en, S, mit @Bfﬁzﬁﬁs
f|Choff. Sm ter bon reiciligy 60
ssabren it er nun ant Magenfrehs ae.
j fhlrbcn, betravert von fetner ‘?rt{ug7
%ocf)fg‘rn und 2 Sobhnen, fcrnizr eir'ter
;65({11111?;';(-110&#01:, ) Qdymieacrfﬁf)nen
gis anwm%%rubcr, John @ﬁ[s bon
o —tering, Mebr., und einer -
i fter, Sran GretieCthoff pon %c@agzg

B 1tnd  anderen Bertvandten, Am 2‘3’

o Ty

Il Sebt. ourde or aur. lehte

Iv:qf mqui BaftorReents gtcmﬁugiﬁgne
1.11.e t bielt. By Beerdigung s
i cen SeheQeerhoff 1nd %mu.nnfi%fm
) a[jcn'unb Frau hon Solden \@H
; giarh bier gefomnen. %’sfcrner,'h\wseift’
;; @Sgcglgeﬁﬁj bc%x IfiﬁoIbcn Witine
[ Cn¢ : S, obe Pében
gjz%x mc;rf)ten eine %efurggreife Iﬁlncg
ool gt,r\slf. @prrft 'ﬂﬁaItfc nebftFran
ino. S obnt fotwte MWitipe FraufeNohn-
‘ aren nad) Gothenburg, Rebr.,
auf Befud, % Qenera. .

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Hanover, Gage County, Nebraska
October 3 (1924)

It is still dry here. The farmers are sowing
the winter wheat, but if there is no rain, it is
questionable if the seed will come up. On
September 22, Rohlf Huls passed away
here. He was born on January 26, 1864 at
Wiesens, Ostfriesland. In 1880 he came
with his father and his siblings to America
and of course here to Gage County. In

Golden,

Illinois, he married Catharina

Ekhoff. He reached the age of 60 years and
died of stomach cancer. Mourning are his
wife, 7 daughters and 2 sons, a daughter-in-
law, 5 sons-in-law and a brother, John Huls
from Sterling, Nebraska, and a sister Mrs.
Gretje Eckhoff of Beatrice, and other
relatives. On September 25 he was laid to
his final rest with Pastor Reents officiating.
Heye Leerhoff and wife and John Paben and
wife came here from Golden, Illinois for the
burial. Also widow Engel Lennerts from
golden stayed for a visit. Tobe Paben and
wife went to Golden, Illinois to visit. Christ
Waltke with his wife and son and widow

Franke

Johnson  were

visiting  in

Gothenburg, Nebraska.

R. Leners

Translated by Lewis Miller
lewis.w.miller@att.net

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10236 E-4



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (JOHNSON, Zetje)

Hanover, Gage €o., Nebr., 10.
;\"san. S unferer Gemeinde wurden
im Teften Jahr 84 RKinder getauft, 17
Stnaben und 17 Maddjen, fonfivmiert
wurden 20, 12 Knaben und 8 Mad-
cI)'en, getraut find 10 Paare, beer-
digt 7 PBerfonen, 5 Erivadfene und 2
Rinder. Die exhobenen KRolleften: er-
gaben ujammen $1542.77. — Ym
7. Jan. ftarb Betie Johujon, Tochter
bon Willm O. Fohnfon. und Frau
Gretje geb. Harms. Sie wurde ge-
boren am 23. Junt 1903 und’am 17.
Suli 1903 getaujt. Sdon feit etwa
5 Sabren leidend, verjchlimmerte fich
ihr ,Suftcmb bor ettwa fiinf Woden
und in den lepten Tagen verlor fie
nod) das Augenlicht. Jhr Alter hat]
jie gebrad)t auf 12 Jahre, 6 Monate
und 16 Tage. Am 9. wurde fie be-
erdigt, wobei Paftor Reents bredigte
itber 1. Gam. 8, 18. Gie hinterlipt
ibre €ltern, 8 Briider und 2 Sdyme-|

ftgrn. + Rente SLeners.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

Hanover, Gage County, Nebraska
January 10, (1915)

Last year in our congregation 34 children
were baptized, 17 boys and 17 girls; 20 were
confirmed, 12 boys and 8 girls; 10 couples
were married; 7 persons buried, 5 adults and
2 children. The total collections together
were $1,542.77

On January 7, Zetje Johnson passed away,
daughter of Willm O. Johnson and wife
Gretje, nee Harms. She was born on June
23, 1903 and baptized on July 17, 1903.
Suffering for about five years, her condition
worsened about five weeks ago and in the
final days, she lost her eyesight. She was 12
years, 6 months, and 16 days. She was
buried on the 9th at which Pastor Reents
preached the service on | Samuel 3:18. She
leaves behind her parents, three brothers and
two sisters.

Renke Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan # 10243 E-5



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS
(JURGENS, J. and RADEMACHER, H.)

[ —
11.1

anover, Gage Co. %ezbr'., _
;‘511%. G35 jieht hier gut auf m tblgs
jem Sommer, Die Ernte beripnc{). eis
nen guten Grirag 3u bringen. ?IBeu,gn |
ijt bereits gejdynitten _unb man De-
qinut nun mit bem Hafer. Dad Korn
jicht aud) gut ausd. — 9uf Bejud) war
| bier Ulfert Blod von (Sﬁotb?nbltrg,
Mebr. — Am 26. Juni ftarb in Bea-
trice SSacob SJitrgens. @grie!be mat
qeboren am 30. Auguit 1361 3u
Riejens, Oitfr., bradhte jomit fein
Ilter aui 58 Jabre, 9 SZ'YEonate und
26 Tage. Am 27. Sunt _mutbe er
auf unferm Kriedhof b'eerbtgt, moﬁ?
Paftor Reents die Qetd)em;ebe‘ Hielt
|itber €br. 9, 27. — 9m 4. Juli ftard
Hifte Rademadjer, Sobn bon Qiibbe
Rapemadjer und Frau Almt geb.
Baumfalf. Er wurde g am 26.
Xuni 1915. Bor ettoa ren eré
franfte er am Krebs 1 ge un
bas Auge mufte entfern en. @?:
fdhien erft, al8 wenn B g ein-
treten toitrde, aber bald 3 id) der
Qrebs. im anbern Auge und un Kopf.
Gr erreidhte ein Alter von 5 Sabhren
umd 7 Tagen. Am 6. Suli ourde er :

peerdigt. Da unfer Paftor ?Rgentg ‘ab-
tefend war, hielt Paitor Qigelmann ]
die Qeidfjenrede und Dteb"lgte qb}e;.‘l.
Gam. 3, 18. €t binterldpt feine Cl-
9 Briiber und cine Sdmejter.
— 9im 12. Gept. wird, o Gott _rr_gxII,
unfer jabrlidpes _miﬁion§feit ,ggfeter;
merden. . €8 werden predigen die Ba-
fioren Gifder pon Malma, Nebr.,
Faubert bon Gothenburg, Jebr., und
. Gertel von Nauvoo, I Alle
' find herslid) su dem Feft ein-
. ®ruf an alle at%e‘fe;" 'begﬁ“'
. . Gaathoff m Lea-
£ = = 5 : . R, RQeners..

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Hanover, Gage County, Nebraska
July 11, (1920)

It looks good this summer. A good crop
yield is promised. Wheat has already been
cut and one is currently beginning with oats.
Also corn looks pretty good.

Ulfert Block of
Nebraska was visiting here.

Gothenburg,

Jacob Jurgens died on June 26 in Beatrice.
He was born on August 30, 1861 at
Wiesens, Ostfriesland and reached the age
of 58 years, 9 months, and 26 days. He was
buried in our cemetery where Pastor Reents
conducted the sermon about Hebrews 9: 27.

Hikke Rademacher died on July 4, son of
Lubbe Rademacher and wife Almt, nee
Baumfalk. He was born on June 26, 1915.
About ? years ago he sickened with cancer
of an eye and the eye had to be removed. It
seemed to get better but soon the cancer also
affected the other eye and brain. He reached
the age of five years and seven days. He
was buried on July 6. Pastor Kitzelmann
conducted the sermon because our pastor
Reents was absent. He preached about 1
Samuel 3:18. He leaves behind his parents,
two brothers and a sister.

Our yearly Mission Fest will be celebrated
on September 12 if the Lord will like. The
pastors Fischer of Malmo, Nebraska,
Taubert of Gothenburg, Nebraska, and W.
Hertel of Nauvoo, Illinois will sermonize
here. All friends are heartily invited to the
feast.

Greetings to all readers, especially to H. H.
Saathoff in Macon.

R. Leners

Scan #10082 E-2

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS

(JURGENS, Theeohm and JOHNSON,
Hiemke)

Hanover, Gage Co., Rebr., den 31. Iv!l
Marz. Nun ift aud) der alte Theeohm |r

Nitrgens, einer unferer alten nfied-|d
fer, beimgerufen aud unferm Rreis. |<
Rm hodybetagten Alter von 85 Jab- D
ren, 4 Monaten und 2 Tagen ift er
hm 24. Marz der SchiwdaHe des Al-|T
tors erlegen. ©r war geboren am 22.(¢

- pre—p— = ——— . st

Imob. 1833 3zu Cdjirnm, Ojtfr.,, dort!
getauft und fonfirmiert, am 11. Jan. |
1857 mit Antje W. Duitdmann ver- |
| beiratet, mit der er baun 54 Jabre,
im Eheftande gelebt hat, und dann im
Nahre 1882 mit den Ecinen nad)
Ymerifa gefommen, und jwar gleid)
nad) hier, wo er immer wohnte. Bon
ihren 7 Rindern find 2 im jugendli-
den Alter in der Heimat geftorben.
| m Januar 1911 ftarb feine treue
Qebendgefahrtin imAlter von 84 Jab-
ren und im Herbit desdjelben Jahres
aud) ein Sohn im Alter bon 50 Jah-
ren. &8 iibpzleben ihn nun 3 Sobne,
eine Todter, ein Sdmiegeriohn, 3
Sdywiegertddhter und eine groge An-
3abl von Enfeln und Urenfeln. Am
97. Marz fand die Beerdigung jtatt,
twobei Paftor Reentd bie Leidenpre-
digt Bielt itber Job. 8, 51. — Am
93. Marz ftard Hiemte Johnjon, dad
jiingfte Todterlein ber Eheleute
Willm O. Johnjon und Frau Gretje
geb. Harms im Alter bon reidlid) 7
Monaten an der JInfluenga und Lun-
genentzimdung. Am 25. Mirz twur-
de bad Kind beerdigt, wobei eBenjaIIf»l
Paftor Reentd die Trauerfeier leitete.
— Qammert Tilfen ift bon der Armee

i fe Qeners.
Heimgefehrt. Renfe it

T

o O WP Y o ¥

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lewis.w.miller@att.net

Hanover, Gage County, Nebrasla
March 31, 1919

Now the elderly Theeohm Jurgens, one of
our old settlers, has been called home from
our circle. He succumbed to the weakness
of old age, reaching the age of 85 years, 4
months, and 2 days. He was born on
November 22, 1833 at  Schirum,
Ostfriesland, also baptized and confirmed
there. On January 11, 1857 he married
Antje W. Duitsmann and lived with her in
matrimony 54 years. In the year 1882 he
came with his family to America, directly
here, where he always lived. Of their seven
children, two died young in their native
homeland. In January, 1911 his faithful
wife, 84 years old, passed away and in the
fall of the same year also a son, 50 years of
age. Surviving him are three sons, a
daughter, a son-in-law, three daughters-in-
law, and a large number of grandchildren
and great-grandchildren. The funeral took
place on March 27 with Pastor Reents
performing the service. Text: John 8:51

Hiemke Johnson, seven months, passed
away on March 23 as the result of influenza
and pneumonia. She was the youngest
daughter of Willm O. Johnson and wife,
Gretje nee Harms. The child was buried on
March 25 with Pastor Reents conducting the
service.

Lammert Wilken has returned home from
the army.

Renke Leners

Scan #10081 E-1

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (Miiller, Albert)

e yereLLade.,

9. Hafermann.
Hanover, Gage Co., Nebr., 12.De3.
X der lehten Beit hatten wir honesd
Wetter und die Wege find nun gut.—
Im 4. Deg. ftard Albert Miiller, eis
ner der erften Anfiedler diefer@egend.
Gr mar am 24. FKebr, 1847 al8 Sohn
pon: Gilert R, Mitller und Frau Al
{bie geb. Goodmann ju Bofbarg; Oft=
’fricé[rmh, geboren. m Alter bon 7
'ﬁ‘éaf}ren fon fam er mit feinen El-

tern und Gejdmiftern nach Wmerita,
nadg Qebanon, . Gr perheirvatete
fih 1869 zu Gummerfield, JW., mit
Sretie Eilers. Diefe Ehe murde gefeg-
net mit 3 Qindern, bon denen 2 im
jugendlichen Alter ftarben. JIm abh-
re 1869 {dhon fami er nad) Gage Co.,
ebr., wo er auf einer Farm 34 Meis
Tent fitdoftlch bon der Kirde wohnte.
|Damals war Hier allerdingsd nod) feis
| e Germneinde. Der erfte Gotteddienit,
der hier {iberhaubt gebhalten mwurde,
fand in Mitllers Dugout oder Erdfel-
ler jtatt. Waftor Johanmned von ELF
Creet, der ab und zu nad) Hier fam,
hat den Werftorbenen am 24. Febr.
1872 fonfirmiert. A8 dann 1874 die
| emeinde gegriindet tourbe, mwar er
einer der @ritnder und er it derfelben
'bi5 an fein Ende ein treites Glied ge-
blieben. Geine Jrau ftarh am 4. De-
sember 1891 und genau 34 ahre
fpiter it er nun bHeimaeganaen. Gr
erreichte ein Ater bon 78 Nabren, 9
Monaten und 10 Tagen. Gr Hinter-
Taft einen Sohn. Die Beerdiguny, bet
der Paftor Reents die Qetchenpredigt
bielt, fand am'7. Dez. ftatt. Bu diefer
twaren aud) nad) Hier gefommen Min-
nie Stellman und GannahSunter von
Gothenburg, Nebr. — Auf  Befud
foar bier ferner Amna Garreld von
¥€»1‘Ihpeth, Nebr.  Verheivatet wuden
I%Iﬂle . Ehmen und Sophie . Par-
’be; %ebren{h Brung und Jda SHu-
fter. — ﬁ]}eme Wilfen nebjt Frau und|
'zocﬁter_ find auf Bejuch nady Neufirre]]
inOftfriesland abgereift. MenneBuhr,
RQudtig Shittler und Frant Heyen
maden aud) eine Heimatfahrt und
wollen 3u Wethnadten in Stradholt
eintreffen, um Moders Weihnadts-
ftuten su probieren. Wiinfden allen
hont Yerzen glitdlide Fahrt und frohe
Heimtehr! R. Qeners.
Hildbreth, Nebr. Range Haben die

Qefer der O. N. niht3 mehr von Hier

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Hanover, Gage County, Nebraska
December, 12 (1925)

e\We have had beautiful weather lately and the roads are
in good shape. Albert Muller, one of the first settlers of
this area, passed away on December 4. He was born on
February 24, 1847 in Vossbag, Ostfriesland, the son of
Eilert R. Muller and wife Abbie, Nee Goosmann. At
seven years of age he came with his parents and siblings
to America, to Lebanon, Illinois. In 1869 he married
Gretje Eilers of Summerfield, Illinois. This marriage
was blessed with three children, two of whom died
young. In 1869 he came to Gage County, Nebraska,
where he lived on a farm 3/4 of a mile southeast of the
church. Of course at that time there was still no
congregation here. The first church service that was
really held here took place in Mueller’s dugout or root
cellar. Pastor Johannes from Elk Creek who came here
now and then, confirmed the departed on February 24,
1872. Then in 1874 when the congregation was formed,
he was one of the founders and is the same one who
remained a faithful member until his death. His wife
died on December 4, 1891 and exactly 34 years later, he
went home. He reached the age of 78 years, 9 months,
and 10 days. He leaves behind one son. The funeral
service took place on December 7, Pastor Reents
officiating. Minnie Stellman and Hannah Junker from
Gothenburg, Nebraska also attended.

e Anna Barrels from Hildreth, Nebraska was here for a
visit.

eMarried were: Willie F. Ehmen and Sophie F. Parde;
Behrend Bruns and Ida Schuster.

eMeine Milken along with wife and daughter left for a
visit to Neufirrel in Ostfriesland.

eMenne Buhr, Ludwig Schoettler and Frank Heyen are
also taking a trip home and want to arrive in Strackholt
at Christmas time and sample Mom's Christmas rolls.
We wish them a safe trip and happy homecoming.

R. Leners

Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (LIENEMAN, Altje H.)
(Lieneman)

Ha Gage Go., Rebr,, 221
mgmﬁ% einé}m febr. traurigen Lo-
besfall habern wir 3u beridten. Am |
15. Mars ftard Altie 9. Stgxemgun, i
Ehefrau bon Johann ﬁ%.ﬁ}y.'&en& ]
mann, geboren ant 19. Junt 1888 |i
als Todyter bon Hinrid ﬁtgnemmm
und Srau Gretje geb. Peters. Schon |}
jehr frith verlor fie ihre %uttet und :‘
bor-etma 11 Jahren aud) ihren ‘l?atgr.
I 6. Warz 1907 perheiratete jie ﬁcf)
mit Sohann . 5. Qicne'mdun: §)1c=
fe Ehe tourde gefegnet mit 4 @mbern,
bon denen das jiingfte erft 7 Tage aIt
ar, ald die Wutter ftarb. %3& _ber
Geburt diefes RKindes mar fie nidyty
fehr Fraftigs und als dann Basd @d)arﬁ
lacjficber in ihrem Haufe au%ﬁracb
und fie aud) bon diefer Qrantheit Be=
BIG e —

fallen ourde,

&=

reichten ifggg%%t?Itg xyc;)li i
br hin, die Qrantheit itberjiehe

?:‘Jerafeg‘ Sie bradie 1I)r‘911terz auef

97, Jabre, 8 Monate m}b 25 (gagbé

Pajtor Reents hielt an ﬁ)ge‘m__i)ral

die Qeidhenrede aum K6, Parg uterh.‘\
Gor: 13, 8. Jpr ®atte fonn edt) ‘
nicht aum @rabe folgen, denn au ) er
nebjt  den @inbcrnjagcu uqd) ?nf
Sdarladiteber parnieder. ©ie ?nn
torlaft mebjt Gatten und 4 K eng"
ihre Stiefeltern unb_.B fsvgc’dbg.ci'cf)ﬁ‘l—‘
': fter. — Bon Ofeto, Kanjas, erhie DU'*
wir die traurige ?Rad)rxc‘f)t, S)mab.
Serr Claas Remmerd dort tnt 2 ?‘1
pon reidhlich 70 Jabren gei;ty?rbc‘giiqp.
Sdyretber diefes ar uml Begra }mnj
am 22. Mirs nad) dort, ferner }Dt’en:
Ne %, Qeners und Frau ung K 51
Jred Schuiter und Fra, \sobgcf e
| mers und Frau undFrau @Sffl&)iz{ér ey
| — Mit € an a oer,

| manm. it Gmﬁi)%enfc e

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

July 1, 1916*

Hanover, Gage County., Nebraska, March
22. We have to report a very sad death. On
March 15, Altje H Lienemann , wife of
Johann W. F. Lienemann has died. She was
born on June, 19, 1888 as daughter of
Hinrich Lienemann and wife Gretje, nee
Peters. She lost her mother very early and
about 11 years ago also her father. On
March, 6, 1907 she married Johann W. F.
Lienemann. This marriage was blessed with
four children, whereof the youngest was
only seven days old as the mother died. As
the child was born, she wasn't that strong
and as scarlet fever broke out in house her
constitution was too weak to survive the
disease. She reached the age of 27 years, 8
months, and 25 days. Pastor Reents
conducted the sermon on the grave on
March 16 about 1 Corinthians 13:8. Her
husband couldn't follow to the grave
because he and the children also were in a
sorry state because of scarlet fever. She
leaves behind her husband and four children,
her step-parents and five half-siblings.

We received the sad news from Oketo,
Kansas, that Mr. Claas Remmers has died
there, aged about 70 years. The author of
this message attended the burial there on
March 22, also Menne R. Leners with wife
and children, Fred Schuster and wife, John
Leners and wife, and Mrs. Gesche
Ackermann.

With regards to all the
Renke Leners.

readers,

Scan #10241 E-2 & #10245 E-2

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (LIENEMAN, Altje H.)
(Lieneman)

m 15. Marz rief der Herr

Nltje Lienemann
i A lter bon 27 yahren, 8 ElRor}aten
und 25 Tagen pon der Seite ihrer
Qichen. Sie war am 19. Juni 1888
su Sarnover, Nebr., al8 dltefte Todjter
ber Cheleute Hinrid) Lenemann und
Gretje geb. Beterd geboren, verlor
frith ihre Wutter, urde aber bom
Bater und der zmweiten Mutter treff-
fid) evzogen. Am 6. Wars 1907 ver-
heiratete fie fich mit Johann W. F.
Qienemant, dem fie eine tieue Rebens-
gefabrtin wwar. ALS fie threm 4. Rin-
de am 8. Marz d. . dad Reben {dent-
te, war fie febr fdhwad); da fam dad
Sdarladficber, weldes alle Glieder
bes Haujes aufs Qranfenbett marf,
und die Meutter mupte daran fterben.
Im Tage nad) ihrem Tobe wurde fie
auf unjerm Iuth. Gottesacer gur Ru-
he beftattet. Tert der XNeidenpredigt
i Gor. 13, 8: ,Die Kiebe horet nim-
met auf.” e

Jm Auftrage Nb]_ermng‘tSrLLIJegencn:

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

(1915)

On March 15 the Lord took away Altje
Lienemann from the side of her beloved
ones, aged 27 years, 8 months, and 25 days.
She was born on June, 19, 1888 at Hanover,
Nebraska, as the oldest daughter of the
married couple Hinrich Lienemann and wife
Gretje, nee Peters. She early lost her own
mother but was excellently raised by her
father and stepmother. She married Johann
W. F. Lienemann on March, 6, 1907, to
whom she was a trusty companion in life.
As she gave birth to her 4th child on March
8 this year, she was very weak already; then
came the scarlet fever which threw all
members of the household to sickbed and
the mother had to die thereof. She was
buried the day after her death on our
Lutheran God's Acre for eternal rest. Text of
the sermon was 1 Corinthian 13: 8, "The
love will never end."”

In the name of the bereaved.
J. B. Reents, pastor

Scan #10241 E-2 & #10245 E-2

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (OTTO, Mrs. Herman
(Frerichs)

E—

$Hanover, Gage Co., Nebr.,.4. Mai.
Regnerijhes Wetter hatten gucf) i
in der legten Beit, aber Weizen und
Safer feben fehr gut aus. Sdjver er-
franft an Qungenfieber ift Hermann
Parde. Sein Bruder Onne fam bon
Raoli, Colo., um ihn zu Dbejuden. |
m 29. April jtarb die in der RNahe
pon Picrell wohnende Frau Hermann
Otto, Tetje geb. Frerihs. Sie war
geboren am 7. Juli 1893 als %o&)te_r
pon Hinrid) Frerichs und Frau Tetje
geb. Hinrihs hier zu Hanober, und
am 13. Yuguit 1893 getauff. Kon-
firmiert tourde fie in unferer @mﬁe
am 29. Marz 1908. Sie herb_mratetg
fih am 12. Juni 1913; mit er=
mann Otto. Ym 18. April d. . er-
franfte fie, am 22. bradte man jte
nad) Qincoln sum Hojpital, wo ihr
am 24. ein gefunder und munterer
Sohn geboren wurde. €8 fdien, ald
ob fie genefen ioiirde, aber in betEchf)t
auf. den 29. .herid)limme'x:tw{i&;*ﬂ);r-
Bujtand twicder und nod) in derfelben

adit ftarb fie. Shr Alter Hradyte fie |
qwf 25 Jabre, 9 Monate und 22 Ta-
e, Die Beerdigung fand ftatt am 2.

ai, wobet Paftor Pirner von Pid-
vell die Qeidjenrede hielt in deutider
Spradye iiber Jer. 29, 11, und Pajtor:
Petter bon Beatrice in englifdher
Gpradje rebdete iiber Rbm. 7, 24. Gie
hinterldft ihren tiefbetriibten Gattert
und 4 Qinder, hren BVater, ihreStief-
mutter, 6 Britder und 3 6&)me[tem.
Bur Beerdigung ioaren erfdhienen
Sarm Duhm und Frau uniﬂ%tme

Frerih3 pon Stratton, Nel®, und
Qammert Jrerid)3 bon Qa. as.. —
Bon per Armee Heimgelehrt ift Jelida
Sitrgend. - Renfe Leners.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Hannover, Gage County., Nebraska
May 4, 1918

We also had rainy weather lately, but wheat
and oats look pretty good.

Hermann Parde fell seriously ill with
pneumonia. His brother Onne came from
Paoli, Colorado, to visit him.

Mrs. Hermann Otto, Tetje nee Frerichs,
passed away on April 29" She lived near
Pickrell. She was born here in Hanover on
July 7, 1893 as daughter of Hinrich Frerichs
and wife Tetje, nee Hinrichs and was
baptized on August 13, 1893. She was
confirmed in our church on March 29, 1908.
She was married to Hermann Otto on June
12, 1913. She fell ill on April 18th this year
and was brought to the Lincoln hospital on
22nd, where she gave birth to a healthy and
briskly son. It seemed she got better, but
during the night on the 29th her situation fell
worse and she finally passed away in that
night. She reached the age of 25 years, 9
months, and 22 days. Funeral took place on
May 2nd, where Pastor Pirner of Pickrell
held the sermon in German language about
Jeremiah 29:11, and Pastor Vetter of
Beatrice spoke in English about Romans 7:
24. She leaves behind a deeply saddened
husband and four children, her father, her
stepmother, six brothers and three sisters.
The burial was attended by Harm Duhm and
wife and Willie Frerichs of Stratton,
Nebraska, and Lammert Frerichs of Kansas.

From the army returned Jelsche Jirgens.

Renke Leners.

Scan #10462 E-3

Translated by Frank Ollermann
frank@frank-ollermann.de

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS (Ottersberg, Johann)

55 1L Dier. UL plci e
gs[ﬁggme%n beginmen Ddie %arg[xer m‘xg
bald mit det Qorngtnte. — Ynun
ror neuen Qirde pird nod fleipig g§e ;
qrheitet. gn der legten %pd)e. four |
| yunjere alte @Iobcfe &1fb%.e?§&e&e{1;§%e
1 den Tarm gebrad)t. T i
11;21; Cber alte ,Theeohm” %utgelg D%L .
Gemeinde geid)enft. ——‘E?Iu’f eig )l
tamen nad) hier Eilt Onfen und ‘{E} ant | 1f8
L umd Bertug Kamantt und %}rc‘m um‘x— E
| @lennille. Sie famen mit ihret Qbet- ‘
Land-Car, obmwoh! b}e Qeute dort 1E)1éeJE .
perfichert Hatten, die @gﬁtpge an ;L .
Bear Creef feien mur mit einern Ford | E4
zu erflinumen. Sie munberten ith) nug <
nidht tenig, mie Teicht und Td)pn e .-
gemefen war, nad) bier ju fm}tmm.r&; -
und Ddie Operland-Car TDHTID‘CLS get -
nod) mebr, daB all ble.,,‘BeLg'e‘I oer | §
vie | Bear Creef jolch ein @m_b.etipuf%e‘ v
§a= fie warei. Kerner aren [)rer.au : 1 :
| fu €ibe DIC) %o%geI mgta%gclxln'ﬁ :le
E o | acon, Jtebr.,  orl nffen, | 8
’?12 E%)%Le?zcl{)urh @tcillbIOFf und Sgnsn‘l%

z[i= Xanfjen bou Glenbille, Jtebr., Uub i
-D'm éBaﬁmamt pon Bated Co., imoétuélr
nt | Sarm U, Harms bon Upland, Jtebr.

v | — m 30. Sept. ftarb dad 11 Monate

- shuen bon Johamnt Otters-
et‘ gretrcg E?nt{)) %&%au geb. Qandmant. 5!121
211, Oftober wrde €3 quf u_\'\‘ierm%tg 2
fofe beerdigt. — Die Bienen ha 'QI“
pier ein guted Nahr und ed gubtrmcre:
Stoce, die 100 ‘mabﬁ :{;ggitgr iefer-
ten. Mit Grufy an §)C}tenfe o

S

Pt

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

(1916)

eHere lately it's been rather warm. For the
most part, the farmers are starting the corn
harvest. They are working hard on our new
church. Last week our old bell was brought
into the tower next to a new one. The old
"Theeohm™ Jurgens gave the congregation
the new bell.

eVisiting here from Glenville were Eilt
Onken and wife and Bertus Ramann and
wife. They came with their Overland Car,
even though the people there had
assured them that the mountains on Bear
Creek could only be crossed with a Ford.
They didn't think too much about it how
easy and beautiful it had been to come here
and the Overland Car thought even more
that the Bear Creek "mountains™ were such a
children's game.

e Also visiting here were Eibe de Jonge and
wife from Macon, Nebraska; Miss Eta
Janssen, Meinhard Steinblock, and Hinrich
Janssen from Glenville, Nebraska; Gerd
Wallmann from Bates County, Missouri;
and Harm U. Harms from Upland,
Nebraska.

e On September 30 the eleven month-old son
of Johann Ottersberg and wife, nee
Landmann died. The child was buried
October 1 on our cemetery.

eThe bees had a good year here, and there
were many hives yielding 100 pounds of
honey.

Greetings to all readers.
Renke Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10248 E-6



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS (Rohlfs, Maria)
(Schoone)

& Hanoyer, @ane Gv., Nebr., 3.Dia:
?Bnt_lja}&en biev aiemlich piel Regen
Hin bmjom'?{riibiaf)r; jet 1t e8 aber
feit emigen Tagen troden und Hie
_%ar’mcr find fleifsig, Has Qornlany
b fcrhi 3t madjen; man wird in eini-
i e Tagen wohl mit dem Rornpflan-
E 210” beginnen. — 9m 5. April jtarh
i Srau Maria NohiFs geb. Sdhoone im
fil Alter bon 59 Jabren an der Waffer-
£ fugr)f‘ Sie war am 24. Gept. 1869
{ Det Golden, S, al8 Kodter pon
BWillm Bordyers Sdoone und Frau
i targarethe  geb. Meints geboren
untg' dort bet Goliden aud) getauft.
‘@patcr' fam fie mit ihren  Gltern
finad) diefer Gegend und mwirde bier
[dbon Bajtor Sepler fonfirmiert. Sha-
f ter trat fie in den Gheftand mit Ser-
| an RobIfs. Am 7. Iprir fand bie
‘l}nvrbupmg ftatt, wobei PaftorReents
b.}c Q'ou”()mwrebigt bielt. Sie pinter-
Iq{;t ihbren Mann und eine Todter
bie aber Teider 10 Tage por dem To- |
de der Mutter 3um Staats-Hofpital |
nqd‘) Lincoln gebracit mwerden mufpte. |
CineTodter, Fran Dargarethadden, |
ftarh vor einigen Sabren. —— Gerd |
Solferts on Walle, Oftfr., it Fier
bei feinem Onfel Gerd Folferts an. B
gefommen. Kerner ift Wiibbe Gro- [
newold bon Wefterjander bei Willm M
Gironc‘tpoIb bier angelangt. — Bon &
929fomt§, S, erbielten wir Hie e M
tritbende Nadyrict, paf WitmeFranu- @
e Johnfon dort im Nlter bon 75 i

oy, " :
\Fabtiimgﬁftorben Jei. R. Qeners.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

Hanover, Gage County, Nebraska
May 3, 1929

e\We had quite a bit of rain this spring, but
now it has been dry for a few days, and the
farmers are busy getting the cornfields
ready.

eMrs. Maria Rohlfs, nee Schoone, 59,
passed away on April 5. She had dropsy.
She was born September 24, 1869 at
Golden, Illinois, the daughter of Willm
Borchers Schoone and wife Margarethe, nee
Meints. She was born and baptized at
Golden. Later she came with her parents to
this area and was confirmed here by Pastor
Seyler. She later married Herman Rohlfs.
The funeral took place April 7, Pastor
Reents officiating. She leaves behind her
husband and a daughter who unfortunately
had to be taken to the state hospital in
Lincoln ten days prior the mother's death. A
daughter, Mrs. Margaretha Aden, died
several years ago.

eGerd Folkerts from Walle, Ostfriesland,
arrived here at his uncle Gerd Folkerts.
eFurther news, Wubbe Gronewald arrived
here from Westersander, visiting Willm
Gronewold.

e\We received the sad news from Kokomis,
lllinois, that the widow, Frauke Johnson,
75, passed away.

R. Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10249 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS (REMMERS,
Christoph)

Hanover, Gage Co., Nebr., 1. %up.
Alen lieben Qefern wiinjde id) ein
| gefegnete3 neued Jabr! = Am 26.
| Degember ftarb Hier Chriftoph Rem-
mers, ein langidbriger Lefer der O.
N. und ciner der criten Anfiedler die-
| jor ®egend. €r toar geboren am 19.
April 1848 zu Wiefederfehn, Oftfr.,
o er aud) aqetanit und Fonfirmiert
wurde. Jm Frithjahr 1868 fam er
nady Mmerifa, nad) Springfield, JM.
Nm Herbft 1868 fam er nad) bier.
Gr verheiratete fid) am 2. MWarz 1878
mit Sophie Maria Henrictta Schmidt.
Diefe Ghe wurde mit 8 Kinderw gefeg-
net, bon denen 2 im fugendlichen Al-
ter ftarben. Am 2. Jan. 1914 fjtarbk
aud feine Jrau. Nn der letten Jab-
ren ar er ofterd franf, bod) erfolte
er fifh nod immer wieder. Am 21.
Dez. mar er draufen audgeglitten,
mobei cr fid) die Qiifte brad. Man
ielt €8 erft nidht fiir gefabhrlid), dod
iiffen audh woh! innere BVerlebungen
porgefommen fein, denn er ftarb jdon
am 26. Dez. im Alter bon 71 Jabren,
8 Monaten und 7 Tagen. €r binter-
lagt 4 Sobhne, 2 Todter, 15 Entel
und 2 Briider. Am 30. wurde er be-
erdigt, wobei Paftor Reents die Lei-

— 9m 15. Dez. wurde Wm. $. %’ur

' gens und Frau geb. Fabeler eirt
Sdbnlein geboren, mweldpes aber nod)

' am felben Tage ftarh. Am 17. furde
da3 Rind beerdigt, Iwobei SBai'tor
Reents beim Grabe eine Rede bielt
itber 2. Sam. 12, 23. — Qll'xf Befud)
toaren hier Wive. Mina Jdgler bon
Ofla. und Frau Fraufe Peperforn
von &ilead, Nebr., Broer @SronemoI'b
pon @othenburg, Nebr, Charlie
Remmers und Frau von Leola, S.
Daf., und Dirf Fenderd und Jrau
von Diller, Nebr. — Jn unjerer Se-
meinde wurden im legten Jahre 40
Qinder getauft, fonfirmiert wurden
96, getraut wurden 12 Paare, Beer-
digungen fanden 12 fjtatt. Rolleften|
in der Rirdhe bradjten eine Gejamt-
fumme von $1615. Unferm Pajtoy
Reent3 tourde zu Weihnadjten bon
der Gchneinde, dem Singdor, deny
Qonfirmanden und der ’5onntqgid)ule
ein Gejdent von $260 iiberreid)t.

Renfe Lenera.

dentebe bielt itber Ap.-Geid. 16, 31.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel@yahoo.com

Hanover, Gage County, Nebraska
1 January

A blessed New Year to all dear readers! On 26
December Christoph Remmers died here, a long term
reader of the O. N. and one of the first settlers in this
area. He was born on 19 April 1848 at Wiesederfehn,
Ostfriesland, where he also was baptized and confirmed.
He came to America in the spring of 1868, to
Springfield, Illinois. In the fall of 1868 he came here.
He married Sophia Maria Henrietta Schmidt on 2 March
1878. This marriage was blessed with eight children,
where two of them died in juvenile age. His wife died on
2 January 1914. In the past few years he was often ill but
always recovered again. On 21 December he slipped
outside and broke his hip. At first one thought it
wouldn't be dangerous, but also inner injuries might
have happened and he died already on 26 December,
aged 71 years, 8 months, and 7 days. He is survived by
four sons, two daughters, 15 grandchildren and two
brothers. He was buried on 30th where Pastor Reents
held the sermon about Acts of the Apostles 16:31

On 15 December a son was born to Wm. H. Jiirgens and
wife, nee Fahseler, who already died the same day. The
child was buried on 17th, where Pastor Reents
conducted the burial and spoke about 2 Samuel 12:23

The widow Mina Jagler of Oklahoma and Mrs. Frauke
Peperkorn of Gilead, Nebraska, Broer Gronewold of
Gothenburg, Nebraska, Charlie Remmers and wife of
Leola, South Dakota, and Dirk Fenders and wife of
Diller,

Nebraska were visiting here.

In our congregation 40 children were baptized, 26
confirmed, 12 couples were married, and 12 people were
buried in the past year. The collections in the church
brought a total sum of $1615. Our Pastor Reents
received a Christmas gift about $260 by the
congregation, the choir, the group of confirmands, and
the group of Sunday school.

Renke Leners

Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10454 E-1




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS
(REMMBERS, Christoph)

Hanover, Gage Co., Nebr., 1. Jam.

Mlen Yieben Qefern mwitn{de id) ein
gefegneted neues Jahr! — Am 26,
Degember ftarb Hier Chriftoph Rem-
mers, ein langidbriger RQefer der O.
M. und ciner der criten Anfiedler die-
fer Gegend. Gr war geboren am 19.
Mpril 1848 zu Wiefeberfehn, Ojtfr.,
o er aud) aqctanft und Fonfirmicrt
wurde. Im Frithjabr 1868 fam er
nad) Ymerifa, nad) Springfield, 3!1.
Xm $Herbft 1868 fam er nad) bier.
Gr perbeiratete fid) am 2. Marz 1878
mit Sophie Maria Henrictta Schmidt.
Diefe Ehe wurde mit 8 Kinderw gejeg-
niet, bont denen 2 im jugendlidhen Al-
ter ftarben. Am 2. Jan. 1914 fjtark
audy feine Frau. Nn der letten Jab-
ren mwar er ofters franf, dbod) erholte
er fi) nod) immer wwieder. Am 21.
Dez. mwar er drauBen ausdgeglitten,
mobet er fid) die Hiifte b_yacf): Man
iolt e8 erft nidht fitr gefahrlid), dodh
iiffen auch wohl innere Verletungen
porgefommen fein, denn er ftarb jdon
am 26. Deg. im Alter von 71 Jabren,
8 Monaten und 7 Tagen. Er binter-
lagt 4 Sohne, 2 Todyter, 15 Entel
und 2 Britder. Am 30. wurde er be-
erbigt, wobet Pafior Reents die Lei-

enrebe biclt {iber p.-Geid. 16, 31.
E)-J 9m 15. Dez. wurde Wm. §. Jiir-

) Sibnlein geboren, weldes aber nod)
' amf.)ielben Tage ftarh. Am 17 murbe!
ba8 Rind beerdigt,  wobei ‘Bai.torl'
Reents beim ®riabe eine Rede I)IcIt|
iiber 2. Gam. 12, 23. — Qfl_xf Bejud)
tparen hier Wive. Mina Sidgler bon
Offa. und Frau Fraufe Peperforn
von &ilead, Nebr., Broer @ronemol'b
pon ®othenburg, Nebr,, Charlie
Remmers und Frau bon Leola, &.
Daf., und Dirf Fenderd und Frau
bon Diller, Nebr. — JIn unjerer Se-
meinde wourden im legten Sahre 40
Qinder getauft, fonfirmiert urden
96, getraut wurden 12 Paare, Beer-
bigungen fanden 12 ftatt. Rolleften
in der Qirche braditen eine Gejamt-
fumme pon $1615. Unferm Pajtor
Reentd wurde zu Weihnadyten bon
per Gchneinde, dem Singdjor, den
Qonfirmanbden und der C?’onntqgicf)ulc
ein Gejdent von $260 itberreidyt.

" “gens und Frau geb. Fabfeler eirt

Renfe Qeners.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel@yahoo.com

Hanover, Gage County, Nebraska
January 1, 1919

| wish a blessed New Year to all dear readers!
Christoph Remmers died here on December 26. He
was a longtime reader of the Ostfriesche
Nachrichten, and one of the first settlers in this area.
He was born on April 19, 1848 at Wiesederfehn,
Ostfriesland, where he also was baptized and
confirmed. He came to America in spring 1868, to
Springfield, Illinois. In the fall of 1868 he came to
this area. He married Sophie Maria Henrietta
Schmidt on March, 2, 1878. This marriage was
blessed with eight children, whereof two deceased
in young age. His wife also died on January 2,
1914. He frequently was sick in recent years, but
always rehabilitated. He slipped outside on
December 21 and broke his hip. At first they
considered it wouldn't be dangerous, but there must
have been internal injuries, because he deceased on
December 26, aged 71 years, 8 months, and 7 days.
He leaves behind four sons, two daughters, fifteen
grandchildren and two brothers. He was buried on
30™, where Pastor Reents held the sermon about Cts
of the Apostles, 16:31.

A son was born to Wm (*) H. Jurgens and wife, nee
Fahseler, on December 15, who died on the same
day. The child was buried on 17th, where Pastor
Reents held the sermon about 2 Samuel 12:23.

The widow Mina Jagler of Oklahoma was visiting
here and Mrs. Frauke Peperkorn of Gilead,
Nebraska, also Broer Gronewold of Gothenburg,
Nebraska, Charlie Remmers and wife of Leola,
South Dakota, and Dirk Fenders and wife of Diller,
Nebraska.

Last year 40 children were baptized, 26 confirmed,
12 couples were married, and there were 12 burials.
Offering in the church brought a total sum of $1615.
Pastor Reents received a donation from the
congregation, the choir, the class of confirmands,
and Sunday school as Christmas gift, counting
$260.

Renke Leners

Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10074 E-1




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS

(SCHLUTER, Anna and ZIMMERMAN,
Ettemoh)

Hanover, Gage Co., Teebr., 1
€rit vor reidhlid) einem EIYEona't Iﬁu‘Bt
ber Sdyreiber und Brubder Sohan:
nad) Golden, JI., um der Sdwieger.
in @elenq Lener3 geb. Daniels §
legte Geleit 3um Grabe zu geben, und
nun fam bdie Qunbe, daf unfere eingis
ge Gd‘)me{ter Unna Sdliiter geb. Qe
ners, Chefrau pon LRudmig Sliiter
am 16}. April geftorben fet. i)arauf:
bin reiften ber Sdjreiber, Bruder Jo0-
bann und Frau und Chriftian DMeints
nqcb Golden, um an ihrer Beerdigung
,.teﬂaynebmen. (Mdberes iiber ihr Qe-
ben in der Todedanzeige.) — AYm 15
QIpFII ftarb ploglid in unferer Ge-
meinbe Cttemsh Watties geb. Bim-
mermann nad) nur eintdgiger Sran-
Deit. Gie war geboren am 23. Dez.
1840 3u Cpeerfehn, ftfr., mwar am
5. Mat 1864 mit Johann 9. Wattjes
in ben@beftgnfj getreten und im Jab-
re 1872 mit ihrer Yamilie auf dem
Dampfer , Mofel nad) Amerifa ge-
fommen. 38uerft wobnten fie 2 Jabh-
re in Atdijon Co., Mo, gogen damm
nad) Nemabha Co,, Nebr., und Famen
bon bpri nad) Gage Go., in unfere
Gemeinde. BVor 4 Sabrer feierte das
@bepaar goldene $odjzeit. Shre ein-
gge Zodyter Anng dreridhs ftard im
Sabre 1897. Gie binterlagt ihren
@_‘Satten, der {don 82 Sabre alt ift,
einen Gobn, eine Sd)iegertoditer, 4
gg'tfel und 2 Urenfel, einen %rubg:-"
surgen Bimmermann bon_Barnfrd -
Nebr, umd eine @cﬁmeﬁeﬁ%ru&f
%menﬁe UAden von Humboldt, TNebr
3br Alter bradyte fie auf 77 %abre'
3 Smonqie und 22 Tage. Am 17,
urde fie beerdigt. Da unfer SBaftotl
$eent§ durd eine €rfranfung per-
hindert far, bielt Paftor Rigelmann
bon der f'ubhd)en Gemeinde die Qei-
df)enre@e iiber OFff. Job. 12, 11. Bur
Beerdigung mwaren u. q. aud) Hepe
L%I;?en unb' drau bon Sumboldt und -
surgen Bimmermann und Frau bon
Barnfton erfdienen. Renfe Reners,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lewis.w.miller@att.net

Hanover, Gage County, Nebraska
May 1, 1918

As recently as a month ago, the writer and
brother Johann had to go to Golden, Illinois,
to escort to the grave sister-in-law, Helena
Leners, nee Daniels, and now the news came
that our only sister, Anna Schliter, died on
April 16. Therefore the writer, brother
Johann and wife, and Christian Meints
traveled to Golden to take part in the
funeral. (Full particulars of her life in the
obituaries.)

Ettemb6h Wattjes, nee Zimmermann in our
congregation, passed away suddenly on
April 15 after only a one-day illness. She
was born December 23, 1840 at Spetzerfehn,
Ostfriesland.  She married Johann A.
Wattjes on May 5, 1864 and came to
America with her family on board the
steamship "Mosel" in 1872. First they lived
for two years in Atchison County, Missouri,
then moved to Nemaha County, Nebraska,
and from there came to Gage County and
our congregation. The couple celebrated
their golden wedding anniversary four years
ago. Their only daughter, Anna Frerichs,
died in 1897. She leaves behind her
husband, who is 82 years old, a son, a
daughter-in-law, four grandchildren and two
great-grandchildren, a brother, Jurgen
Zimmermann from Barnston, Nebraska, and
a sister, Mrs. Trientje Aden from Humbolt,
Nebraska. She was buried on the 17th.
Since our Pastor Reents was ill, Pastor
Kitzelmann from the southern congregation
conducted the service. Text: John 12:11.
Attending the funeral were, among others,
Heye Aden and wife from Humboldt and
Jurgen  Zimmermann and wife from
Barnston.

Renke Leners

Scan #10075 E-4

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (Schuster, Ricky

(Weideman)

Hanover, Gage Co., Nebr, 4
Suli. Sdon eine gange Jeitlang it
e3 hier jebr troden. Die Jarmer find
beim Sdmneiden des Weizens, der in
diefern Jahre ziemlid) gut geraten ift.
Hafer wird, ie e8 jdeint, aud) ivies
derum ziemlid) gut tverden. Korn ijt
febr im Wadhstum zuriid und teht
ftellentveife ziemlid) diinn. Die LWeis
den find fehr fahl. RKarioffeln und
Gartenfriihte fehen aud) nicht febhr
I qut aud, da ed fiir diefe aud) 3u trof4
| fen ift. — Am 15.-Juni Jtarh plok-
b [ich Die in Pidrell twohnhafte Frau
i Seinrid) Sdujter, Ridy geb. Weides
fman, im Alter von reidhlich 50 Jabd
firen.  Gie wurde am 18. Juni auf
 Dem Cbergreen  {riedhofe u Beas
i tice beerdigt. Ste hinterldht einen
L Sohn, eine Todyter, 3 Briider und §
1 Sdmejtern. — Frau Rirte Probit
lmuBte fidh im Hojpital in Beatricy
einer Operation unferziehen. Aud
far Frau Emma Jimmermann eing
L Wodje im Hofpital. - Witwe  Gretig
i den ift in Der Iekten Seit fehr loid
i dentd getvefen. - Auf- BVejud) taren
f hier Claasd Crofy und Jrau pon God

g

thenburg, Jebr. R. Qeners.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

Hanover, Gage County, Nebraska
July 4

It's been dry here a long time. The farmers
are cutting the wheat that is estimated to be
pretty good. The way it looks, oats will be
good again. Corn is really slow in growing
and in places stands rather thin. The
pastures are really bare. Potatoes and
garden produce don't look very good either
since it's too dry for these as well.

On June 15 a resident of Pickrell, Mrs.
Heinrich Schuster, Ricky, nee Weideman,
age 50, passed away suddenly. She was
buried June 18 on the Evergreen Cemetery
at Beatrice. She leaves behind a son, a
daughter, three brothers and five sisters.

Mrs. Rixte Probst had to undergo an
operation at the hospital in Beatrice.

Mrs. Emma Zimmermann was in the
hospital a week as well.

Widow Gretje Aden has been very ill lately.

Claas Gross and wife from Gothenburg,
Nebraska were here visiting.

R. Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10238 E-6



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (two murders)

g S MR s L S

i .S”;u’nnn?i‘, { eV nS

ni. Gine erjeiitternde Lat grergngt e
fic) unter Qanbdsleuten bei LWauneta, g
Nebr. Carl Doetfer erjchoh Ddott jet-FA
nen Stiefjon Hincid) Parve Alun?(;y(i[;,
mer Frerid)z, permundete Oie Frau -
pon Qinrid) Parde jdoer und ging {8
bann nad) aufe  und "emd)o'B fidh 5
jeloit. Alle dieje faren p'uf)'er biet in -
®age Go. wobhubait. $inridh) Parde &
war i diefer Gegend gcbureu{\a[ﬁ
Sohn bon Reiner 9 Parde unb’,drau
Mearta qeb. ‘{)*rerid)?a.”@r Dgr@ermtﬂeﬂ :
fih fpater  mit Rouife ?ho!cﬁ.em»jﬁ,
orauf fie nad -“‘\‘am_wtamam eine §
Sarm gogen. Gr war 33 Japhre alt @
und Hinterlapt feine Frau und Luig
Qind,  jeine Mutter, 3 Et[)meuern :
und 3 Halbbritder. Er fouride dort am §
99, Mai beerdigt.  Elmer f{fyreruf)é i
murde aud) in unjerer (@Ser_nembe ge-
boren alg Sofn bon Martin . Fre- £
ridhs und Jrau Emma geb. %u‘[a unbd @
amarant 1. Mai 1906. Shater 30- i
gen jeine Eltern nad) Hoag. Am 18,18
f Dezember 1927 verheiratete “er ‘_ﬁﬂ;)
| it Sazel Nojdewsti, mworauf Had @
f unge Baar aud) nad) demWeiten 304, |§
L port des Baters Farmi u bewirt-§
f ihaften, Am Porgen Des 20. Mai :
Bl e er bon Car(Doctter gefdjoifen, (g
[ or Tebte mody 24 Shumden. Cr jtarb i
im Sojpital in Stratton tm Alker i
Bl von 23 Jabren umd 20 Tagen. Cr i
4 ninterlaBt jeine yrau, feine Cltern, §
| cinen Brubder und 2 Schiweftern. Anm |
[l o4, Mai fand ad Begrabnis hier bei g
[ Soag jtatt. Carl Doetfer war aud
| rrither bier mwobnbaft iwejtlid) bon
| Ricfrell und nar etwa 55 Sabre alt:/
B Mor einigen Sabren 3og er nadTWaue
& eta, oo er fid) perheiratete mtt der
| JQitme bon Reiner Parde, Maria geb.
b Xverichs, eine Todter bon Sinrid)
& Jrerihs,  bie fih aber feit emiger
i 3eit beiBermandten in diefer Q\ﬁegenb
b quibielt. — Sder frant ijt biefyrau
b hon Sohn Rademadyer, die fdhon lan-
B ge Teibend war. — Wir haben hier
& Diciem Sabr Megen genug. Weizen
o 1ind Safer jeben gut aus. i
B Teufe Seners. ff

Dl

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

Hanover, Gage County, Nebraska
June 2

A shocking event happened to the local
people at Wauneta, Nebraska. Carl Doetker
shot his step-son, Hinrich Parde, and Elmer
Frerichs seriously wounded the wife of
Hinrich Parde, and then went home and shot
himself. All of these previously lived in the
Gage County vicinity. Hinrich Parde was
born in this area, the son of Reiner H. Parde
and wife Maria, nee Frerichs. Later he
married Louise Roschewski and moved to a
farm at Wauneta. He was 33 years old and
leaves behind his wife and a child, his
mother, three sisters and three half brothers.

He was buried there on May 22. Elmer
Frerichs was also born in our community on
May 1, 1906, the son of Martin H. Frerichs
and wife Emma, nee Buss. Later his parents
moved to Hoag. On December 18, 1927 he
married Hazel Roschweski, and the newly
wedded couple moved further out to take
care of the father's farm. On the morning of
May 20 he was shot by Carl Doetker. He
lived 24 hours. He died in the Stratton
hospital. He was 23 years and 20 days old.

He leaves behind his wife, his parents, a
brother, and two sisters. The funeral took
place here in Hoag. Carl Doetker was
previously from this area west of Pickrell.

He was about 55 years old. Several years
ago he moved to Wauneta, where he married
the widow of Reiner Parde, Maria, nee
Frerichs, a daughter of Hinrich Frerichs.

However, she stayed for some time with
relatives in this area.

The wife of John Rademacher is seriously
ill. She has been suffering for a long time.
This year we have rain enough. Wheat and
oats look good.

Renke Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10250 E-1



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (Wattjes, Ettemoh)

(Zimmerman)

© Hanover, Ciae Cp., Nebr,, 1.Wiar.
Crit vor reidhlich einem Ponat mubie
der: Schretber und Bruder Johann
nad) Golden, JM., um der Sdjivteger-
in Helena Leners geb. Danield dad
lette Geleit gum Srabe zu geben, und
nun fam die Qunde, da unjere cinzi-
ge Sdmefter Anna_Sdliiter geb. Le-
netrs, ‘Ehefrau von LQudinig Sdliiter,
am 16. April geftorben fei. Darauf-
hin reiften der Sdreiber, Bruder Jo-
Hann und Frau und Chrijtian Deints
nad) olden, um an ihrer Beerdigung
teilgunehmen. (Nahered iiber ihr Re-
ben in der TodeSanzeige.) — %m 15.
April ftarb ploglid) in unfere

Tieinde Gttemdh) Watties geb Heu-

mermann nad) nur eintdgiger Rrane
heit. Sie war geboren am 23. Des.
1840 3u Speberfehn, Ojtfr., war am
5. Mat 1864 mit Johann A. 4Rattjed
in den€heftand getreten und im Jah-
re 1872 mit ihrer Familie auf demr

Dampfer ,Mofel” nad) Ymerifa- ge- |

fommen. Buerjt mohnten fic 2 Jah-
re in Atdijon Co., Mo., 3ogen dann
nach Nemaha Co., Nebr., und famen
bon dort nad) Gage €o., in unjere

Gemeinde. BVor 4 Jahren feierte dasd.

@ff)epaar goldene Hochzeit. Jhre ein-
sige Todhter Anna Frerid)3d ftarh im

~Sabre 1897. Gie binterldgt thren

@ﬁatten, der {dhon 82 Yahre alt it
etnen Sobn, eine Sd)miegertodter, 4

Entel und 2 Urentel, einen Bruder,

Siirgen Bimmermann bon Barnfton,
JNebr., und eine Sdmwefter, Frau

Trientje Mden bon Humboldt, Nebr.

Ihr. Alter bradyte fie auf 77 Jabhre,
3 Monate und 22 Tage. Am 17
murde fie beerdigt. Da unfer Pajtor
JReents durd) eine Erfranfung 'ver-
bindert war, Hielt Pajtor Ritelmann
bont der fitdlidlen Gemeinde die Lei-
ch-rede itber OFff. Joh. 12, 11. Bur
Beerdigqung mwaren u. a. audj Heye

Aben und Frau bon Humboldt 1nd.

Sitrgen Zimmermann und Frau Jbont
Barnfton erfdytenen. Renfe Qeners.

Compiled by

Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Hanover, Gage County, Nebraska
May 1, 1918

Just about one month ago the writer of this and
brother, Johann, had to go to Golden, Illinois to
attend the burial of sister-in-law, Helena Leners,
nee Daniels, and now the message was received,
that our only sister, Anna Schllter, nee Leners, wife
of Ludwig Schluter, has died on April 16.
Thereupon, the writer of this, brother Johann and
wife, and Christian Meints went to Golden, Illinois,
to attend the burial. (More on her life in the
obituary).

On April 15, Ettem6h Wattjes, nee Zimmermann,
died in our congregation after just one day of
illness. She was born on December 23, 1840 at
Spetzrefehn, Ostfriesland, was married to Johann A.
Wattjes on May 5, 1864, and came to America with
her family aboard the steamer "Mosel". At first they
lived two years in Atchison County, Missouri, then
moved to Nemaha County, Nebraska, and came
from there to Gage County into our congregation.
Four years ago the couple celebrated their Golden
Wedding Anniversary (50 years). Her only
daughter, Anna Frerichs, died in 1897. She leaves
behind her husband who is already 82 years old, a
son, a daughter in law, four grandchildren, and two
great grandchildren, a brother, Jirgen Zimmermann
of Barnston, Nebraska, and a sister, Mrs. Trientje
Aden of Humboldt, Nebraska. She reached the age
of 77 years, 3 months, and 22 days. She was buried
on 17th. As our Pastor Reents was hindered by
illness, Pastor Kitzelmann of the southern
congregation held the sermon about Revelation
12:11. Also Heye Aden and wife of Humboldt and
Jurgen Zimmermann and wife of Barnston were at
the funeral, with others.

Renke Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10245 E-5




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (WEBER, Herman)

-| _ Danover, Gage Co., Nebr., 2.Junt,
[Iu_mcr berrfdite in unferer ganzenGe.
1 meinde, al8 bon Fort Colling, Colo,,
jbm RNadyridit fam, dafy Hermann We.
ber dort Bet einem Mutounfall fein Qe
ben berloven habe, Gr twar mit einem
[Radibar am Samstag abend fortge-
| fabren und nadit3 gegen 3 hr rourde
|ba3 umgeftiteste Mutomobil aufgefun-
jbcn an einer Wegbiegung, einige Mot
{len bon Wellington entfornt, Wiah-
|vend Weber unter dem Nuto lag, Tag
{der andere Mann etiwas entfernt. Bei-
de taren fdoer verlebt und betouft-
[o3; der andere Mann ftarb am Gonn.
fggmorgcn, fdbrend Weber nod) den
Sonntag iiber lebte, abier aud) da2 Be-
muf;t[em nidit wiedererlangte. @r
tarb im Hofpital 3u Fort Colling im
[lter bon 37 Jahren, 5 Monaten und |4
: Zagen. Weber ar bor reidlidy 3ivei

-

———

[Sabren erjt von Bier nad) Colorado
Ipurgogcn. €r war ein fehr lebhafter,
freundlidier und aufriditiger Mann
und deshalb fehr beliebt, daber audy
brg aufridtige Trauer iiberall Bei der
eridjiitternden Nadyridit von feinem
fode. Gcboren war er am 17. De;.
1881 3u_$ahneberg bei Rleinoldens
borf, Oftfr., als Sobn von Peter We.

er und Frau Mena geb. Reitmeyer,
Mm 26. Des. desfelben Jabhres war
ir gefauft und am 14, Mar3.1897 in

er Qirde gu Stradholt Fonfirmiert
forden. Jm Frithiahr 1900 wanders
e et aus nad) America und fam gleidh
tad) bier. Am 18. OFt. 1906 verheis
~atetc et fid) mit Frl. Gretie Sdufter,
Todyter bon Jand M. Scuter und
Jrau Bohlfe geb. Wallmann, Der
Swrr‘ fegnete die Ghe mit einem Tochs
tngcm. Auferdem iiberlebt ihn hier
eine@dyefter, Frau Heye Meint3 ged,
gBeBc.r. Cein Sdiviegervater §. M,
:;ﬁ)ujtcr reifte auf die Nadyridht von
l]cmem Tode gleid) nad) Colo. Gr jtard
(lam 19. Mai, und am 22, fam feine
Leidje bier an, begleitet bon Jrau We.
{ber mit ihrem Todterlein, dem BVater
und Serrn Bargeld und Frau. BVon
unferer Qirdje au3 wurde or bier jur
ﬁuf)e gelegt, nachdem Pajtor Reents
die Qeichenrede gebalten iiber Matth.
110, 30—31. Gelbjt unfere grofe neue
Rirdye bot nicht Rawrn genug fiir alle
b;e Freunde, die dem Berunglitcten
die legte Ghre ermeifen wollten. Ueber
%OO Nutombile wurden gesdhlt. Bon
Talmage mwaren mehrere erfchienen,
aud John Brund und Fraw, von
t Ranjad Grenge Thee Stirgens und
rau, Marten Tjaden, Harm Saats
{Joif. Anfe Remmer3 und Srov Mar-
aretha Gofeling. — Frau Weber
t n}it ithremTodyterlein inBegleiting
| bres Baters, Frau Nohann Qeners
1Lmb Srerid) Wallmanns nad) Coloras
g00 uriidgereiit, wo fie vorlaufig su

leiben gebenft. — Die Witterung ift
hier qu)r_ nag und regneriidy. Rorn
vird Dte[_md) bom Cuttworm vernichtet
md mufy nadigepflanst werden, —

INit Ghens Manfa Oaned

Hanover, Gage County, Nebraska
June 2, (1918)

Sadness ruled in our entire congregation when the news
from Fort Collins, Colorado came that Hermann Weber
lost his life in an automobile accident. He left with his
neighbor Saturday evening and at night around 3 o'clock
the overturned automobile was discovered in a curve in
the road several miles from Wellington. While Weber
lay under the car, the other man lay a little further away.
Both were seriously injured and unconscious. The other
man died Sunday morning while Weber survived
through Sunday but never regained consciousness. He
died at the Fort Collins Hospital. He was 37 years, 5
months, and 2 days. Weber moved from here to
Colorado more than two years ago. He was a bright,
friendly honest man and very well liked, and thus the
genuine sadness everywhere of the shocking news of his
death. He was born December 17, 1881 in Hahneberg,
Kleinoldendorf, Ostfriesland, the son of Peter Weber and
wife Mena, nee Reitmeyer. He was baptized on
December 26 the same year and confirmed on March 14,
1897 in the church in Strackholt. In the spring of 1900
he emigrated to America and came directly here. On
October 18, 1906 he married Miss Gretje Schuster,
daughter of Jans M. Schuster and wife Behlke, nee
Wallmann. The Lord blessed the marriage with one
little daughter. Also surviving him here is a sister, Mrs.
Heye Meints, nee Weber. His father-in-law, F. M.
Schuster, left immediately for Colorado upon hearing the
news of his death. He died on May 19 and on the 22nd
his body arrived here accompanied by Mrs. Weber with
her little daughter, the father, and Mr. Bargeld and wife.
From our church he was laid to rest. Pastor Reents
conducted the service. Text Matthew 10:30-31. Even
our big, new church did not offer enough room for all
the friends who wanted to give final respects to the
departed. Over 200 cars were counted. Many arrived
from Talmage. Also John Bruns and wife, from the
Kansas border, Thee Jurgens and wife, Marten Tjaden,
Harm Saathoff, Anke Remmers and Mrs. Margaretha
Hofeling. Mrs. Weber, accompanied by her little
daughter, her father, Mrs. Johann Lenersm and Frerich
Wallmann, returned to Colorado where she will stay
temporarily.

The weather here is very wet and rainy. Cutworms have
destroyed a lot of corn and will have to be replanted.

NOTE: An email from Jirgen Adams and about
Herman Weber follows.



Moin Cheryl and Lew,

This obit has more history than expected. Hermann Weber was a son of Peter Ellen Peters Weber (OSB
Strackholt # 3100) and wife Mena Casjens Reitmeyer. Mena was of Schwerinsdorf, bordering
Kleinoldendorf.

Peter Ellen Peters Weber was a son of Peter Ellen Weber of VolRbarg (OSB Strackholt # 3099) and wife
Eke Heeren Ehlers. Peter Ellen Weber was a tax collector at VolRbarg. People who would use the newly
installed path to Wiesederfehn across the high moorland of Wiesmoor (what didn't exist yet as a town
then) had to pay a tax - similar to those that drive in Florida from island to island. Peter was also an inn-
keeper and his daughter Meta married Wilhelm Fiedler, who came here from Forst, Niederlausitz, and
worked in the power station of Wiesmoor and overtook the inn of Peter Ellen Weber. A daughter of
Fiedler married a Hedemann and their son and grandson are still running the inn. In the years 60 they
organized a dancing floor in their hall and in this dancing hall | became acquainted to Thea in 1967. The
inn is still alive and Christa Hedemann, the headmistress is to be found at
http://chronik.wiesmoor.de/Stadt_Wiesmoor_Saathoff.jpg - the lady with the camera in front of her.
Her daughter is the musician of our folkdance ensemble (with a baby on her lab on the same photo). We
do know them all very well. Christa's father was the principal of VoBbarg's school; her brother is a
veterinarian in Wiesmoor, who has often treated our cats.

There are still Webers living here at VoRRbarg - how about over there? Making them acquainted again
would be great!

Greetings,
Jirgen Adams
November 19, 2008

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com lewis.w.miller@att.net Scan #10458 E-4
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (Wendt, Antje)

(Weber)

Hanover, Gage Co., Nebr., 8. Juli.
€8 ijt hier in diefem Sommer febhr
troden und bdie Weiden' find  fahl.
Weizen ift nod) giemlid) gut geraten,
‘aber der Qafer ift {hlecht. Korn fieht
nod) gut aus. — Bruder Johann Le-
nerd und Frau, Frau Gefde Acter-
manmn, John M. Sdujter und der
Untergeidinete waren nad) Harvard,
Jebr., umBegribnisd unfererSdmie-
gerin, Antje Wendt geb. Weber. Aud
waren thre Kinder Reinder Bimmer-
mary und - Frau geb. - Edufter-und
Jobhn Frericdhs und Jrau geb. Shu-
jter, in der Nibe von Beatrice wohn-
baft, nach dort.  Nabhered iiber den
RQebenslauf von Frau Wendt in der
Todesangeige. — Aus unferer Ge-
meinde find 7 Jiinglinge um Heeres-
otenft einberufen tworden und jomit
find jekt {hon 7 Sterne in derDienft-
flagge in unferer Rirche. €8 find die-
je: Qinrid) €. Remmers, Willie &.
Harms, Carl Nelfon, Frant Sdoen,
Nohlf Hiils, Hinridh de Bubr und
Hinrid) Waltfe. Am 22. b, M. milj.

fort. it GruB, Renfe Qeners. °

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

fen toieder mehrere aus der Gemeinde &

Translated by Lewis Miller

Hanover, Gage County, Nebraska
July 8

This summer it is very dry here, and the
pastures are bare. Wheat is still pretty good,
but the oats are bad. Corn still looks good.
Brother Johann Leners and wife, Mrs.
Gesche Ackermann, John M. Schuster and
the undersigned were at Harvard, Nebraska,
for the funeral of our sister-in-law, Antje
Wendt nee Weber. Her children, Reinder
Zimmermann and wife, nee Schuster, and
John Frerichs and wife, nee Schuster, living
in the Beatrice area, were also there. Details
about the life of Mrs. Wendt in the obituary
notice.

Seven young men from our congregation
have been drafted and now there are seven
stars on the armed service flag in our
church. They are: Hinrich C. Remmers,
Willie H. Harms, Carl Nelson, Frank
Schoen, Rohlf Huls, Hinrich de Buhr, and
Hinrich Waltke. On the second of this
month more from the congregation have to
leave.

With greetings,
Renke Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10244 E-4



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS (Zion Lutheran

Church, rural Pickrell, Nebraska)

Hanobver GageCo., Nebr., 19,
Sept.  DHier wurde heute unfer jahr-
[Jiches Miffionsfelt gefeiert, das leider
pom 2Wetter nidht begiinftiqt wurbde.
Sdon am Morgen jah e3 fehr ned
Regen aud und {pdter erbielten wir
aud) ein _beftiges Gewitter mit Regen,
fodag am Bormittag nur tenige in
ver Sirde waren.  Am Nadymittage
war dasd Wetter qut, aber die Wege
waren ingwijden {o jdfedt gervorden,
dak aud qrioBerer Entfernung nidt
piele famen. Am Bormittag predigte
Pajtor Weltner von Palmer, Jowa,
und am Nadmittaqg Lafior Deubler
pon Jobhnjon, MNebr. Der Minner-
dor, geleitet pon RKebhrer Greffeniug,
fang oortrefflid). Die Kollette betrug
reicdhlidy $400. = Bon dexr Kanjas-
Nebrasta Grenze nabhmen u. a. teil
Henry Poppen und Frau, Hermann
Ubben und Frau, Georq.Tiaden und
Frau Joinie Bohlfe Tiaden, Jobhn xiib-
ben, Hinrid) Friihling, Harm M.
€aathoff, Abram Peppen und Harm
Hitla. — Auf Bejud) meilen bier
Diedrid) Carjiensd undFrau von Battle
Greef, Medr., fomie Witmwe Fleduer
und Frl. Sophie Friken von Golden,
S0, Frl. Trauecnidht von Glenville,
Nebr., und Willm Fodenga und Frau
von Sterling, Mebr. — Am 9. Sept.
ftarb ohn Joflen Reents, ver Bater

boren am 11. Febr. 1834 3u B a'n g-
ft e b ¢, Oftfr., und [pdter in Hinte
fonfivmiert. Dort mwar e3 aud), wo er
im {rithling 1856 mit Jautje Straa-
te in den @heftand trat. - Vald nad
der Verbeiratung 3og er nad) BoAyite-
be guriid und wofhnte dort bFE" zum
Sabhre 1892. Dann 3oq er mif jeinexr
wamilie nad) Amerifa, wohnte juerit

und dann bei Alijon, Jowa. Jm
Witer von 47 Jabhren wiurde er von eir
nem Sdlaganfall getroffen, dex ihn fiix
Iingere Beit aller fraft und der Be-
finnung beraubte. 2Wenn er {id) nady-
Ber aud) miedexr exfolte, fo erlangte ex
doch nie die boflle Kraft jeines [Fdrpers
wieder. Vor etwa 5 Jabhren ftarb fei-
ne fFrau und feitdem twobnte er bei fei-
nem jiingfien Sofne, Paltor Reents
hieri. Am 8. September wurde ex von
einer frantheit betroffen, vex jein Kor-
per nidt mehr widerftehen fonnte,
venn fanft und rubig eutidhlict ex am
Nadymittaq ved3 folgenden FTages.
Eein Mlter bradyte exr auf 81 Jabre,
7 Dionate und 29 Tage. BVon -den 7
findern, die der Herr dex &he ves Ver-
ftorbenen {djentte, waren jwei Tocdhter
[ im Alter von 4 beyw. 13 Jahrer qe-
jtotben. €3 iiberfeben ihn jomit 4
Sohne und eine Lodter.  Am Zi.

Feilnahme auf unferni Friedhof be-
exdigt; Paftor Menfing Hielt die Lei-
bzpredigt fiber Luc. 2, 2932, Gx

feucdhte ifm! .+ Renle Yeners.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel@yahoo.com

unferesd Pajtorsd Reents. Er war ge-|

in der Nibe von Parfersburg, IJowa,

Zebt, wurde .x unter iiberaus groper)

rulfe in Frieden und das emiqe Bid)té

Hanover, Gage County, Nebraska
September 19, 1915

Our annual mission festivities got
celebrated today. Alas, the weather
wasn't that good. In the morning
already it seemed to rain very soon,
and later we had a hard thunderstorm
with rain, so there were only few
people joining the morning service.

In the afternoon the weather was good,
but the roads have been thus bad, that
not many people came from distant
locations. In the morning, Pastor
Waldner of Palmer, lowa held the
sermon, and Pastor Deubler of
Johnson, Nebraska.

The men's choir, conducted by teacher
Greffenius, sang excellently. The
collect bore more than $400. Henry
Poppen and wife, Hermann Ubben and
wife, Georg Tjaden and wife, and
Bohlke Tjaden, John Libben, Hinrich
Frihling, Harm M. Saathoff, Abram
Poppen, and Harm Hiuls as well from
the Kansas-Nebraska border attended
the meeting.

Visitors here were Diedrich Carstens
and wife of Battle Creek, as well as
widow Flesner and Miss Sophie
Fritzen of Golden, Illinois, Miss
Trauernicht of Glenville, Nebraska,
and Willm Fockenga and wife of
Sterling, Nebraska.

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

John Josten Reents, the father of our
Pastor Reents, died on September, 9.
He was born on February 11, 1834 at
Bangstede, Ostfriesland and got
confirmed later at Hinte. There he
later married Jantje Straate in spring
1856. Shortly after the marriage, the
couple moved to Bangstede, again till
1892. Then the family emigrated to
America, resided near Parkersburg,
lowa, and then at Allison, lowa. Aged
47, he got hit by stroke which caused a
lack of energy and mental health.
Although he later recovered a little, he
never found back the full strength of
his body. Five years ago his wife had
died and since then he lived with his
youngest son, our Pastor Reents. He
got hit by an illness his body could

no longer resist on September 8, and
he gently slipped away in the
afternoon of the following day.

He reached the age of 81 years, 7
months, and 29 days. The Lord
blessed him with seven children where
two daughters, aged four and thirteen
years, preceded him in death. Thus, he
is survived by four sons and two
daughters. He got buried with great
participation in our cemetery; Pastor
Mensing held the sermon about Luke
2:29-32. May he rest in peace and the
eternal light may shine on him!

Renke Leners.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)

Scan #10243 E-1



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
SAATHOFF, Geske (Hogellcht)

| DUt tiefbetritbtem Perzers teile id
Lerwandten und “Freunden-mit, daj
ed dem Herrn nad) feinem uneryoridgli
dhen Ratidluk gefallen hat, meine in:

nigfl geliebte Gattin e

Geste Saathoiy,
' ~qeb. Dogeliidt,

und threr Finder treuforgende Mut:
!iet nad) Leib und’ Seele, dody nidyf
ofje Hoffuung jum emwigen Keben,
aud bdiefem Jammertale abzurufen,
Geboren am 20. Febr. 1857 in Wood-
ford Go., M., reidyte fie am 4. Dey
1877 in Fairmont, Nebr., ifrem G’
mabl die Hand jum Ghebunve. Juerj]
wohnten fie in Storm Late, Ja. In|
Derdll des Jabres 1882 joq fie nod
©Slerling, Mebr.; 1890 liek fie fidh be!
Ofeto, Kanfas, nieder und mnbnt{
darauf feit 1891 bei Wymore, Neb!
Jbre Ghe feqnete det Herr mit 9 Rin/
bernt, bon denen if¥ 2 in die Cwigleif]
borangeganqen find. &ie erbranttf
am 27. Juni.  Bei einem unglid!i:
den Fall in den SKellex berleple fie ﬁd}'
ben Robf und die redhte Hiifte. Eine
am dritten Tage vorgenommenie Opes
tation blieb ohne €rfolg und fie Marh]
am 3. Juli in einem Alter von 55
Jabren, 4 Monaten, und 13 Tagen.]
Die Beerdigung Fand am 6. Juli aufl
dem Friedfofe der luth. Immanuels-]
Gemeinde Hatt; Paflor A. Doering]
bredigte im Haufe iiber Pfalm 39, 5
und 8 und in der Kirdpe fiber Maith”
24, 27. 3In englifder Sbhrade pre:]
iﬁgéeltliaﬁnt . Fruebling itber Phil."!
’ . ) "C
Um nille Teilnahme bittet der trau-|
ernbe- @atfe i s v 1
$. 6. Saathio)i nebii RKin-
dern: faxl und Lndia Saathoff gebh.
Graven, “Hei und  Maria Saathoff
geb. Ubben, Amling und Gretje Jh-
nen geb. Saatholf. Garl und Mong
Ehi: geb. Saathoff, Wilte Saatholf,
Menno Saathoff, Edward Saathoff.

By more, Gage €., Nebrasta.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

(1912)

With deeply grieved heart | inform family
and friends that the Lord in His unsought
resolution liked to withdraw my well-loved
wife Geske Saathoff, nee Hogeliicht, a
devoted, providing mother to her children,
with body and soul out of this vale of tears,
but not without hope to eternal life. Born on
20 February 1857 at Woodford County,
Illinois, she reached her hand to her husband
for marriage on 4 December 1877 at
Fairmont, Nebraska. They lived at first in
Storm Lake, lowa. In the fall of 1882, they
moved to Sterling, Nebraska. In 1890 they
settled at Oketo, Kansas and since 1891
lived in Wymore, Nebraska. The marriage
was blessed with 9 children, where of two
children preceded her to eternity.

She fell ill on June 27. After a downfall into
the basement, she injured her head and her
right hip. An operation after three days
remained without success, and she died on
July 3, aged 55 years, 4 months and 13 days.
Burial was on July 6 at the cemetery of the
Lutheran Immanuel congregation; Pastor A
Doering held the in-house sermon about
Psalm 39:5, 8 and in the church about
Matthew 24:27. The English sermon was
held by Pastor W. Fruehling about
Philippians 1:21. The dolorous husband H.
G. Saathoff with children Karl and Lydia
Saathoff, nee Graven, Hei and Maria
Saathoff, nee Ubben, Amling and Gretje
Ihnen, nee Saathoff, Carl and Mona Ebse,
nee Saathoff, Wilke Saathoff, Menno
Saathoff, Edward Saathoff are asking for
reticent condolences.

Wymore, Gage Co., Nebraska.

Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info-de Scan # 10008
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

SAATHOFF, Mimke H.

AT

Rermanbdten und Freunden E)w&mg
die Anseige, dafy ed dem IxcbexéS tton

gefallen Dat, unfern lieben ©atie

Rater

i 2at%mimfc 9. %au%ﬁofj o
9. Marz 1919 durd) ewt -

?clﬁ unpjﬁmig foir 31}Dcpitcf)tf1d) I)oﬁeét.
jeligen Tod 3u fidy 3u ncf)mcnér St
ypurde geboren am 9. Nob. 1865 3,13
Holtrop, Ojtiriesland, 1}11‘0 fam é{-
{9rtter pon 10 ahren mit feinen X

torn Sarm L. Gaathoff uubﬂé]ﬁar‘g%
iretha geb. Srithling vnacf) mert a;
\i‘gn feinem 32. 2cbc11§1‘abte DCEf)CI‘CC}
tete ot fich mit Hilfe Remmers, .men;
\c{)c Berbindung der Herr nlttwm{te :
Gofhne fegnete. Unfang ﬁ"Cw Sa )rbc'e
| befiel iGn eine jchtwere (&rfaItu'pgé i
'Gnde Jebruar in Qung'encutaur% %mg
|{therging und feinen frithen ‘%0 )gei
| heifithrte. m 6. Mars rgmbe er o
.ic'mcn Gltern auf dem \smmat;yeiei-
Friedhof aur Rube gebc.ttctt %1 7
nem Begrabnis redete jein Cr?cc 0}':%; z
{iber PhHil. 3, 13, 14, Gein fry)e_
| Dapinjdeiden foird bettauc'rt bonbiet-
ner Witive, einem Goln, einer Adop+
tivtodhter, 2 Britdern umd 4 Schived
ﬁet%n{n 9uftrage det Icikgtragenben Ja

milie: &, §. Stutbeit, Pafjtor.

Somore, __ Biraste

e

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

1919

To all friends and acquaintances the sad
news that it has pleased the Lord to take our
beloved husband and father, Mimke H.
Saathoff on 3 March 1919 by a gentle and,
with a confident hope, blessed death. He
was born on 2 November 1865 at Holtrop,
Ostfriesland, and came in the age of ten
years together with his parents Harm A.
Saathoff and Margaretha, nee Friihling, to
America. In his 32nd year he married Hilke
Remmers. This marital bond got blessed by
the Lord with one son. Early in the year he
suffered hard flu which changed to the end
of February to pneumonia which caused his
premature death. On 6 March he got buried
to rest with his parents on the Immanuel
Cemetery. At the funeral his pastor spoke
about Philippians 3:13-14. His premature
passing away is mourned by his widow, a
son, his adopted daughter, two brothers and
four sisters.

On behalf of the bereaved family:
H. F. Stutheit, pastor
Wymore, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10240 E-5




Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

SAATHOFF, Mine Ernestine
(Schulz)

(55 hat dem Herrn itber  Leben und
Sop nad) jeinem unerforidliden Rat=
{dhlufs qefallen, meine {iebe Frau und
unferer  ficben RKindev treuforgende
Mutter 00 e b 4
 Mine Erneftine Saathodll,
T geb. Schulz,
‘durdy einen fanften und feligen Heim-
gang aud unferer Mitte 3u- r‘;ef)men."
Sie wurde geboren am 8. Juli. 1866
su llpland und ftarb am 29, Juni
1913 im Sanatorium 3u . Haftings.
UnjereBerheizatung fand am 12:‘ ‘R_pb.
1906 ftatt und mwurde die Ehe mit fur}f
Qindern gefeqnet, von denen nody drei,
3iei Sohne und eine Todter, am Le=
ben find. Unfer Herr Pajtor .f)lelt
wie iiblid) Parentation und Leichen-
predigt itber die Bibelworte 1. 31){)‘. I
7 legter Teil, und 1. T hefi. 4,'._13‘ u.
folg. Die Berfiorbene wurde hier auf
| pem-{uth. Frievhofe unter fehr groper
Peteiligung beexrdigt. - Wenngleid) die
Frennung im Jeitlichen {dpwer, o
mwird diefelbe davurrdh wefentlich exleich-
tort, indem fie uns die Berfidherung
nachliefy, in Chrifti Blut Vergebung
ihrer Sitnden exhalten ju haben uny
ap fie vemnady getroften Mutes dem
pde ing Antlip jdhanen diirfe. |
- %ie5 den BVerwanbten, Freunden ung
Bcfannten jur Angeige bringend, bith

i um ftille Teilnabme.

MivpentHh. Soatholh

Translated by Lewis Miller
lewis.w.miller@att.net

1913

It has pleased the Lord over life and death, according to
his inexplicable decision to take from our midst my
beloved wife and faithful and caring mother to our dear
children, through a quiet and peaceful death
Mine Ernestine Saathoff, nee Schulz

She was born on July 8, 1866 at Upland and died on
June 29, 1913 in a nursing home in Hastings. Our
marriage took place on November 12, 1906 and was
blessed with five children, three of whom, two sons and
a daughter, are still living. Our pastor conducted the
usual funeral service. The words of the Bible: | John 1:7,
last part, and 1 Thessalonians 4:13 and following. The
departed was buried here on the Lutheran cemetery
with a large attendance. Even though the separation of
the earthly life is difficult, the same will be essentially
easier in that it gives us the assurance in the blood of
Christ for the forgiveness of our sins and may thereby
look death in the eye with courage.

| share this notice with relatives, friends, and
acquaintances.

Middent H. Saathoff
Macon, Nebraska (July 3, 1913)

NOTE from Lewis Miller: This one was more difficult
than usual to translate. | hit a wall with the expression
"Unser Herr Pastor hielt wie ueblich Parentation und
Leichenredigt..." | didn't translate the word
"Parentation". | could not find a translation for it. But,
the rest will fly by itself, | believe.

NOTE from Jirgen Adams:

Parentation is an old term meaning

a) Leichenrede - funeral address or funeral sermon.

b) Parentation is deriving from the ltalian term parere
which means opinion, expertise - just that what the
pastor told about the deceased individual's life and
history. The difference to (a) is, that in this part of the
speech only history was told, no matters of faith.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10238 E-4



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
SCHONEWEISS, Gretje C. (Huls)

bringen ioir die Anzeige, daf e3 demE
Serrn gefallen hat, =
Gretie Catherine Sdjbnetveif,
q®. Siils,
aus diefemCrdenleben abzurufen. Sie
mwar zu Hildreth, Rein., ald Todterd
der Gheleute Rohlf Hitls und Fraug
Catherina geb. Edhoff am 7. S)Iugyft :
1897 geboren und war bald nad ih-f
rer ®eburt getauft. Nadher Iam fie
nad) Gage Co., Nebr., wurbe hier im§
Jrithjahr 1914 Fonfirmiert, und amj
16. Mirz 1919 reidyte fie dann Johni

miteinander 3u leben. Shre Ehe tvur- |
be mit einer Todhter und 2 Sdhnen
gefegnet. Sie ftarb am 4. April im
IMTter bon 27 Iabhren, T Monaten und
98 Tagen, betrauert bon ihrem Gat-
ten mit feinen 3 fleinen Rindern, der
Mutter, den Sdwiegereltern, 2 Brii-
i dern, 6 Sdiejtern und anberenBer-
mandten. Ym 7. April wurde ithrleib
auf dem Tuth. Friedhof dem @cf)ofs
Ll der Grde iibergeben; mobei die Lets
denrede gehalten turde diiber Had
Wort, ‘mit: weldem die BWerftorbene
fich auf ihrem Qranfenlager getrojtet
und gejtarft hatte: Romer 8, 38,39.
. B. Reentsd, BVajtor.

“Sm Jtamen bder .Sinferbliebenens

Sdneweil die Hand zum Ehebunde. §
Nur 6 Jabre fwar e ihnen vergdnnt, §

Ridre?, Nebraska.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

S |

Translated by Lewis Miller

(1924)

We bring this notice in the name of the
survivors that it has pleased God to call from
this earthly life

Gretje Catherine Schoneweiss, nee Huls

She was born on August 7, 1897 in Hildreth,
Nebraska, the daughter of the married
couple Rohlf Huls and wife, nee Eckhoff
and was baptized soon after her birth. Later
she came to Gage County, Nebraska, was
confirmed here in the spring of 1914, and on
March 16, 1919 she gave her hand in
marriage to John Schoneweiss. They were
allowed only six years of living together.
Their marriage was blessed with a daughter
and two sons. She died on April 4 in the age
of 27 years, 7 months, and 28 days. She is
mourned by her husband and his three little
children, the mother, the parents-in-law, 2
brothers, 6 sisters, and other relatives. On
April 7 her body was given over to earth's
lap on the Lutheran cemetery. The funeral
sermon was about the word's that comforted
and strengthened the departed on her
sickbed. Romans 8:38-39

J. B. Reents, Pastor
Pickrell, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10230 E-4



OSTFRIESISCHE NACHRICHTE
RENKE’S NEWS (Schuster, Vohlke)

(Wallhausen-Wallman)

Hanover, Gage Co., Nebr., 16
Sunt. . Hier jtarb nad) langent jdhwe-
ren Qeiden Boblfe Schufter geb. Wall-
mant, €hefrau bon Jand M. Scu- |
|fter.” Sie war gebiirtig von Strad-§
holt, Oftfr.,;und im Sdhre 1884 nachy

| den Mutter trauern wm fie ihre Brii-
| per Gerd Wallmann von Bates Co.,

[ jomie ihre Sdwejter, Frau AagteOm-
ilmen, die aud) hier wohut. (LWeiteres
{in der Todedanzeige.) — Am 3. Juni
i| ftarh Qena Friederifa, Todterden bon

merita gefommien, wo jie fid 1886
perheiratete mit ihrem nun tyauern-
ven Gatten. Mit diefem beweint nun
eine Todhter mit ibhrer Samilic '}brcn
SHeimgang, der fiir ie eine Crlojung
pon jchwerem Leiden foat. .@d)on Dor
Nabhren madyte fic) bei ihr ein Jeerben-
leiden bemertbar, bon dem hauptidd-
iy ihre Sebfraft betroffen murde.
Ror 11 IJabhren judte fie Heilung in
Deutihland und fpiter mwurde audh
hier jedes Mittel angewandt, aber al=
{03 ar bergeblich, und feit 7 Jabren
iar jie gang erblindet unb. far augf)
jonit jebr leidend. Geduldig trug fie
ihr Qreus, bis fie nun im Alter bon
retchlich 49 Jahren erléjt urde von
allem Qeid.  Auper ihren Angehori-
gen und ihrer in Stradholt mwohnen-

Mo., und Ehme Wallmann bon bhier,

| Seinrid) . Schujter und Frau geb.
| Kolferts, im Alter pon 1 Monat und
9 Tagen. Am 4. Juni wurde es un-
ter Qeitung pon Pafjtor Reents beer-

=<

Siat Menfe Qeuerd

Hanover, Gage County, Nebraska
June 16, 1916

After a long and hard suffering finally died
here Vohlke Schuster, nee Wallhausen, wife
of Jans M. Schuster. She was born at
Strackholt, Ostfriesland and came to
America in 1884, where she got married to
her now mourning husband. Next to him a
daughter with her family is also mourning
about her going home, which was a great
release for her after a heavy suffering.
Although since many years she was
suffering a nervous disease, which most
likely hit her visual abilities. Eleven years
ago she sought for help in Germany and
later, in addition, every adjuvant was tried,
but without success and since seven years
she was totally blind and also suffering other
diseases. She patiently carried her burden
until she received redemption, aged 49
years. Next to her kin are mourning her
mother, still living at Strackholt, and her
brothers Gerd Wallmann of Bates County,
Missouri, and Ehme Wallmann from here,
and her sister, Mrs. Aagte Ommen , who
also lives here, as well. (More in the
obituary).

On June 3, Lena Friederika, little daughter
of Heinrich J. Schuster, and wife, nee
Folkerts, died, aged one month and two
days. She got buried under the leading of
Pastor Reents on June 4.

Renke Leners

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

SCHUSTER, Vohlke (Wallman)

1916 mieine Tiebe ,
gute Putter und | o7

4

jliel ot 6. Sunt
Srau und unjere

Gropmutier e ater gi
LR geb. TWallmantt, g‘
i ffer bon 19 Sahren, 4 Monatent i

oo, Gie murde geboren am

gng SB?GFSCE’T als Todjter bon ';‘surg%n A
%'Sgﬁmmm wd Srau Almt geb. ?Bi)biz
| manmt 3ut etrmff)nitt), ngtrtx:{")foj”eebr
i etaquft ourde. 24. :
qesggdin?nbe Tﬁe port Paftor Jahijen
Fonfirmiert und im Jabre darauf | -
tpanderte fie nad I(merifa und bex;; ;
Beiratete fid) am 4. De3. 1886 r%n‘
Jand k. Sduiter, me}&)e Ehe (Bex
Serr mit einer Fodter jegnete. ° p&‘r
Aoier NMeibe pon Jabren madte fid)
[@hei ihr ein Nervenleiden Bemetfrgmt,
bas fich befonders im fISerqute ber-sebg :
fraft Guperte, welde tmmer mehr und |
mehr abnabm, fodaf fie in '_bcn 'Ieiaten ]
7 Sjahren ibhred Qebens ganlid) er-
A plindet war. Dabei mut.ben a1_1tf; die
| audern Forperfichen Qeiden  immer
grofer und mandhmal bat.te fie grofe
| Sdymerzen 3u erdulden, big der Herr
| ie Tum am 6. Juni von allemt ebel
erldjte. Ym 8. Jumi muri}e fie un-
liter groBer Teilnahme fgeerbtgt, moﬁet
| Raftor Feentd die Qeidjenrede 'I)geIt
itber $iob 7, 16. €3 ﬁﬁerkben fie I}()t
| Mann, ihre Todter und ihr Sdmie-
gerjohn, eine Gnfelin, ihre alte Mut-
ter in Stradholt, eine Sdefter und
i et WBritber. JPr lungiter'_%ruber
Sann Wallmann jtarb nad) langerem
| Qeident am 23. April in Stradholt.
1|\ Dies bringen tiefbetriibten Herzens
t|zur Angzeige der trauernde @atte ;
o Sans WM. Sdujter, Ddie Kindey
| Sermann Weber und Fraun Gretiq

ik 9]

— e

W

e K R — -

m

i e

ber. A
%ch eriﬁi&reﬁ, - Nebrasio,

angen jomeren Sedent ¢ %‘

ﬂ aeb. Gfter, and die Eutelin Meng

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

1916

After long and difficult suffering, my dear
wife, and our good mother and grandmaother,
VOHLKE SCHUSTER, nee WALLMANN
passed away on June 6, 1916. She reached
the age of 49 years, 4 months, and 3 days.
She was born on February. 3, 1867 in
Strackholt, Ostfriesland, where she was also
baptized, the only daughter of Jurgen
Wallmann and wife Almt, nee Bollmann.
On February 24, 1883 she was confirmed by
Pastor Janssen, and one year later she
emigrated to America, and on December 4,
1886, she married Jans M. Schuster. The
Lord blessed this marriage with one
daughter. A number of years ago a nervous
disorder became noticeable, especially with
her vision that continued to decrease to the
point of being totally blind the last seven
years of her life. Other physical ailments
increased, and she sometimes had great pain
to endure until the Lord relieved her of all
suffering on June 6. She was buried on June
8. Many people attended the funeral. Pastor
Reents conducted the service. Text: Job
7:16. Surviving her are her husband,
daughter and son-in-law, a granddaughter,
her elderly mother in Strackholt, a sister and
two brothers. Her youngest brother, Jann
Wallmann, died after a lengthy illness on
April 23 in Strackholt.

This notice with a heavy heart, the grieving
husband, Jans W. Schuster; the children
Hermann Weber and wife Gretje, nee

Schuster; and the granddaughter, Mena
Weber.

Pickrell, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10247 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
SCHLUTER, Anna Friederike (Leeners)

P A e T T 5 3o S e e M
Men Frewmden bhiermit die trau-
rige Nadrid)t, daf e8 dem Herrn ge-
fallen hat, unjere liebe Gattin, WMut-
ter, @rof- und Urgrogmutter und un-
fere Sdmefter g
Anna Friederife SHlitter, -

. geb. RQeeners,
nad) langem Reiden bon unjerer Sei-
te zu nehmen. Sie war geboren als
Todhter pon Renfe Leenerd und Frau
Cttje geb. Schmeers am 14. Juni
1846 zu Oltmannsfehn, Oftfr., wo-
felbjt fie aud) getauft ipurde. Nad
dem Tode ihrer Wutter fam fie mit
ibrem Bater und ihren Britbern im
Jahre 1858 nad) Amerifa, nady Gol-
den, M., wo fie bon Paflor Koop-
pmann fonfirmiert urde. Ym 9. Oft.
1862 trat fie in den Stand der Ehe
mit Brune Weints, der aber jHhon am
3. Oft. 1867 ftarh. Diefe Ehe wurde
gefegnet mit 3 Rinbern, bon denen
eind im zarten Alter ftarb. Am 6.
Gept. 1868 perbeiratete fie fid) zum
gweitenmal mit Qubdwig Sdliiter.
Diefer €he entfprofien 9 Kinder, von
denen 5 im jugendlidjen Alter ftar-
ben. Gie ftardb am 16. April 1918
im Alter bon 71 Jabhren, 10 Veonaten
unig 2 Zagen. Am 19. wurbde fie be-
erdigt, Ipobei Bajtor Doromw die Qei-
denpredigt bielt. &8 iiberleben fie
|ihr Gatte, 3 Sohne, 3 Todgter und 3
,%ruber. ~Leinend legen toir did)
(| nieder Jn dein ftilles Shlafgemady:
|Niemals fehrit dit zu uns ivieder,
: S'Dagum r'neinen wir dir nad). Dod) e3
{idlagt filr ung bie Stunde, FWo wir
_btcf_; em[t wiederfehn, Wenn vereint
|aumt jonften Bunde Wir bor Gottes
| Throne ftehn.” .

)| Dies bringen jur Angzeige
{ Die tranernben Hinterbliebenen.
‘ Golden, JM., den 27, April 1918,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lewis.w.miller@att.net

(1918)

Herewith to all friends that it has pleased
God to take from our side after long
suffering our beloved wife, mother, great
and great-great grandmother and sister,

Anna Friederike Schliter, nee Leeners

She was born the daughter of Renke Lenners
and wife Ettje, nee Schweers on June 14,
1846 at Oltmannsfehn, Ostfriesland, where
she was also baptized. In 1858, after her
mother's death, she, her father and brothers,
came to America, to Golden, Illinois, where
she was confirmed by Pastor Koopmann.
On October 9, 1862, she married Brune
Meints, who died October 3, 1867. This
marriage was blessed with three children,
one of which died at a tender age. She
married a second time on September 6, 1868
to Ludwig Schliter. This marriage
produced nine children, five of which died at
a young age. She passed away on April 16,
1918 at the age of 71 years, 10 months, and
2 days. She was buried on the 19th with
Pastor Dorow conducting the service.
Survivors include her husband, three sons,
three daughters, and three brothers.
"Tearfully we lay you down in your eternal
sleeping gown. Never will you to us return.
That is why we cry and softly yearn. But for
us will come the hour of death and we will
see you again at our last breath, when united
we once again will be with God for all
eternity."

This notice from the bereaved family.

Scan #10075 E-1

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRCHTEN
(SPAHN, Henry)

Der hier allgemein betannte deutjche
Polizift Henry Spahn, der unfere Stadt
feit ca. 18 Jabhren treu bewadyte, ift am
Sonntag Abend L1 Whr 35 Minuten in
feinem Haufe 310 BellftraRe nad) lin-
gerem Sranfenfager an der Bright’|den
Rantheit geftorben.  Gr war feit den
letiten 2 Jafhren leidend, weshalb er vor
ca. 2 Monaten nady Greelfior Syrings,
Mo., fuhr, in vem feften Glauben, feine
Gefundheit tieder ju erlangen, jedod)
umfonit, denn am leflen Donnerftag
wurde er bom Sdlaganfall betroffen
unbd die gange linfe Seite geldhmt. AIS
vie telegraphifche Nadyricht bon Ddiefem
ungliidfeligen Greignif Bier eintraf,
fubr feine Frau, begleitet bon ifhrem
dlteften Sobn Henry, dorthin, welche mit
dem Sdyerfranten am Samitag Nbend

Henry Spabn geftorbeu. F

| tigen, mit Ausnahme pon dem jiingften (8

Henry Spahn has died.

The here well-known German police
officer Henry Spahn, who served our
town for about 18 years has died in his
house at 310 Bell Street on Sunday
night at 11:35 p.m. after a longer
suffering of Bright's disease (acute or
chronic nephritis). He suffered the last
two years and came to Excelsior
Springs two months ago, hoping to get
back his health again. However, with
no avail, because he got hit by stroke
last Thursday, and his entire left side
was paralyzed. As the tragic news
arrived here by cable, his wife,
accompanied by her oldest son Henry,
drove to him. On Saturday night they
arrived here. Although he could fairly
keep his condition while moving to
the hospital, his conditions now got
worse in spite of medical help, and he
died in the presence of his relatives,
except of his youngest son, William,
who currently was in Odessa,
Washington, but was immediately
informed about the death of his father.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

= TR = = T )

=" | or nach Beatrice, wo er bis 3u fetnen
b | Tode wohute. Hier trat er im Jahre
e | 1878 mit Frl. Garolina Grunau in dey
ef | feil, Eheftand, meldye Ghe mit 8 Kinderny
n | g iegriirt yourde, bont Denten mit Der Bittiog

e
ot - ;
m|| Der Berftorbene war Mitglied vo
fn ||| folgenden Qogen: A O. U. BW., . ]

P11l Die Beerdigung fand geftern Nadin
b {11 3 11hr unter grofer yeilnahme bo* I
or || beutfd-Tuth. Rirde aus' aufdem oz
2, | § qreen Home Friedboef ftatt. Den H

ne | i terbliebenen unfer tiefited %eihisl_

fier anlangten. ;rﬁB’Sem et Di:er Eltciie'
qut iiberftanden Datte, berfcblimm_e‘yte
fidy fein Buftand trop dratlicher Hiilfe
und verfdied im Beifein jeiner Angehd=

Sohn Willtam, welder 3. 3. in Obefia, 2
Wafh , weilte, der aber fofort bom dem
S ove feines Baters benumvridgti_qt wurde. &

Henry, wie et faft pon Allen gena'nftt
| urve, erblidte am 4. Juni 1835 n
*leiner deutichen Anfiediung in Ruplans,
" | am Ufer der Wolga, dad Qicht der Weit
und tam afs 21-jahriger Jiingling nad)
“ Mmerita und liep fid) in Sutton, Tebr.,
{nieder, aber jdhon im nidhiten Jabre fam

nod) 5 Rinder dent T0d ihres Bat 13 be;
fravern.  Sym Jabre 1892 trat er ey
ate Bolizift ein, welches Umt er bis 3
| feinem Tode innehatte und gwar 3urnol1e1
Snfrieneubeit unferer Biirger, dentt ¢
war ein guter Beamter und allgemeiy
beliebt.

= [l 28. und Gagles.

Translated by Jirgen Adams

adams@wiesmoor-info.de

Henry, as he was called by nearly
everyone, was born on 4 June 1855 in
a German settlement in Russia on the
banks on the Wolga River. He came to
America, aged twenty-one years and
settled at Sutton, Nebraska, but
already moved to Beatrice the next
year, where he dwelled up to his
death. Here in 1878, he married Mss.
Carolina Grunau, where this marriage
was blessed with eight children,
whereof five children next to the
widow bemoan the death of the father.

In 1892 he started as a police officer
here and served here until he died with
the complete satisfaction of all
citizens, because he was a good officer
and on all sides very popular.

The deceased one was member of the
following clubs: (please see the
original copy. Those letters don't make
any sense for me. You will probably
know!)

The burial took place at 3 p.m. under
great assistance of the German
Lutheran  congregation on the
Evergreen Home Cemetery.
Our deepest condolences to the
survivors!

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

STEIN, Foskea (Rickers)

; ' Allen werten Freunden und Be
Sanniﬁcn diene 3ur Nadridt, daf e3
vem allmdadytigen Gott gefallen Hat
feine innig geliebte Frau
tyosfea Stein,
3 geb. Riders,
gang pIotlid) und unermwartet bon
memer Geite gu nehmen. Sie itarh,
nie mwir suberfidtlich) Hoffen bdiirfen,
i @Iauben an ibren Erlojer, im
Dofpital 3u Champaign, mwo fie {ich
emer fehr gefahrbollen Obperation un-
terziehen mufte, und zoar 3um jvei-
ten El'TtaIc, am 20. Muguft. Sie war
berheivatet im Jabre 1908 mit An-
ton @tei{}, welder Ehe eine Todter
}th 2 Gohne tm Alter pon 8 refp. 3
Sabren entftammen, nod) 3u jung,
um den grofen Berluft zu ermefjen.
Die BVerjtorbene war ene LTodhter bon
Sermann Ricfers: und Frau und war
gebo.rc'u am 25. Augujt 1892 3u Qa
Prairie, Adams Co,, S Gie mar
ein Glied unjerer Ssmanuels-Gemein-
de in Jlatbille, o fie aud) fonfirmiert
El;cuigbe. StJIm 28.Bmurbc ibr entfeelter
Q unter .grofer Beteili
Ieg%eu Rihe ggeIegt. e
- Died bringt zur Anazei e, suglei
im Namen der Gltern u?lbg@ef%f)rgiggg
ber Berftorbenen dor travernde@atte
_ Jnton Stein siebjt Familie.
-Thomasboro, 1., 5. Cept. 1917..

R

L —

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

Informing all dear friends and acquaintances
that it has pleased Almighty God to
suddenly and unexpectedly taken from my
side my dearly beloved wife Foskea Stein,
nee Rickers.  She died, as we may
confidently hope, in the belief in her
Redeemer, in the hospital in Champaign
where she had to undergo a dangerous
operation, and even a second one on August
20. She was married to Anton Stein in
1908. The marriage produced a daughter
and two sons, ranging in ages from 8 to 3
years, still too young to comprehend the
great loss. The departed was a daughter of
Hermann Rickers and wife and was born
August 25, 1892 in La Prairie, Adams
County, Illinois. She was a member of our
Emanuel’s Congregation in Flatville where
she was also confirmed. On the 23rd, her
lifeless body was laid to final rest. Many
people attended the funeral.

This notice submitted by the bereaved
husband, Anton Stein, and family in the
name of the parents and siblings of the
departed.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10236 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN (1911)

TJADEN, Antje (Faseler)
After a short but severe illness died softly

and calmly my loyal wife and the devoted,

RNad turzer fdwerer Krantheit ent-

iduhief ant _Q.bis_eibr. fanft und rupig, caring mother of my dear children, Antje
und e it hojfen, ju einem Bbejjeren i
Crwaden, meine freve Gatlin und Tjaden, nee Faseler on 9_February, and we
meiner ‘[ieben = Rinder treuforgende hope for a better awakening. She was born
Mutter intis Ghe on 31 March 1843 at Wrisse, Ostfriesland.
_ ntje %Iggega S There she also got married in the year 1867.
‘e wor am 31. My Ol843 u She emigrated to America in the spring 1868
;m&B tbi [ 1€ Oufr., geboren. Tort and settled in the state of Missouri. In 1877
e %“rfi‘i%i"u‘g? ;g‘ﬁg“%g z}fglﬂ;i‘ggfﬁ she moved to Richardson County, Nebraska,
Unnerita und [ieg i im Staate Mif- and in 1883 she settled in our vicinity where
!ﬁ’;’%;t‘;‘m‘@n d oy e g she stayed until the end. She died of a
o o O f1e=
belle fie fich in Diejer Geqend an, wo stroke, ag_ed 68 years, 10 months and 8 days.
fie blieb big an ihr Guve. Sie farh Her marriage was blessed by the Lord with
o %‘grlg?ﬂ'{fé‘gﬁgltl;::lél;‘il];lléigaqiiil 10 children; two of them preceded her in
Jhre Ghe fequete der Perr mit 10 Rins death. The funeral was held on 14 February
verit, 2 ﬁuh%g p%\mn im Zode boran- at the Lutheran Immanuel Cemetery near
el g T Wymore, ~Nebrasks, _under _large
vom Trauerhaufe aus cuf dem denl participation. Pastor Doering held the

sermon at home about 2 Timothy 4:7-8 and
in the church about Ephesians 4:9-11.

T e

cn. Smmanitels ”[srinfi
; %ﬁmn_ore, I*Rehtgr.l, '”ﬂ“'g qiiano; %21 "Come in black clothes, weep thank - but
pering predigle im Haufe iiber 2. ' i i
SR don't moan! Althoug_h the_ body is leaving
iiber @br. 4, 9—11.  Rommt in you, what you are loving will stay forever."

etrem fdwarzen Kleive, Weinet Dant
—und janmert nidht! £6 das BVild
aud) von eud) faeids, = a3 ifhr -
bet, jdeivet nidt.” '

Um ftitle Seiluabnme bittet !

For quiet condolences asks Harm Tjaden,
Wymore, Nebraska

- DarmIjaden.
MWhyopmote, Yeebrasta,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel @yahoo.com adams@wiesmoor-info-de Scan #10008 E-3 & 3a




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
TRAUERNICHT, Volke Mathilde

(Zimmerman)

T i e M S Ut -

©3 hat dem Herrn diber ¥eben und i
Zod gefallen, il

Mnlke Mathilde Travernidt
geb. Zimmermann,

aus diefem Qeben abjurufen. E1e war
geboren am 4. Jiovember 1883 al3
jiingfte Lodter Dder Gheleute Glaas
Bimmermann und Engel - geb. Geifi=
fe(d 3u Hanover, Nebr., wo fie aud
getauft und nad enwfangenem. ugterf
vidht fonfirmiert wurde. Am 6. Juni
1909 permablte fie fich mit Hinvid,
Irauernidht, und der Hecr jequete
dieje Verbindung mit 3 Sodhnen, von
benen der jiingite erit einige @tur}pen
por dem Fode der Mutter dad Xidt
ver Welt erblrdte.  Sie ftard o atu-
i ter - Quugenentjiindung am Morgen
i 2ed 4. Jan. 26 Jahre und 2 Monate
| war die turze Dauex “ihrer (Erbgnma}l:
fagrt.  Am 7. Jan. Purden ihre ir-
difdhen Meberreite auf dem Friedhof un-
| ferer [uth. Gemeinde unter jablreidper
il Beteiliqung gur Rube beftattet. Lei-
| dentert Jer. 29, 11. €5 betrauern

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

1915

It pleased the Lord over life and death to
withdraw Volke Mathilde Trauernicht, nee
Zimmermann, out of this life. She was born
on November 4, 1888 as youngest daughter
of the married couple Claas Zimmermann
and Engel, nee Geistfeld, at Hanover,
Nebraska, where she also got baptized and
confirmed.

On June 6, 1909 she married Hinrich
Trauernicht, and the Lord blessed this
marriage with three sons, where the
youngest one saw the light of this world just
some hours before the mother died. She died
on pneumonia acute in the morning of
January 4. The short duration of her being
on earth lasted 26 years and 2 months. Her
remains got buried on the cemetery of our
Lutheran congregation on January 7th under
great attendance.

Sermon about Jeremiah 29:11.
Mourning are ...

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10244 E-6



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN July 1, 1916*
WALLMAN, Jann Jurgens

918 der alten Heimat erhielten wir We received the sad news from the old

Sie Detritbende Nadyricdht, dafy unjer homeland that our brother
[ieber Brubder

Fann Jitrgens Wallmann
am 29, 9. . nad langent Qeiden ge- JANN JURGENS WALLMANN
jtorben fei. Gt ar am 30. ©Oft. |
1869 31t Gtradholt geboren, hat fomit _
ein Alter erreidht bon 46 Jahren, 5 passed away after long suffering on June 29

Monaten und 80 Tagen.  Er hinter- of this year. He was born on October 30,
[t fetne Frau und 5 Rindex, feine

ﬁsmutter, siei Britder 1md 3iei Sche- 1869 in Strackholt, reaching the age of 46
jtern.  Gine ber Sdyn eftern, Bohlfe years, 5 months, and 30 days. He leaves
Scjuiter, geb. Wallmann, ftarb am behind his wife and five children, his
. @Jsiléghbringt aur Anzeige mother, tW(_) brothers, and two sisters. One
Nagte Ommen geb. Wallmann. of the sisters, Vohlke Schuster, nee
Adams, Rebraste. Wallmann, passed away in June.
This notice from Aagte Ommen, nee
Wallman.
Adams, Nebraska
July 1, 1916*
From our old homeland we received the sad
news that our dear brother
JANN JURGENS WALLMANN
died on June 29th after long sufferings. He
was born in Strackholt on October 30, 1869,
and he thus reached an age of 46 years, 5
months, and 30 days. He leaves behind his
wife and five children, his mother, two
brothers, and two sisters. One of the sisters,
Vohlke Schuster, nee Wallmann, died on
June 6th.
This is announced by
Aagte Ommen, nee Wallmann.
Adams, Nebraska
Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de Scan #10247 E-4
AND
Translated by Frank Ollermann Scan #10462 E-2
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
WATTJES, Ette Jirgens (Zimmerman)

: ‘copeynpen und  Befannted
piermit b'%z.z betritbende Nadyricdht, dap
08 bem Sercn iiber Leben und Tod
gefallen bat, meine innigft geliebte
Gattin, unfere WMutter, Srof- und

rgrofpmutier :

e B@tte Sitrgens Wattjes,

geb. Bimmermantt,

nad: furzer Rranfheit von unferer
Gei e 3u nehmen. Sie war geboren
am 23. Degember 1841 zu Speiers
fefjn, Diftfriesland, ald8 Todjter bon
Siirgen Neiners Binunermann und
rau Anna geb. Behrends. Getauft
yourde fie am 26. Dez. 1841 und fon-
firmiert am 24. Febr. 1860 3uStrad-

holt. Am 5. Mai 1864 trat fie mit |

Sopann A. Wattjes vbon Spegerfehn

in den Gheftand. Diefer Ehe entfprof- |
fen 3 Qinder, bon denen 2 der Mutter

tm Tode borangingen. Jm  Jahre
1872 famen mwir nad) Ymerifa und
mwolhnten uerft 2 Jahre in Atd)ijon
Go., Mo., dann-4 Jahre bei ElfCreel,
Nebr., und dann zogen wir nad) SGage
©o., und wohnten feitbem in der Ha=
nover Gemeinde. Sie ftarb am 15.
190pril 1918 und bradte ihr Alter auf
76 SYabhre, 3 Monate und 22 Fage.
Am 17. mwurde fie beerdigt, wobei Pa-
ftor Rigelmann die Leidjenpredigt
hielt itber OFff. Joh. 12, 11. Sie hin-
terlaft den unterzeidhneten tiefbetriib-
ten Gatten, einen Sohn, eine Sdivies
gertodyter, 4 Enfel, 2 Urenfel, einen
Bruder und eine Sd)vefter. ;
Pl Dies bringt zur Angzeige der ge-
beugte Gatte  Fohann A, Wattjes.
Beatrice, Nebrasta,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

1918

To all friends and acquaintances herewith the sad
news (is brought), that it pleased the Lord over life
and death to take away my beloved wife, our
mother, grandmother and great grandmother, Ette
Jurgens Wattjes, nee Zimmermann, after a short
illness, from our side.

She was born on December 23, 1841 at Spetzerfehn,
Ostfriesland as the daughter of Jurgen Reiners
Zimmermann and wife Anna, nee Behrends. She
was baptized on December 26, 1841 and
confirmation was on February 24, 1860 at
Strackholt. On May 5, 1864 she got married to
Johann A. Wattjes of Spetzerfehn. This marriage
was blessed with three children, whereof two
preceded their mother in death.

In 1872 we came to America and lived at first at
Atchison County, Missouri for two years, then four
years at EIk Creek, Nebraska, and then we moved to
Gage County and lived since then in the Hanover
community/congregation.

She died on April 15, 1918 and reached the age of
76 years, 3 months, and 22 days. She was buried on
the 17th, where Pastor Kitzelmann conducted the
sermon about Off. John 12:11.

She leaves behind the undersigning deeply grieved
husband, a son, a daughter-in-law, four
grandchildren, two great grandchildren, a brother,
and a sister.

This brings to attention the afflicted husband,
Johann A. Wattjes.
Beatrice, Nebraska

Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10244 E-3




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

WEBER, Helene

dem @elm gefallen,
Helene Beber
u rufen @19 murbe an

geboren Rt 1f)1em 5. Qebens-
‘arit fie mit ihren Eltern nad)
ing, Nebr. Am 12. Ccptembel
99. trat fie mit Heere Weber in den
@w @f)e murde mit
Bald nacf) der

, befam ﬁe emeu @cra
| ‘ar menige Minuten jpa-,
‘ tcf)e M 18. Marz war
eqribnisieier, bei mwelder der
tseidnete  dmtierte.  Yuf dem
bf)of“ ger Tuth. Shrijtudgemeinde
ebr., warde 1hr eib in
aefenift. Sie erreidjte ein
1 34 Jahren, 6 Monaten und
o Der Herr trdfte ven Gat-
and die Qinder, die durd) das fo
cI)elben der @aitin und
tieferatter verfest wurden.
1T ber Ointerblicbernen:

5. Birner, Paijtor.
2 Nebrasfa.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

April 20, 1917*

It pleased the Lord to call Helene Weber
from thence. She was born at Spetzerfehn on
September 7, 1882. Aged five years she
came with her parents to Sterling, Nebraska.
She married Heere Weber on September 12,
1899. The marriage got blessed with eight
children. Soon after giving birth to her
youngest daughter, she suffered a cardiac
stroke on March 14 and was stiff after a few
minutes. Funeral was on March 18, where
the subscriber held the service. She was
buried in the cemetery of the Lutheran
Christ congregation near Pickrell, Nebraska.
She reached the age of 34 years, 6 months,
and 7 days. The Lord may console the
husband and the children who are mourning
the departure of the wife and mother.

In the name of the survivors,
J. Pirner, pastor

Translated by Jurgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10247 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
WEBER, Hinrich

’)Il{en laelmanhten uno ‘Mﬁmntcn
aurRadricht, daf es demHerrn qemﬂcn
gnt unfern queMn Sobhn und Bru=
e

Hinvid) Teber
purd) den FTod gu fidh zu nebhmen.
Gy turve geboren am 3. Sanuar
cS‘)S in. Hanover, Gage 6o.,
Nebr., und jtarh am 20. Juni 1909,
}}a\ or Sdrdder hielt die RLercdhenreve
dH"bim:hbie2".‘0@13- ,Dex  Meifter ift da
UTH YUft Dich 1" ,,lgmrid),‘ou bift friih
Loejdhiedern  us der Welt, dem Trd-
Llithtal:  @ott, dein ©dipfer, tief didh
bieder . Ru fid) in den ”Grvu' enfaal,
ibn tein Sdhmers nod "mu vid) driict,
Didh) dieHimmelsruf exquuﬂ o dein
“}LIL!S oid) exgibt, Dir vie Ehrenteon’
-aufiest,
Dies bringen jurWUngeige die Letriib-
ten §ltern
Miectede B¢ v und Frau nebft
i findern.
Ctellan, Nebr.,
o 26. Juni 1909,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

June 26, 1909

To all relatives and acquaintances the news
that it has pleased God to take to himself
through death
Hinrich Weber

He was born on January 3, 1898 in Hanover,
Gage County, Nebraska, and died on June
20, 1909. Pastor Schroder conducted the
service with the words, "The Master is there
and is calling you!" "Hinrich, you died
early. Out of the world, your valley of tears,
God, your Creator, called you again, to
Himself in the banquet hall, where no pain
or suffering afflicts you, the peach of heaven
comforts you, where your Jesus delights you
and bestows to you the crown of honor."

This notice from the grieving parents,
Rieke Weber and wife and children.

Sterling, Nebraska June 26, 1909

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lewis.w.miller@att.net Scan #10252 E-2



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

WENDT, Antje

wrrerspirg, o

@3 Bat dem Serrn itber Leben und
Zod g?efaIIen, unfere liebe Gattin,
Mutter, Grof- und Urgropmutter

Antje Wendt,
geb. Weber,
am 3. Suli 1918 durd) den Tobd bon
unferer Seite zu nehmen. Sie war
geboren am 28. Off. 1851 als %pd)-
ter pon Niefe Weber und Frau .{;EIfa
geb. Ridels zu Stradholt, Oitfries-
fand, und am 6. Nov. 1851 _get'auft.
Sm Jahre 1852 fam fie mit ihren
Gltern nad) Amerifa und mwobnten
erft 4 Jabre in %Iﬁnoi%,'morauf. fie
nad) Nebrasta famen. Sie n_erbetm-
tete i) im Jahre 1872 mit Cfert
Sdufter, welder am 4. Juli 1897
ftarb.  Am 16. Auguit 1905 berfei-
ratete fie fidh mit Jred €. Wendt, der
fie nun iiberlebt. Am 4. Juli wurde
fie beerdigt, mwobei Paftor Pohlman
dieQeichenrede hielt in deutjdher Spra-
e iiber Bijalm 90, 10 und in engli-
jher iiber Rom. 6, 23. Sie bradte
ibr ‘Alter auf 66 Jahre, 8 Wonate
und 4 Tage. €3 iiberleben fie ibr
Gatte, 4 Sohne und 4 Todter, 28
Gnfel, 6 lrenfel und 3 Britder. Vier
Qinder gingen ihr im Tobde boran.
Died bringen Fur Anzeige
Die Angehorigen.
Harvard, ?Eggggsfa.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jurgen Adams

1918

Parkersburg, lowa

It has pleased the Lord over life and death to
take away from our side our beloved wife,
mother, grandmother and great-
grandmother, Antje Wendt, nee Weber, on
July, 3 1918. She was born on 28 October
1851 as daughter of Rieke Weber and wife
Hilka, nee Rickels, at Strackholt,
Ostfriesland and was baptized on November
6, 1851. She came to America with her
parents in 1852 and lived for four years in
Illinois, and came later to Nebraska. She
married Efert Schuster in 1872, who died on
July 4, 1897. She married Fred C. Wendt on
August 16, 1905, who is surviving her now.
She was buried on July 4, where Pastor
Pohlmann conducted the sermon in the
German language about Psalm 90:10 and in
the English language about Romans 6:23.
She reached the age of 66 years, 8 months,
and 4 days. She is survived by her husband,
four sons and four daughters, 28
grandchildren, six great-grandchildren and
three brothers. Four children preceded her in
death.

This is announced by the next of Kkin.
Harvard, Nebraska.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10245 E-3



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

WICHMANN, Albert

| &8 hat bem Hervn iiber Reben: und
Tod gefallen, meinen lieben Mann,
unfern trewen Vater, Grof= und Ur-
groRbater | Soripe e S
Wibevt Widymann,

am 28. Mai d. J. infolge Altersfhmi-
che burd) einen fanften Tod 3u fid) ju
nehmen in fein Himmlijches Reid).
Dex Werltorbene wurde geboren am 8.
Jult 1820 in € trvadholt in
Offriesland, erreidhte fomit das ge-
jegnete Ulter boun 88 ahren, 10 Mo-
naten und 20 Tagen. Sein Heim-
gang twird betrauert bon feiner ifhn
libexlebenden Gattin, 10 KLindern und
Shmiegertindern, 55 Enteln, 22 Ui
enfeln und bielen fonftigen Berwanp-
ten und Freunden.  Jivei Ehefraven:
tfomwie drei Rinder aus erfter und et
Sinder qus gmweiter Ehe gingen  dern
i Sntjdlafenen in die Cmigteit boran:y
| Schon feit Jahren war ed fein. fehu-
lichfter Wunfdy, -absufceiden und bei
 Ghrifto zu fein, und daler troften wixl
uns in der gewiffen Hoffnung, dak er
eingegangen ift 3u feines Herrn Freu-
e, ¥Um 2. Juni wurde der entjeelte
-Leib auf dem Gottesader unferer St.
Petri Gemeinde gur leten Rube gebet-
tet. . Herr Palior Dagefirde fatte nls
Zerdjentert gemdhlt das Lueblingsmwort
'De3 Berfiorbenen: Jel. 43, 1—3, und
bo der Trauerverfammiung wurde ge-
fungen bas Lied: Freu bdid) fehr, o
meine Seele.: : -

. Dies bringt sur Anzeige im Namen
aller  Hinterbliebenen. die tramernde
Witwe .. : S
- GefdgeWidmann geb. Duis.
& 1anagqan(Bindtown), Jlinoiz. |

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

(1908)

It has pleased the Lord over life and death to
take back my beloved husband, our devoted
father, grandfather, and great grandfather
Albert Wichmann through a gentle death
caused of old age to Him into His kingdom
of heaven on the 28th of May of this year.
The deceased was born on 8 July 1820 at
Strackholt, Ostfriesland, and thus reached
the age of 88 years, 10 months and 20 days.
His going home is mourned by his surviving
wife. Ten children and step children, 55
grandchildren, 22 great grandchildren and
many other relatives and friends. Two wives
and three children of first and second
marriage preceded him in death. Already
since many years it was his wish from the
very bottom of his heart, to pass away and
be with the Lord, and we therefore will take
comfort in the assured hope that he has
passed by to the pleasure of his Lord. On 2
July his body got laid for eternal restin
God's acre of our St. Petri congregation.
Pastor Dageforde chose the most loved
words for the deceased: Jes. 43:1-3 for the
sermon and the mourning community sang
the song: Very Rejoice, Oh My Soul.

This brings to attention in the name of all
the people left behind, the mourning widow
Gesche Wichmann, nee Duis Flanagan
(Windtown), Illinois

Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #1008 E-5b




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
WILKEN, Gretje Margaretha

dap e3’ ber
§ %D% 'g‘effﬂ,lé*;
nd, unfet Lodj-

e Margaretho Gefina Wilien |
3 é} in oen $imumel 3u nebirée&
‘@3 mar geboren ant 16. Mai . i
und am 11. S‘suni'1915 getcmft&”_
ftarb nad)B ied)ﬁtﬁgégixe:r Rgglt:f%e‘ ,gyg
Qungenfieber: 11t e
fen und 29 agen. Am 14. 7 g
Tflgngnbie Beerdigung ftatt, mgf)aﬁsggr
| - Gieents die Qeicyentede hielt
[ hcith, 6, 10. ,Drum, Ticbe Eltert,
[horet auf gu flogen memen furgg:
{Qauf, @ bin pollfonumert Avor
[ pald; Ter felig ftirbt, ift genugjam
a&:%ie% bringen sur ngeige die |
tritbten Eltern
AEEER Rilfen und Fran Ma
ey geb. Hoefeling.

. 9(basms, Rebrasta.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jirgen Adams

March 1, 1916*

This sad news to all relatives and friends,
that it has pleased the Lord over life and
death to take our only child, Gretje
Margaretha Gesina Wilken, into heaven. She
was born on May 16, 1915 and baptized on
June 11, 1915. She died after six days of
illness with pulmonary fever at the age of 8
months and 29 days. The burial took place
on February 14, where Pastor Reents held
the sermon about Matthew 6:10. “Thus,
dear parents, stop to mourn about my short
vita (life). | am perfect now, who blessedly
died in the right age.”

This is announced by the saddened parents,
Johann Wilken and wife Ma (the name is
covered by another sheet of paper), nee
Hoefeling.

Adams, Nebraska.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10241 E-6



Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
WILTS, Menno and ASSING, Henry

Sreunden und Befannten fei hier«|!
it fund getan, daf bdie Beftattung
er beiden, von Gngland und Frant
eid) gefandten Qeidjen bon
Menno BWilts und Henry Affing
m 8. und 14. Juni unter grofer
eteiligung auf bem Friedhofe der
ref. Gemeinde Welldburg ftattgefun-
bert hat. Denno BWilts, ein Sobn bon
Otto TWiltd und Frau, wurde gebo-
ren am 26. Mai 1895 in Hardin Co.,
Nowa. €r trat am 25. Febr. 1918
in ben Dienft der Armee ein. (@‘rft im
Camp Dodge, fam er im lenl nnc_f)l
Qong Jeland, N. P., um fi) bereit |
au Dalten fiir den Dienit jenfeitd ded !
Dzeans. Am 25. Mai, am Tage bor
jeinem ®eburtdtage, echielten dann
bie Geinigen bie jdymerslide RNad-

wad der Unterzeidynete von ihm Hors
te, waren die legten Worte bei feinem
9 dhicde, mit welden er fagte, daf
er fejt fein Bertrauen fege in Gott.
Moge der Gott, der alled nad) feinem
alliveifen Rat bejdlofjen Hat, bden
Blidt der Eltern und Gefdiviftern nad)
oben lenfen, dabin ihrer aller Sebhn-
fudht ftehen muf, wollen fie einanbder
iederfehen.

Henry PHarvey Uffing, Ehemann
von Jennie Affing geb. Wilts, wurde
am 29. Juli 1894 zu Welldburg ge-
boren. Cr trat in den Dienjt ded Hee-
red am 22. Juli 1918. Er fam zuerjt
nad) Camp Pife, R[ittle Rod, Arf.|
Der  Entidlafene, ein perfonlider
Kreund ded Unterzeidineten, erfann-
te jeine Qage beffer al? fie ihm jemand
hatte bejdreiben fonnen. Dad gliid-
liche Ehevberhdltnis, das nur von fur-
set Dauer war, madte ihm dad Shei- |
den fdHwer und bitter. Aber er ver-
Teugnete fidy felbjt und gab fein Leben
in ®otted Hand. JIm September

purde er nad) Camp TS, N. J., |
verfet und furg darauf follte er gum
Dienjt jenfeit ded Ogeans. Aber Gott
Batte e8 anderd befdloffen. Am 28.
Ott. 1918 breitete fid) _no&) ,emmaII
der Schleier ded Tobdes iiber t;m fdhon |
peimgefudyfe Familie durd) die RNad)-
ridt, dbap Henry Affing in die Eivig-
feit abgerufen fei. €r war jdon bor
jeiner Qandung in Franfreid) anfun-
genentzimbung erfrantt un tarb an
ihren Folgen am 5. Ott. 1938, Mige
per liebe ®ott alle Trauern¥en irod-
jten! Dad ift Wunid) und Gebet des
Untergeidyneten. Gepredigt wurbde bei
den Beerdigungen in beiden Shpra-
den, bet der erften iiber Job. 18, 7
und bei der zweiteg iiber OFff. 2, 106.
PitH fiedbel, Paftor.
Wells) Sotwa.

SR R

(1918)

This is notified to all friends and acquaintances that
the burial of both the bodies of Menno Wilts and
Henry Assing, sent from France and England, took
place on June 8th and 14th under great attendance at
the cemetery of the reformed congregation of
Wellsburg. Menno Wilts, a son of Otto Wilts and
wife, was born on May 26, 1895 in Hardin County,
lowa. He started to serve the army on February 25,
1918. He served at first in Camp Dodge and came
in April to Long Island, New York, to stay at
attention for serving beyond the ocean. On May 25,
the day before his birthday, his family received the
sad news that he dad died of pneumonia. He was the
first victim of our region. The last words the signee
heard from him was that he would trust in God.
May the Lord who all decided in his wise council
lead the view of his parents and siblings up to Him,
where all their yearning has to go if they will meet
again ever.

Henry Harvey Assing, husband of wife Jennie
Assing, nee Wilts, was born on July 29, 1894
at Wellsburg. He started serving the army on July
22, 1918. At first he came to Camp Pike, Little
Rock, Arkansas. The deceased one, a personnel
friend of the signee, recognized his situation for
himself better than someone else could have told
him. His happy marriage that only lasted shortly
before made his leaving hard and bitter. But he
reneged himself and delivered his life into God's
hands. In September he moved to Camp Mills, New
Jersey, and shortly thereafter he should serve across
the ocean. But the Lord decided otherwise. On
October 28, 1918, the veil of death spread upon the
already afflicted family as Henry Assing was
recalled into eternity. Already before landing in
France, he fell sick of pneumoniaand died of its
followings on October 5, 1918. The dear Lord may
console all the bereaved persons! This is the wish
and prayer of the signee. At the burials the sermon
was held in both of the languages, the first one
about John 13:7 and the second one about
Revelations 2:10b.

W. ***sjedel, Pastor

Wellsburg, lowa

Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10074 E-5




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
WISMAR PHROPHECY

Mittwoth, den 30. Mai, 1917,
Die Weisjngung von Wisutar §

Gine auffehenerregende  Prophe- §
seiung ift anldfli) ded Abbrud)s ei-§
ner Ptauer im Rlofter zum HL.Geift §
3u Wismar in Dedlenburg zutage @
gefdrdert tporden.  In einer Bibel |
fand fid) ein Pergament, dad nung
jeines prophetijhen Inbaltes wegen §
im Rathhous unter Glag und Rah
men aufbewahrt wird. Die tm Jab
re 1701 pon einem fliehenden RKlo
fterbruder verfahte ~Sdrift lautet
. folgenbermagen:  ,$err, erbarmeg
Did) Deines BVolfes, weldes fid) im-
mer mehr bon Dir abivendet; e zer- |
ftort Deine Klofter, vernnidtet Dei
' ne BHl. Orden, 8 eignet f{idh died
Rraft an und madt fie diefen Bve-{
den dienfthbar. Guropa tird u einct
. Beit, da der papitlidhe Stub!l leer ijt,
Cpon  fiirdyterliden  Biihtigungen
| peimgefudyt. Bosheit, Verleumbdung ]
Lund Gehijfigteit wird ein  fleinedy
Haufden aufreizen; durd) Fiirften-§
| mord wird der Brand entfadt. Sie-§
| Ben Meidge werden fid) erheben gegen]
| einen Bogel mit einem und gegen|
i einen Wogel mit zwei Ropfen. Diej
 Bogel terben mit ihren Fittichen
ihr Redit [dhithen, und mit ibren|]
Qrallen fverden fie ed bertheidigen.
€in Jiielt aus der Mitte, Dder ein
‘Rof von bder perfehrten Seite be-
fteigt, ird von einem Wall bon
| Seinden umringt fein. Ded Monat-
denr Wahliprudy wird lauten: , Nt
L Gott, pormwartd!” Die Allmadt Got-
| tes mwird diefem Dbeiftehen und ihn
| bon Gieg gu Sieg fithren; e8 wird
| ein groBed Ringen ftattfinden von
| Oft und Wejt und piele DMenfden
foerden bernidhtet mwerden. Die Wa-
| gen werden ohne Rojfe dabinfaufen,
| “feurige Dradjen iwerden Odurd) bdie
| Qifte fliegen und werden Feuer und
|| Sdiefel fpeien, Stadte und Dorfer
| verniditen.  DMaditlod werden die
| Menfden allem zujehen. Das Bolf
| wird die Warnung Sotted horen und
|| ot wird fein  Untlif  abwenden.
|| Dret Jabhre und finf Monate wird
bl Der ufrubr  Dauern; Beit wird

| fommen, da du mebder faufen nod)
| perfaufen fannft, dad Brot wird ge-
| geidynet und getheilt werden. Meeere
| terden fid) roth fdarben pon Blut,die
F Menjden twerden auf = dem Grund
| bes Meeres wohren  und  auf ihre

1917

Beute latern. Dad BVolf Hes Sieben-
geftitnd wird in das Ringen ein-
greifen und dem birtigen Bolf in
$en Ritden fallen und fih von der
Mitte abwenden. Der ganze
Tiederrhein toird ersittern und er-
Beben, ‘aber nidht unterliegen, fon-
Dern befteben 618 ans Enbe der Beit.
Das Land tm Weften wird ein Land
der Berftorung fein, bad Rand im
Meer wicd mit - feinem Konig - ge-
jhlagen und auf bdie tiefite Stufe
oe8 Clends fommen,  dad bartige
PBol? twird nod) lange bejtehen, alle
Bolfer werden in  Mitleidenfhdft
gesogen und e3 findet ein Wogen al-
Ter Bolfer ftatt.

Der Sieger trigt ein RKreu, und
siifden bier Stibdten mit bier glei-
den Thitrmen findet die Entidei-
dung ftatt, dort fteht ein Kreus swi-
fdhen gtvei Qinbenbaumen; hier wird
ber Sieger niederfnieen, feine Arme
ausbreiten und feinem Gott danten.
Al Tanze der Gottlofigleit  wird
der Qrieg abidhaffen und ivieder
gottliche Ordnung in RKirde, Staat
und Familie Herftellen. :

Der Qrieq wird beginmen, tvenn
 Bie Wehren fiy poll mneigen, ivird
feinen Oobhepunft erreiden, wenn
die Qirfen zum dritten mal blii-
| et Den Frieden dhliet der Fiiry
haur Beit der Chriftmeffe.” —
| LWenn diefed Srifijtiid iwirflid)
aus dent Sabhre 1701 ftammt, o
intiiffen ioit geiwif ftaunen, vie ge-
inau diele Prophezetung bis quf denf
I heutigen Tag eingetroffen ift. Wir
| toollen. nur Hoffen, Ddak aud) e
Tangeriehnte Friede, wenn nidt frii
Ber, o dod) an dem borausdgefagten
| Beitpuntt gefdloflen werden moge)
[bamit die gange Welt vieder freier
Laufathmen fanmn.

B
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Wednesday, May 30, 1917

The bodement (prophecy) of Wismar
(translation by Jirgen Adams)

A sensational bodement was found while a wall in
the monastery 'The Holy Spirit' got torn down at
Wismar in Mecklenburg. A sheet of vellum was
found in a bible that is now exposed under glass
and frame in the city hall because of its predictive
content. The script was authored by a fleeing monk
in the year 1701 and the text says: Lord, have
mercy with your folk that are turning off more and
more; it destroys your monasteries, it destroys
your Holy Order, it captures the power and makes
it useful to its purposes. At a time while the papal
throne is unseated, terrible penalization will afflict
Europe. Cattiness, libel and hatefulness will
revolutionize a small group; the murder of a prince
will ignite a fire. Seven kingdoms will stand up
against a bird with one head and a bird with two
heads. The birds will protect their privileges with
their pinion feathers, and with their claws they will
defend it. A lord of the middle who climbs his horse
from the wrong side will be surrounded by a wall of
enemies. The motto of the lord will sound: 'God
with us, ahead!" The all mightiness of the Lord will
bestead him and lead him from victory to victory; a
great struggle will happen in east and west and
many people will be destroyed. Wagons will hurry
without horses; fiery dragons will fly through the
air and spit fire and sulfur, destroying towns and
villages. Mankind will watch this powerlessly.
People will hear the admonition of the Lord and
the Lord will turn off his face. The furor will happen
for three years and five months, a time will come
up, where you will be unable to buy or sale, and
bread will be counted and rationed. The seas will
be colored red by blood and men will live at the
bottom of the sea, lurking for prey. The people of
the seven stars will intervene the agonized and will
attack the bearded people from behind and turn
off the middle.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

lewis.w.miller@att.net
adams@wiesmoor-info.de

The entire Middle-Rhine will tremble but not lose,
but exist until the end of time. The land in the west
will be a land of destruction, the land in the sea
and its king will be defeated and reach the deepest
step of distress, the bearded people will exist for a
long time, but all people will be afflicted and a long
period of uncertainty will happen

to all the people. The winner will bear a cross and
a final judgment

will happen between four cities with four equal
towers, a cross is erected there between two
linden trees; here the winner will kneel down,
spread his arms and thank the Lord. The war will
have abolished all those godless dances and the
divine regime in church,

state and family will get restored. The war will
start when the spikes

will bow, the summit will be, when the cherries will
blossom for the third time. The lord will sign the
peace at the time of Christmas

If this document is really written in 1701, we must
be astonished about the accuracy of the prophecy
up to today. We will just hope, that also the long
awaited peace, if not earlier, but at least will
happen on the prophesized date, so that the entire
world can breathe a sigh of relief.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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Wednesday, May 30, 1917

The prophecy of Wismar
(translation by Lewis Miller)

A sensational prophecy was found while a wall in
the monastery "The Holy Spirit" was torn down at
Wismar in Mecklenburg. A sheet of sheepskin was
found in a Bible that is now under glass in the city
hall because of its predicative content. The script
was written by a fleeing monk in the year 1701 and
the text says: Lord, have mercy with your people
that are turning away more and more. They
destroy your monasteries. They destroy your holy
order. They capture power and make it useful to
their purposes. At a time where the papal throne is
unseated, terrible punishments will afflict Europe.
Maliciousness, libel and hatefulness  will
revolutionize a small group. The murder of a
prince will ignite a fire. Seven kingdoms will stand
up against a bird with one head and a bird with two
heads. The birds will protect their rights with their
pinion feathers and with their claws they will
defend it. A lord of the middle who climbs his
horse from the wrong side will be surrounded by a
wall of enemies. The motto of the Lord will sound:
"God with us, ahead!" The might of the Lord will
be with him and lead him from victory to victory. A
great struggle will happen in the east and west and
many people will be destroyed. Wagons will move
without horses. Fiery dragons will fly through the
air and spit fire and sulfur, destroying towns and
villages. Mankind will watch this powerlessly.
People will hear the admonition of the Lord and
the Lord will turn his face. The furor will last for 3
years and 5 months. A time will come where you
will be unable to buy or sell. Bread will be counted
and rationed. The seas will be colored red with
blood and men will live at the bottom of the sea,
lurking for prey. The people of the seven stars will
intervene the agony and will attack the bearded
people from behind and turn off the middle.
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The entire Middle-Rhine will tremble but not lose,
existing until the end of time. The land in the west
will be a land of destruction. The land in the sea
and its king will be defeated and reach the deepest
levels of misery. The bearded people will exist for
a long time, but all people will be afflicted and a
long period of uncertainty will happen to all
people. The winner will bear a cross and a final
judgment will happen between four cities with four
equal towers. A cross will be erected between two
linden trees. Here the winner will kneel down,
spread his arms and thank the Lord. The war will
have abolished all those godless dances and the
divine regime in church, state and family will be
restored.

The war will start when the spikes will bow. The
summit will be when the cherries blossom for the
third time. The Lord will sign the peace at the
Christmas time.

If this document was really written in 1701, we
must be astonished by the accuracy of the
prophecy up to today. We will just hope that the
long awaited peace, if not earlier, will happen on
the prophesied date so that the entire world can
breathe a sigh of relief.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

WOLKEN, Heinrich

]

bater - :
~ - Heinrvid) Wolfen

fpater Fonfirmiert wurde. JIm Jahre
1883 fam er nad) Ymerifa, tvar em
Sahr bei NebradtaCity und fam ?ann
nad) Gage Co., o er bid zu feinem
Tahe wohnte. Jm Jahre 1887 ber-
Beiratete e fid) mit Folfea gP;B—. Dot
Diefe Ehe tourde gefegnet'rmt 4 Rin-
dern, bon denen jedod) zivet ertnad’;igne
[ ©bhne dem Bater im %oi{e'nomngm-
[ gent.  Ginige Wodjen bor feinem Tode
[ purde er bon einem 6&)Iaganfa11 ge-
[l troffen, der feinen Tod f)erb.etfuf)rte.
| @r ftarh am 26. Sept. 1922 im Alter
H bon 64 Safhren, 10 Monaten und 21
Tagen. Die Beerdigung fand am 29.
L Cept. ftatt, wobei Rajtor Reents bie
| Qeidhenpredigt bielt iiber [ Ror. 15,
9 43 @r binterlat feine betritbte
| Witme, einen Sohn, eine Toder, ei-f
F nen Sdymiegerfohn, einen (Enfef_, atoei
L Britder und eine Schivefter Hier in
b 9rmerifa und sivet Britder und eine
E Sdyefter in Deutidland. Sn
[ Dies bringt ur Angeige die tief-
[ Detriibte Witve :

Folfea Wolfen geb. Dorn.
Adams, - MNebrasfa.

PR =

;;L;bertn ifber Qeben und 1
Tod gefallen, meinen Iieben Pann
und unfern guten BVater und Grok-:

pon unferer Geite ju fid) su nehmeng
in fein himmlijdes Reid). Cr war ge-#
boren am 5. Nob. 1857 zu Leerhafe, §
Oftfriesland, o er aud) getauft und

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller

It has pleased the Lord over life and death to
take from our side to his heavenly kingdom,
my dear husband and our kind father and
grandfather
Heinrich Wolken

He was born November 5, 1857 at Leerhafe,
Ostfriesland, where he was also baptized
and later confirmed. In 1883 he came to
America, was in Nebraska City one year,
and then came to Gage County where he
lived until his death. In 1887 he married
Folkea, nee Dorn. This marriage was
blessed with four children, of whom,
however, two grown sons preceded the
father in death. Several weeks before his
death, he suffered a stroke which led to his
death. He died on September 26, 1922 in
the age of 64 years, 10 months, and 21
days. The funeral took place on September
29, with Pastor Reents conducting the
service. Text: Corinthians 15:42-43. He
leaves behind his grieving widow, a son, a
daughter, a son-in-law, a grandson, two
brothers, and a sister here in America,
and two brothers and a sister in Germany.

This notice from the deeply saddened
widow, Folkea Wolken, nee Dorn.

Adams, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

WOLKEN, Hinrich

%ks‘;‘;nﬁ_feé fath)

darauf in per
und jpiter nad
LI ju‘ng'rt,m-ﬂﬁctt_e
tmiert wurde.  YPor
er an su franfeln
geniibel, 311 weldem ipd=
bhrenentziinding hingu-
Crlenntnis, vag jeines
auf Grven nidt lange
Judte er um fo ernfificer
ele 3u vetten, und pa ey fein

Lepte auf bie grofe Siinper-
3 in @h_n_iin, Daben iy den
it, dag leine Seele jest pro-
t bei Chrifto ift.  m 4,
ein Leib qur Rupe beftat-
A ,‘Ee&f)enmebigt Riomer

6 Jabre, 11 Monate

“at er Bienieden ge il=

nict-i'_iﬁt feine @UE)S?I,DQF
ne €drefter.

&)mterb[iebenen :

eents, Pajior,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
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Translated by Jurgen Adams

1915

On 31 January of this year, Hinrich Wolken
died, the oldest son of the married couple
Heinrich Wolken and Folkea, nee Doorn.
He was born February 7, 1888 at Hanover,
where he was soon after baptized in the
Lutheran Church and later also confirmed
after basic instruction in the word of God.
About five years ago, he began being sick
from a lung disorder which later resulted in
bronchitis. In the realization that his stay on
earth would not be long, he searched more
earnestly to save his soul, and since he
placed his trust in God's love of sinners
through Christ, we have the sweet comfort
that his soul is now in the light of Christ.
His body was laid to rest on February 4.
Text of the funeral servicewas from
Romans 8:31-32. His pilgrimage on this
earth was for 26 years, 11 months, and 24
days. He leaves behind his parents, a
brother and a sister.

In the name of the bereaved:
J. B. Reents, pastor

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

ZIMMERMAN, Rixte (de Buhr)

Illen Freunden -und BeFannter
Oie traurige Nadiridht, daf es bHen
“Seren itber Leben und Tod gefaller
‘hat, meine geliebte Gattin, unfere lie
be Mutter und Srojmutter
l Migte Bimmermann,
g : geb. be Bubr,
Hil3u fid) gu nebmen.  Gie wurbe gebo-
ciren am 15. Dez. 1857 zu Stradfolt,
| Oftfriesland, al8 dltefte- Tochter per
| Cheleute Menne de Buhr und Jrau
i %annq geb. Harms. Jm Jahre 1875
| fam ftg mit ibrem Bater und ihren
i giefd‘.)mrftern mad) Champaign Go.,
RS sm Jabre 1880 fam fie dann
nad) hier und am 23. Junt desjelben
*C\-‘ﬁ 13 fr f i 1 : g
2 sabres frat fie mit dem Unterzeidhne-
é{en in den Cheftand, welde &he mit
5 ‘Zocﬁtcm_ und einent Solhn gefegnet
gmurbe; Eine Todter 1t ihr im Sabre|
- 1900 im Tode borangegangen.  Siel
ftarb am 1. November 1nd am 4. No-
 bember baben wir fie sur leten Rufe
| gelegt, toobei unfer Paftor Hie Qi
denpredigt Bielt iiber Hofea 6, 1. &'
}_tr'r_zuern mit mir um fie ein Sobhn, 4
zoc{)tgr, 4 Sdywiegeriohne, und eine |
_ ?cfgmtggertocf)ter, 27 Gnfel, eine in .
;;bsﬁtrtg.& inof)genbe Sdywefter und an--
| oere sermandte. . Mage fie 1 i
i : Mige fie ruben in ‘
m@er hfgxernbe Gatte f
| Sturgen Bimmernann und Familic,
Pidrell, Nebrasfa, L

D
ot

s

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
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Translated by Lewis Miller

To all friends and acquaintances the sad
news that it has pleased the Lord over life
and death to take my beloved wife, our dear
mother and grandmother
Rixte Zimmermann, nee de Buhr

She was born December 15, 1857 at
Strackholt, Ostfriesland, the oldest daughter
of the married couple Menne de Buhr and
wife Janna, nee Harms. In 1875 she came
with her father and siblings to Champaign
County, Hlinois. In 1880 she came here and
on June 23 of the same year she married the
undersigned. This marriage was blessed
with five daughters and one son. One
daughter preceded her in death in 1900. She
passed away November 1 and on November
4 we laid her to rest. Our pastor conducted
the funeral service. Text: Job 6:1.
Mourning her with me are one son, four
daughters, four sons-in-law, and one
daughter-in-law, 27 grandchildren, one sister
in lllinois, and other relatives. May she rest
in peace!

The grieving husband,
Juergen Zimmerman and family

Pickrell, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIRSISCHE NACHRICHTEN
ZIMMERMAN, Mrs. Thos (Miller)

Oftfriesland, Deutjchland, dasd Licht der |
Welt erblidte, war 9 Jahre alt, al3 fie|
mit {hrem BVater nac) Amerita fam, dex|
ud) in Qebanon, S., niederliek, wo fie
;i piter mit ihrem fie iibexlebenden Gatten
‘in den Beil. Gheftand trat; im Jahre
1860 famen fie nad) Nebrasta und lie=
Ben fidh in Hanover TTHD. nieder, wo fie,
bis sum ahre 1906 wohnten und dann

und ifre lepten zu befdlieBen gedadyten.

Da fie feit den lepten frinfelte und feit
Monaten dad Bett hiiten muéte fam
‘ihr Tod nidyt unverhofjt

Sie hinterldpt ihren betrubten ®at-

nady hier berzogen, wo fie jebt wohnen | |

ten und 6 ermadhfene RKinder. Diefel-

{in, Nebr , {Grau Abbie Meints, Frau
Tilda Freridhs, u. Gilert, alle in Sngan
Tihp. wohnhaft, Frau Fannie %aumun
pon Pickrell, und Mary, twelde nod un="
perheirathet ift und fid tm eIterde)en
Haufe befinbet.

Die Beerdigung fand geftern ‘Rad)
mittag 24 UHr unter grofer Eetbex[t-
gung bon BVermwandten, Freunden und'
Befannten pon der deutid)-luth Kirce
bierfelbft auf bem Evergreen Home
Rirdhhof ftatt. Den Hinterbliebenen
unfer tiefites Beileid!

ben find: Frau Etta Dorn bon %rant—;'

: = ben 0] Mrs. Thos. Zimmermann has died.
Frou Thos. Jimmermann geftorben.| After a long suffering Mrs. Thos.
ot langem Reantenlager flar am f& Zimmermann, nee Miller, has died in her
Montag Ubend 62 Uhr Frou THos. house the corner of 8th and Ames Street,
Bimmermann geb. Miller in ihrem ‘, aged 67 years, 6 months, and 4 days. The
Haufe, e 8. und Amesitr., im Alterf deceased who had first seen the light of day
vont 67 Jafhren 6 Vonaten 4 Tage. | 5 at Forsbach (typo: Vossbarg, VoRbarg or
Die Verftorbene, welde i Forsbad), |

Fosbarg—different spellings by different
pastors), Ostfriesland, Germany was nine
years old when she came to America with
her father, who settled at Lebanon, Illinois,
where she later married her now surviving
husband. They came to Nebraska in 1860
and settled at Hanover Township where they
lived until 1906 and then came to here,
where they now live and thought to live their
latest [years]. As she suffered the last [years]
and was bedfast the last months, her passing
was no surprise. She leaves behind her
grieving husband and six mature children.
They are: Mrs. Etta Dorn of Franklin,
Nebaska., Mrs. Abbie Meints, Mrs. Tilda
Frerichs, and Eilert, all living at Logan
Township; Mrs. Fannie Baumann of
Pickrell; and Mary, who is still unmarried
and lives in her parent’s home. The burial
took place about 2:30 p.m. under great
sympathies of relatives and friends from the
German-Lutheran church here to the
Evergreen Home Cemetery. Our deepest
condolences to the survivors!

=1
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN 1924
Zion Lutheran Church, rural Pickrell, Nebraska

Ty
i Pidrell, Nebr. JIn einer fritherer
nggnwr der 0. N it fhon bon dem
4 50jdhrigen Subildum unferer Saita
¢ over Gemetnde berichtet worder, iea
Jbod‘) it e moh! angebrad)t, Hei /fr-ie’.
lfcm Subtldum etwad mehr ijber bie
@cfcf)irf)tc und Crfahrungon Ser es
i neinde 3u jagen.  Von Hoher MWarte
i ous jdaut diefeOftfriefentivdhe an der
(il Bear Creef weit ind Qand Linqus ol3

o1 : 5 3
| eme Randmarte im {hinen Gage Co.,

al8 eine der fohdnften Landfirden im
i gangen Lanbe. Die alte Rirdye, an des
i ren Stelle fie 1913 trat, war mit nide
fqp nur ein fleines, iiberlebtes Ges
Banbe, aud). fie zeigte ihren Goleri
§ Turm weit in der Ferne, aber biel
it.arf_e gﬁicmeinbe fonnte e8 fidh leijten,
jein fhbneres, moderneres @otteshanus
3 baben unb fie war willig, die Ops
;fer fiit den Baut 3u bringen. G2 find
i fcﬁon' 64 Jabre ber, feitdem Hor erfte
’offfrleﬁfcﬁe Anfiedler, fidh Bier an der
%gar Creef niederiefs. €8 warTamme
Bimmermann . qus

e

5

A

€r bat die gange Cntwictlung des
Qarlbeg mitgemadyt, von wilder Rrate
tie, auf der die Indianer Biiffel jage
ten, bi8 sur Hocdyfultivierten Sarme
gegend, di bon alter Prairie-No-
mantif audy feine Gpyr meby zetat.

1ernig Gtradbolt, der |
nodj jebt im Alter von {iber 90 Nap. |
ren bier im naben Veatrice wohint.

--Pickrell, Nebraska

In an earlier issue of the Ostfriesche Nachrichten of the 50th anniversary of our Hanover

congregation.
congregations of East Frisian settlements.

Nady 1hm famen tmmer meli: feiner

fi'ehIcrmeingefunben, daf man: imBers
eint nrit' der ingioiihen bei Eterling

ian}en Rajtor berufen fonnte. Die Cles
meinde baute ein Pfarrhaus auf deny

mieinde al8 Cigentum fdentte. Das
Daus fland aber nidt Tange,es hransye
te bald niedet und dor Pajtor Meara i

fort, . m felben Nabre Ioite die Giea

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
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RQanbdsleute,aber e8 daiterte o) meha i
rere gabge, bi8 fid) etn Retfeprediger |
mal in died wilde Qand begah, G |
predigte ihnen in einer Grdhshle uny N
taufte die~Rinder, Hie ingotiden qe |
Boren waven.” Das tat er his 1874, |
Dann Hatten fidh) bereits fo viele N L}

gegriindeten - Gemeinde einen aeneinspid

Srundititd, das Gepe Meints der Geal

.

tens. vettete Yaum Ha8 nadte Quben %2»* 2t 22, Jabre als. eir i
& Qeben, 1 F2 t Oftfrief
Cr sog bald Sarauf, 1877 pon hier | Priaes L iefengemeine mhfgf-f D

i

gffo_r't.w %n} jelben Jabre Tofte die Giea
| meinde bie Verbindung mit der Ges
i meinde beiSterling und bevief in Sont
[ Fandidaten Willm Ehmer einen eiges
et Bajtor, der aber nur furze Boit
i hier Dlieh. @in neues Bfarrhaurs ity
il De - gebant upb 1879 Rajtor Seyler
b Derufen und im Jahre 1881 dann dad
| erite @{ofteé’xf)qug erridhtet, nachdem
018 dabin die GotteSdienite in einem
,;,@rf)ulbauie Tfattfalw\en.”%mf) Vaftor
[|@eyler folgte Paftor. Sompe, der bon
|| 1887 bi8 1896 Bier titig foar; thm
[ folate Paftor Sertel biz 1909, ars
{ Baftor . B. Reents Berufen -’iij’urbe,

laus und ift heute rod) eine ber grof-
; “in ber solva D j
g?mﬁ? obiobL fid) nad) Sitden ivie
i iady Jorden Hin jdon je eme felb-
F  {tindige@emeinde abgefondert haben.
| &1 miry fiderhd) eine der grften
L foit qusidlieBlid) aus _thj’rwfen 5,6',
| henden Rirdhengemeinden in den. et

Translated by Lewis Miller
lewis.w.miller@att.net

| ifriefijgen Riederlaffungen fein. |

Congregation. However, more can be said about the history and experiences of the congregation.

This East Frisian church looked out from a high watch tower on the Bear Creek to the countryside
as a landmark in beautiful Gage County as one of the most beautiful churches in the entire country.

The old church was not only a small, obsolete building whose steeple could be seen far from a
distance, but the robust congregation could afford to have a more beautiful, more modern house of
worship and they were willing to make the sacrifices for construction. It has been 64 years ago that
the first East Frisians settled here on Bear Creek. It was Tamme Zimmermann from Strackholt, 90
years old, now living in nearby Beatrice. He experienced the entire development of the land from
wild prairie and the Indian buffalo hunts to the cultivated farming region. There is no trace left of
this romantic prairie. More of his countrymen followed him, but it took more years before a
traveling preacher came to this wild country. He preached to them in a dugout and baptized the
children who were born in between time. He did this until 1874. So many settlers came that they
joined together with the congregation in Sterling and shared one pastor. The congregation built a
parsonage on a piece of land donated by Heye Meints. The house didn't stand very long. It burned
down and Pastor Martens barely escaped with his life. In 1877 he left. In the same year the
congregation dissolved the agreement with Sterling and called a candidate, Willm Ehmen, as their
own pastor. He stayed only a short time. A new parsonage was built. Pastor Seylor was called in
1879 and in 1881 the first church was built. Until then, the services were held in a school house.
After Pastor Seyler, Pastor Lompe followed who stayed here from 1887 to 1896. Following him
was Pastor Hertel until 1902 when Pastor Reents was called who preached as an East Frisian in an
East Frisian congregation. The congregation continued growing and is today the largest in the lowa
Synod of the Lutheran Church, distinguishing themselves from north to south as an independent
It will certainly be one of the largest, almost exclusively East Frisian Church
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| Last Sunday, August 5, was a special birthday for our congregation. It was the dedication of our new
church. The construction of a new church became absolutely necessary because of the growth of the
congregation and therefore our big and strong congregation unanimously decided to build one
deserving of the congregation. In the course of a long construction time with a building budget of
nearly $45,000, it now stands finished. The entire hefty sum was raised without difficulties and the
construction is debt free. It has become a church of such majestic size and accomplishment hardly to
be seen anywhere in the country; an edifice that our congregation, all descendants of Ostfriesland, can
be genuinely proud of. The dedication day was supposed to become a special festival and many
people from other settlements in Nebraska expected. But the evening before it rained, and also the
morning of the celebration the rain had not stopped. Therefore, many couldn't attend because of the
rain. During the day it dried a little and in the afternoon cars could be used again. In the afternoon
you could count not fewer than 325 cars around the church and also probably 100 buggies. The big
new church could not hold such a crowd of people and many had to stay outside. In the forenoon the

local Pastor Reents conducted the farewell sermon in the old church and later the dedication of the
fithrung faum irggnbmo .aufgemggg new church. Then Pastor M. Hertel from Nauvoo, Illinois, but previously was the pastor of our
be angetroffen wird, e.;%. Qﬁ%lf‘rieiet; congregation from 1896 to 1901 when the old church was annexed. In the afternoon Pastor Krebs
auf das unésctﬂ é?:i?ea t?lit ‘ﬁe&)t ftol3| from Syracuse, Nebraska preached in English and afterwards Pastor Bergstraesser from Sterling, who
Lo eer;l Tag der Gimweihung| also was our pastor for years during whose time an annexation and dedication was also held. In the
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